

		
			
		




		Korte inhoud


			Het recept van dromen

			FARINA EDEN

			Het jaar is 1865. Al op jonge leeftijd maakt Hanna in de zeepziederij van haar vader kennis met de kneepjes van het vak. Ze heeft talent, maar haar frisse ideeën worden door haar vader weggelachen. Als vrouw maakt ze geen enkele kans om het ver te schoppen in het bedrijf. Dat houdt haar echter niet tegen, en in het geheim ontwikkelt ze nieuwe recepten voor heerlijk geurende zeep.

			Wat ze ook geheimhoudt, is haar liefde voor Louis, de zoon van de dokter. Als hun relatie door allerlei intriges in gevaar komt en Hanna’s broer ernstig ziek wordt, komt haar hele bestaan op losse schroeven te staan. Maar ze besluit te vechten – voor haar liefde én voor haar droom ooit een eigen zeepmakerij te hebben.
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			Zondag 23 juli 1865

			Hanna

			Hanna haatte het om een grote zus te zijn. Het leek bijna wel alsof haar ouders Friedrich alleen maar op de wereld hadden gezet om haar een taak te geven. Ze was inmiddels zeventien, had het meisjeslyceum afgemaakt en begreep er niets van waarom haar ouders haar aan het begin van de hondsdagen, zoals de schoolvrije weken tijdens de grootste zomerhitte genoemd werden, lieten oppassen op haar vaak veel te dromerige broer.

			Haar vader was ook niet gezwicht voor haar smeekbeden, hoewel ze hem anders met één oogopslag om haar vinger kon winden. Hanna had op deze hete zondag afgesproken met Henriëtte en Sophie. Ze wilden de heuvel af lopen om de middag door te brengen in het rivierbad bij de Tauberbrug.

			‘Maar vader, waarom kan hij niet iets met zijn eigen vrienden gaan doen, in plaats van mij en mijn vriendinnen tot last te zijn?’

			Hanna wist heel goed dat ze met deze uithaal haar broer trof. ­Friedrich was een rustige jongen. Hij werd weliswaar niet echt gemeden en had waarschijnlijk wel schoolkameraden met wie hij soms sprak, maar van echte vrienden was geen sprake.

			Ze wierp een duistere blik op de dertienjarige. Hij liet zijn schouders hangen en beet op zijn onderlip.

			‘Moet dat nou?’ beet Christina Grieb haar dochter toe, maar Hanna kon het niet opbrengen om de kwetsende woorden terug te nemen.

			‘Je neemt je broer mee en daarmee uit!’

			Door de toon van haar vader besefte Hanna dat hij zojuist zijn autoriteit had laten gelden, waaraan niet meer getornd kon worden. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en keek Anton Grieb boos aan.

			‘Je zult nauwelijks merken dat Friedrich er is, want hij gaat toch niet zwemmen. Hij kan op de oever gaan zitten, zijn benen in het water laten hangen, en op de terugweg neem je hem weer mee naar huis. Dat is echt niet te veel gevraagd,’ probeerde hij Hanna te kalmeren. Hij wilde zijn hand op de schouder van zijn dochter leggen, maar zij draaide zich opstandig van hem weg.

			Wat wist haar vader er nou van? Haar vriendinnen zouden haar plagen vanwege haar broer. Bovendien zouden de jongens van de Latijnse school waarschijnlijk ook de eerste warme vakantiemiddag bij de rivier doorbrengen. Hoe zou het dan overkomen als zij daar verscheen met haar graatmagere broertje, die eruitzag als een tienjarige?

			‘Maar wat heeft dat voor zin? Hij moet in het mannengedeelte van het rivierbad blijven, ik bij de vrouwen. Ik kan alleen maar van een afstandje op hem letten! En als hij niet het water in gaat, krijgt hij vast nog een zonnesteek. Dan kan hij niet zo goed thuisblijven!’

			‘Je neemt hem mee of je gaat helemaal niet!’ maakte Christina Grieb een einde aan de discussie tussen haar dochter en haar man.

			De rest van het ontbijt verliep zwijgzaam en hoe meer Hanna naar het gekwetste gezicht van haar broer keek, hoe meer ze geplaagd werd door een schuldig geweten.

			‘Voordat jullie je vanmiddag op het badgedoe storten, heb ik nog wel je hulp nodig. Ik weet dat het zondag is. Maar deze beslissing kan niet wachten.’ De woorden van haar vader deden haar de ruzie meteen vergeten. Ze keek hem over de tafel glunderend aan, omdat ze wist wat er zou gaan gebeuren: ze gingen zeepzieden, en in Hanna’s ogen was er geen leuker werk denkbaar.

			‘Ben ik ook nodig?’ vroeg Friedrich, met een nog altijd bedrukte stem.

			‘Nee, mijn jongen. Vandaag is de goede neus van je grote zus nodig.’

			In de hoop dat haar moeder er zonder preek aan voorbij zou gaan dat haar vader en zij ook deze zondag weer zouden wegblijven bij de vroege mis, hielp Hanna haar snel met het afruimen van de ontbijttafel. Toen liep ze voorbij het brede aanrecht en opende de deur die naar de berging leidde. Even bleef ze staan en keek ze om zich heen.

			De voorraadkamer was deze zomer indrukwekkend. Hanna kon vooral aan deze kamer zien hoe goed ze het momenteel hadden in vergelijking met veel andere Rothenburgers. Als kind had ze jaren meegemaakt waarin er zelfs een tekort was aan eieren en graan. Tegenwoordig barstte de kamer uit zijn voegen. Er hingen gerookte zoute haringen aan het plafond, het graanvat zat nog voor een kwart vol en zou met de nieuwe oogst volledig worden aangevuld. Boven het botervat hingen stampvolle kwarkzakken en haar moeder had dit jaar zelfs de kleine honington gevuld. Er waren eieren, groenten, ingelegde kool, gedroogde kruiden, gerookte ham en een halfvol ­vat reuzel.

			Hanna kon het ook deze keer niet laten. Ze deed het kleine­ honingvat open, stak haar wijsvinger in de gouden vloeistof en likte die vervolgens genietend af. Ze wist dat Friedrich en haar vader hetzelfde deden als ze de voorraadkamer binnenkwamen, en dat daar, ondanks het gemopper van haar moeder, geen verandering in zou komen totdat de honing op was.

			Een smalle verbindingsdeur aan het einde van de voorraadkamer leidde naar het voorste gedeelte van het huis, dat bestond uit de ziederij en de verkoopruimte. Links naast de deur hingen haar schorten. Hanna pakte er een en gaf haar vader, die haar was gevolgd, het zijne. Samen liepen ze naar de open vuurkorf, die zich rechts van de deur bevond en waarboven een kegelvormige koperen zeepziedketel hing.

			Hanna had al vaak geprobeerd haar vader over te halen om eindelijk ijzeren ketels te kopen, omdat die beter geschikt waren voor grotere hoeveelheden zeep. Maar Anton Grieb had dat weggewuifd en uitgelegd dat de huidige hoeveelheid meer dan voldoende was om het gezin te voeden en hun een grotendeels zorgeloos leven te geven.

			Aan de andere kant van de werkruimte stond het afkoelrek. Die was gemaakt van hout, werd bij elkaar gehouden door grote schroeven en was afgestreken met kalkmortel, zodat de gestolde zeep ervanaf gehaald kon worden. Ook op het gebied van koeling weigerde haar vader hardnekkig een modernere installatie te overwegen. Er bestonden inmiddels allang ijzeren koelrekken, die minder snel sleten en ervoor zorgden dat het koelproces sneller ging.

			‘De basiszeep is klaar,’ legde haar vader uit, wijzend naar een kleinere, platte bak, die midden in de hal op de grote werktafel stond.

			‘Welke methode?’ vroeg Hanna, die wist dat het er nu om ging dat de geurstof op zo’n manier in de half afgewerkte massa werd opgenomen dat die niet verdampte.

			‘Omsmelten. Voor de eerste reuktest zou platstampen te tijdrovend zijn.’

			Hanna pakte de bak van de tafel, maakte de afgekoelde zeepmassa erin los en deed die in de ketel, waar die door de hitte weer vloeibaar werd.

			‘En waar heb je nu mijn neus voor nodig, vader?’ vroeg ze, terwijl ze zachtjes in de brij roerde.

			In plaats van te antwoorden draaide Anton het deksel van een glazen pot en hield die voor het gezicht van zijn dochter. ‘En?’ vroeg hij.

			‘Pepermuntolie.’

			‘Precies. Wat denk je ervan?’ Hij pakte het roerhout van haar over en roerde opvallend rustig in de ketel. Hanna wist heel goed dat hij alleen maar deed alsof hij kalm was. Telkens als hij iets nieuws uitprobeerde, wachtte hij haar oordeel af. Dat kon hem aanmoedigen, maar hem ook van een al te gedurfd recept weerhouden.

			Hanna nam de tijd, pakte nog een keer de glazen pot en rook eraan.

			‘Ik vind het idee geweldig!’ zei ze uiteindelijk, en Anton liet opgelucht zijn hoog opgetrokken schouders zakken.

			‘Wat vind je ervan om fijngehakte bladeren aan de zeep toe te voegen? De groene kleur van de munt zou beslist een blikvanger zijn voor onze klanten. Denk je maar eens in,’ riep ze enthousiast, ‘een hete zomer, en dan een toiletzeep die niet alleen verfrissend ruikt, maar zelfs een gevoel van koelte op de huid achterlaat. Dat zouden we kunnen aanprijzen als dé zomerzeep bij uitstek! Misschien zijn apothekers en kappers wel bereid om gratis monsters aan hun klanten uit te delen. Ik ben er zeker van dat de nieuwe zeep een succes wordt.’

			Ze klapte opgewonden in haar handen en straalde.

			‘Niet meteen weer overdrijven, lieverd,’ temperde hij haar enthousiasme. ‘Een groene zeep kan klanten ook afschrikken. We houden het bij pepermuntolie.’

			Hanna liet haar schouders hangen en zuchtte. Ze kende haar vader. Haar oordeel was belangrijk voor hem, maar hij zou het nooit toelaten dat er innovaties in de zeepziederij werden doorgevoerd die uit haar ideeën waren voortgekomen. Want zij was immers Friedrich niet. Als die op dit moment de toevoeging van muntblaadjes had voorgesteld, zou haar vader er in ieder geval over hebben nagedacht.

			Zwijgend voegde ze het zuiveringszout toe, dat nodig was voor een stevige consistentie van de zeep. Ze hield van de intimiteit die op momenten als deze heerste tussen haar vader en haar. De handvatten hadden bijna iets geruststellends voor haar. Het kwam regelmatig voor dat ze zo in hun werk verdiept waren dat haar moeder hen na uren uit de werkplaats moest halen, omdat ze de tijd vergaten.

			En dan waren er ook nog creatieve en spannende dagen die wel wat leken op vandaag, namelijk als ze een nieuw recept uitprobeerden. Er was iets magisch aan die uren waarin het werk ofwel met succes werd bekroond, ofwel eindigde in wanhopig gelach, omdat het mengsel een mislukking bleek te zijn, net goed genoeg om te worden gebruikt als huishoudelijke schuurzeep. Juist die variatie was er reden van dat Hanna zichzelf in de toekomst nergens anders zag dan in haar eigen zeepziederij.

			Ze deden de taaie massa in zeepvormen, dekten die af en plaatsten ze in de voorraadkamer om ze te laten rusten. Kleinere hoeveelheden, zoals de zojuist gemaakte pepermuntzeep, hadden de volgende dag al een boterachtige consistentie. Dan kon de zeep in stukken worden gesneden, waarna die nog enige tijd te drogen moesten worden gelegd voordat ze konden worden verkocht.

			‘Ik geloof dat uw nieuwe zomerzeep een groot succes zal worden. En als niemand anders de zeep wil, zal ik hem gebruiken.’

			Hanna zag de stralende ogen van haar vader en omhelsde hem onbeholpen. Ze had hem maar al te graag gevraagd hoe hij na een dag als deze nog steeds van mening kon zijn dat zij, als vrouw, niet in de zeepziederij thuishoorde. Want het was toch volkomen duidelijk dat ze nergens anders beter op haar plaats was.

			Ze schoof de weemoedige gedachte opzij en verbood zichzelf elke opmerking in die richting te maken, want dat zou onvermijdelijk een einde maken aan het speciale moment tussen hen. Hanna maakte zich los uit de omhelzing van haar vader, deed haar schort af en liep terug naar de voorraadkamer. In de deuropening draaide ze zich om.

			‘Honing?’ vroeg ze, vrolijk grijnzend. Haar vader knikte en volgde haar.

			Toen Hanna de werkplaats rond het middaguur verliet, danste ­Friedrich opgewonden om haar heen. Haar woede op hem en om het feit dat ze hem moest meenemen naar het rivierbad was inmiddels vervlogen. Ze glimlachte scheef naar hem, wierp hem een verzoenend ‘jij zenuwpees’ naar zijn hoofd en liep naar de deur. Omdat Friedrich niet van zijn plek kwam, draaide ze zich nog een keer om. ‘Dacht je nou echt dat ik je badtas ga inpakken? Kom op!’

			Terwijl ze naar buiten liep, hoorde ze dat haar moeder zich bij haar vader beklaagde over haar gedrag en hem ervan beschuldigde veel te zachtaardig om te gaan met de grillen van zijn dochter.

			‘Laat haar nou, Christina. Ze is toch allang weer gekalmeerd.’

			‘Maar dan nog. Haar opmerking heeft Friedrich erg gekwetst.’

			Hanna rolde met haar ogen. Natuurlijk kon haar moeder het ook deze keer niet laten rusten. De ruzie van die ochtend was allang vergeten, maar zij moest er weer over beginnen. Op de trap liet Hanna haar hakken expres stevig neerkomen, goed wetend dat het holle geluid van haar stampende voeten haar moeder ergerde. In haar kamer gooide ze de deur achter zich dicht en ze trok haar kleine reistas uit de kast. Vervolgens haalde ze een badjurk, een badmuts en badkousen uit de commode en deed alles bij elkaar met een grote handdoek in haar tas.

			Dankzij haar vader kon ze haar hoofd min of meer boven water houden. Na de opening van het rivierbad was hij er niet van te weerhouden geweest om haar te laten zien hoe ze zich in het water moest voortbewegen – een kunst die hij als gepassioneerd visser ook zelf beheerste.

			Toch was Hanna er nog helemaal niet zeker van of ze zich wel in het water zou wagen. Ze wilde zich niet belachelijk maken voor de jonge jongens. Want als de badjurk eenmaal helemaal nat was, kleefde die aan de huid en onthulde daardoor meer dan ze bereid was te laten zien.

			Rond kwart over twee verliet ze die middag met haar broer het huis. Ze liepen de Georgengasse uit, sloegen de Schmiedgasse in, gingen langs de Marktplatz en het Plönlein, en vervolgens door de Kobolzeller Steige naar het Tauberdal.

			Henriëtte en Sophie stonden al op haar te wachten bij de ingang van het rivierbad. Sinds Sophie drie jaar tevoren haar ouders en huis verloren had bij een vreselijke brand, waren de meisjes bijna altijd samen te vinden. Henriëttes vader, Christian Hartmann, had na het ongeluk direct gereageerd en het vijftienjarige weesmeisje onzelfzuchtig en permanent een thuis aangeboden. Intussen woonde Sophie met Henriëtte en haar oudere broer Theo onder het dak van de Hartmanns, alsof het nooit anders geweest was.

			Toen Hanna en Friedrich bij de meisjes aankwamen, probeerde Sophie goedgehumeurd over te komen. Maar Henriëtte maakte er geen geheim van dat ze allesbehalve blij was met Hanna’s metgezel. ‘Moet dat echt?’ vroeg ze boos en ze duwde haar rode krullen uit haar gezicht. Toch had ze daarbij wel het fatsoen om haar stem te dempen, zodat Friedrich haar niet hoorde.

			‘Het kon niet anders. En wat maakt het uit? Hij blijft aan zijn kant en wij aan de onze. Hij zal je niet in de weg zitten.’ Hanna had luider gesproken dan haar bedoeling was. Het was heel iets anders geweest toen ze haar broer liet weten dat ze last van hem had. Want zij waren broer en zus. Maar Henriëtte had dat recht niet en Hanna zou het onder geen beding toestaan dat het gepraat van haar vaak ongevoelige vriendin haar broer kwetste.

			‘Het is al goed.’ Henriëtte hief geruststellend haar handen op, woelde Friedrichs haar verzoenend door elkaar en gaf Hanna een arm. ‘De dag wordt vast fantastisch, en niets zal onze stemming vandaag bederven, toch?’
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			Zondag 23 juli 1865, middag

			Hanna

			De drie vriendinnen zochten een plek op van waaraf ze een prachtig uitzicht hadden op de dubbele brug over de rivier de Tauber.

			Hanna keek door een spleetje in het houten hek om zich ervan te vergewissen dat haar broer een plekje had gevonden aan de mannenkant van het bad. Daarna kleedden zij en haar vriendinnen zich om in een van de drie kleedhokjes, legden vervolgens hun handdoek onder een boom en gingen zitten.

			Henriëtte trok het gesprek naar zich toe, en zoals zo vaak de laatste tijd ging het over Louis Schmieger, de zoon van de wondarts uit Rothenburg. Hanna begreep maar al te goed waarom haar vriendin hem aantrekkelijk vond. Hij was lang en sterk, kwam uit een rijke familie en gold als een knappe kop die, zoals haar vader ooit vol overtuiging gezegd had, het beslist nog ver ging schoppen. Om al die eigenschappen gaf Hanna heel weinig. Zij vond het gewoon prettig hoe hij naar haar keek als ze elkaar ontmoetten.

			Maar zo langzamerhand kon ze de lofzangen van haar vriendin niet meer uitstaan. ‘Ik ga proberen hoe koud het water is,’ zei ze, waarna ze opstond en naar de oever liep.

			Sophie ging meteen achter haar aan. ‘Wie van ons tweeën vertelt het haar?’ vroeg ze, toen Henriëtte buiten gehoorsafstand was.

			‘Waar heb je het over?’

			‘Over het feit dat haar grote liefde Louis alleen oog heeft voor jou en totaal niet geïnteresseerd is in onze lieve Henriëtte.’

			‘Wees nou toch stil!’ Hanna draaide zich om, maar Henriëtte was nog bezig haar badjurk een beetje over haar schouder te trekken. Waarschijnlijk hoopte ze dat Louis haar blote schouder zou ­opmerken.

			‘Is dat de nieuwste test van moed?’ Sophie wees naar de brug. ­Hanna’s blik volgde haar vinger en ze sloeg haar hand voor haar mond. De jongens – met vooraan Louis en zijn vriend Theodor, Henriëttes oudere broer – hadden een touw aan de brug bevestigd, waaraan de een na de ander nu heen en weer zwaaide, om vervolgens met veel bombarie in de rivier te duiken.

			‘Zijn ze soms levensmoe?’ riep Hanna, zowel ontsteld als gefascineerd.

			Henriëtte kwam achter hen staan, slaakte een scherpe kreet en deed alsof ze haar evenwicht verloor op een glibberige steen. De manier waarop ze meteen omhoogkeek om te controleren of haar kreet door de juiste mensen was gehoord, liet Hanna en Sophie tegelijkertijd glimlachen. Natuurlijk bereikte ze haar doel. De jongens, die net bezig waren om uit te vechten wie de volgende kandidaat aan het touw zou worden, keken op en begonnen wild te gebaren.

			Uiteindelijk was het Louis die zegevierde en het touw vastpakte. Voordat hij heen en weer begon te slingeren, zwaaide hij uitbundig in de richting van de meisjes, een gebaar dat Henriëtte vanzelfsprekend op zichzelf betrok.

			Hanna hield haar adem in en had bijna haar vlakke hand tegen haar voorhoofd gezet, omdat het zonlicht haar verblindde. Op het laatste moment besefte ze dat dit nou precies de aandacht zou zijn waar Louis om vroeg. De hoogte die hij inmiddels aan het touw bereikte, maakte Hanna duizelig, en nog voordat ze ook maar kon bedenken dat hij het maar beter moest loslaten, liet hij zich met een knappe salto in het water vallen.

			Toen hij weer bovenkwam, richtte hij zijn blik onmiddellijk op Hanna, maar in tegenstelling tot Henriëtte, die enthousiast klapte, wendde ze zich af. Het was dwaas om zulk gevaarlijk gedrag te belonen met enthousiasme of applaus, zelfs al bewonderde ze hem natuurlijk om die gewaagde sprong. Maar dat moest ze hem nu juist niet aan zijn neus hangen.

			‘Dat was echt roekeloos.’ Hanna liep terug naar haar handdoek en ging zitten. Ze zou die dag niet verder het water in gaan dan tot aan haar knieën. Omdat de jongens hadden besloten om onder de brug te blijven en niet in hun badgedeelte, zouden ze een veel te goed zicht hebben op de meisjes. In plaats daarvan deed Hanna alsof het haar niet interesseerde en wierp ze slechts af en toe een verstolen blik in de richting van de brug.

			Henriëtte deed vanzelfsprekend precies het tegenovergestelde. Luid juichend en proestend vanwege het koude water waadde ze de rivier in. Daarbij zorgde ze er nauwgezet voor dat haar rode krullen, die ze bijna kunstig onder haar badmuts uit liet komen, niet nat werden.

			Hanna moest in de schaduw even zijn weggedommeld, want toen Sophie haar aanstootte, schrok ze wakker.

			‘Is dat niet Friedrich?’

			Binnen enkele seconden was Hanna klaarwakker en keek ze met toegeknepen ogen naar de brug. Sophie had gelijk. Op dat moment stond haar broer tussen alle jongens op de zijoever onder de brug en schudde keer op keer zijn hoofd, terwijl de jongens lachend hun hoofd in de nek gooiden. Het kostte Hanna slechts een moment om te begrijpen wat er aan de hand was. Haar hart begon te bonzen, ze stapte naar de oever en begon te schreeuwen en te zwaaien.

			‘Niet doen! Laat hem met rust!’

			Ze schrok van de geluidssterkte van haar eigen stem. Als antwoord grijnsde Louis zorgeloos, drukte het touw in de hand van haar broer en gaf hem een duw.

			Hanna’s gedachten tuimelden over elkaar. Anders dan zijzelf had Friedrich nooit leren zwemmen. Als haar vader hem had meegenomen om te vissen, was hij na afloop altijd gefrustreerd thuisgekomen en beklaagde hij zich erover dat de jongen veel te angstig was. Tot dan toe had Friedrich zich nog nooit verder dan kniediep in het water gewaagd. Maar nu hadden de oudere jongens hem aangezet tot deze test van zijn moed, of ze lieten hem geen andere keuze.

			In tegenstelling tot de zelfingenomen lachende jongens wist Hanna precies hoe gevaarlijk deze situatie was voor haar broer. Hij was een angsthaas en raakte snel in paniek. Hij kon niet zwemmen en onder de brug waarschijnlijk ook niet staan, want hij was een goede twee hoofden kleiner dan alle anderen om hem heen.

			Zonder na te denken rende Hanna het water in. De kou benam haar even de adem en haar kleren wogen meteen tonnen. Maar ze kon gaan staan en liep met haar armen roeiend tegen de stroming in naar haar broer.

			Ze riep uit alle macht: ‘Niet doen, Friedrich!’

			Maar haar geschreeuw ging verloren in het gemene en ophitsende geschreeuw van de jongens. Ze had het gevoel dat iemand de tijd had stilgezet. Ze zag hoe Friedrich het touw losliet en in de rivier stortte.

			Paniek sloeg om haar hart en ze begon haastig te zwemmen. Ze staarde naar de plek waar Friedrich onder water gegaan was. Waarom dook hij niet weer op? Hij hoefde toch alleen maar met zijn armen te roeien! Ze merkte dat het onder de brug plotseling stil werd. Toen sprong Louis in het water.

			Hanna stopte en zocht het water af. Een arm van haar broer dook op en een fractie van een seconde later ook zijn hoofd. Ze wilde al opgelucht ademhalen, maar het volgende moment zonk hij weer weg.

			Hanna bad. Ze zwom voor zijn leven en bad. Toen ze de plaats bereikte waar het hoofd van haar broer voor het laatst was verschenen, dook ze en gleed met wijd open ogen door het water. Ze kwam boven, haalde adem, dook weer onder en zocht. De zware badjurk hinderde haar, maar ze mocht nu niet opgeven. Ze draaide zich een keer om haar as, toen zag ze hem. Hij hing in het water alsof hij sliep, zijn ogen waren gesloten en hij dreef met de stroming mee. Hanna greep zijn arm en trok hem naar het wateroppervlak. Maar hij was zwaar. Te zwaar voor haar om hem en zichzelf in deze natte kleren aan land te kunnen brengen.

			Ze greep hem vast, probeerde zijn hoofd boven water te houden en ging daarbij zelf kopje-onder. Ze verslikte zich, sloeg om zich heen, waardoor hij weer naar beneden gleed. Op dat moment wist ze dat ze haar broertje niet zou kunnen redden zonder zelf om te komen. Ze sloot haar ogen en werd heel rustig.

			Toen voelde ze plotseling dat iemand aan haar broer trok. Louis had hen bereikt. Hij greep Friedrich vast en trok hem achter zich aan, terwijl Hanna haar laatste krachten verzamelde. De oever aan de andere kant van het rivierbad was dichterbij, dus zwom ze een paar slagen en sleepte ze zich aan land.

			Louis legde Friedrich neer in het gras en Hanna zag dat hij hem eerst voorzichtig door elkaar schudde, en daarna harder. Op handen en voeten kroop ze naar hem toe. Ze greep hem bij de schouders, trok hem omhoog en schudde hem vertwijfeld door elkaar. ‘Alstublieft! Alstublieft!’ smeekte ze bevend.

			Toen spuugde Friedrich eindelijk het water uit dat hij had ingeslikt, en hoestte. Hanna trok hem tegen zich aan en wiegde hem heen en weer, alsof hij een baby was. Pas op dat moment besefte ze dat het niet het water uit haar haren was dat over haar wangen liep, maar dat ze huilde. Steeds weer mompelde ze de naam van haar broer, veegde zijn natte haren uit zijn gezicht en kuste hem op de wangen.

			‘Wat dacht je nou toch?’ vroeg ze en ze kuste hem nog een keer en nam zich beslist voor om hem geen enkel verwijt te maken.

			Hij was uitgeput. Hij leek verward. Maar hij leefde.

			‘Blijf waar je bent. Ik haal het rijtuig van mijn vader en breng jullie naar huis.’

			Hanna schrok. Ze was Louis helemaal vergeten. Hij stormde weg, zodat ze niet de kans kreeg om haar woede de vrije loop te laten. Hoe had hij gewaagd dat te doen? Hij en die domme jongens hadden haar vandaag op een haar na haar broer ontnomen – als geintje en voor de lol!

			‘Je mag me wel weer loslaten,’ rukte Friedrich haar uit haar door woede vertroebelde gedachten.

			‘Hoe gaat het met je?’

			‘Het gaat wel weer. Een beetje bibberig misschien.’

			‘Blijf gewoon liggen. We wachten op Louis. Dan gaan we naar huis en jij gaat niet meer het water in totdat vader je heeft leren zwemmen.’

			‘Ik geloof niet dat ik ooit nog in de buurt van de rivier wil komen.’

			‘Dat had je eerder moeten beslissen! Je zien hoe snel het kan gaan. Je wilde het helemaal niet, en toch dreef je uiteindelijk levenloos in het water. Wie zegt dat je nooit meer van een wal af glijdt? Jij gaat leren zwemmen, geen tegenspraak!’

			Hanna’s stem brak en weer kwamen haar tranen. Wat zou er wel niet van haar ouders geworden zijn als ze hun vandaag in plaats van over een mooie baddag had moeten vertellen over de dood van haar broer? Ondanks de hoge temperatuur kreeg ze kippenvel op haar armen en in haar nek, en ze trok rillend haar schouders op.

			Friedrich maakte haar ineens opmerkzaam op de wild zwaaiende mensen op de andere oever. Het hele rivierbad moest het tafereel in het water hebben gezien. Alle mensen, zonder uitzondering, stonden aan weerszijden van het houten scheidingshek bij het water en staarden naar hen.

			‘We moeten ze een teken geven,’ mompelde ze, waarna ze terugzwaaide en Friedrich vroeg hetzelfde te doen. Toen hij voorzichtig zijn arm opstak, brak er aan de andere kant van de rivier blij gebrul los en klapten de mensen.

			Hanna zakte op dat moment in elkaar en had het gevoel dat iemand met een steen op haar schedel had geslagen. Oneindige vermoeidheid kroop door haar ledematen en ze kreeg een razende hoofdpijn. Hier in het gras, helemaal doorweekt en vies, besloot ze voortaan zielsveel van haar broer te houden. Ze wilde nooit meer ruzie met hem maken, ze wilde hem nooit meer het gevoel geven dat hij niet gewenst was. Ze begreep dat haar wereld zonder deze jongen niet meer dezelfde zou zijn. ‘Ik houd heel veel van je, Friedrich,’ zei ze zachtjes en ze slikte. ‘Vergeef me alsjeblieft dat ik zo vaak zo vreselijk tegen je ben geweest.’

			Hij knikte en glimlachte scheef. ‘Al goed,’ zei hij neerbuigend. ‘Al moest ik bijna verdrinken voordat je dat eindelijk besefte.’

			Hanna lachte zachtjes. Het was haar nooit opgevallen dat Friedrich gevoel voor humor had.

			Aan de overkant van het rivierbad waren de mensen intussen weer gekalmeerd en vermaakten ze zich op het land of in het water. De tijd verstreek en Hanna begon zich net af te vragen of Louis haar niet gewoon vergeten was en hoe ze haar uitgeputte broer naar huis moest brengen als de zoon van de wondarts niet kwam opdagen.

			Gesnuif en het getrappel van hoeven rukten haar uiteindelijk uit haar bezorgde gedachten. Ze stond op en keek omhoog naar de brug. Louis was inderdaad gekomen, en hij was niet alleen. Naast hem op de bok van de koets, met de teugels stevig in zijn hand, zat zijn vader, Konstantin Schmieger, de wondarts van Rothenburg.

			‘Kun je opstaan?’ vroeg Hanna aan haar broer.

			Hij knikte en ze trok hem overeind.

			‘Wacht!’ Dokter Schmieger sprong van de koets en liep gehaast naar hen toe. ‘Mijn zoon heeft me uitgelegd wat er gebeurd is,’ perste hij er tussen zijn tanden uit.

			Hanna keek heen en weer van hem naar Louis. Het was goed te zien dat de man ongeremd kwaad was op zijn zoon. Alsof hij haar gedachten raadde, verklaarde hij: ‘Het halsbrekende gedrag van mijn zoon zal beslist een nasleep hebben.’ Hij keerde zich naar Friedrich en zijn stem kreeg onmiddellijk een warme en geruststellende klank. ‘Nu gaan we eerst maar eens voor jou zorgen, jongeman.’

			De dokter onderzocht Louis en gaf toen kortaf het bevel: ‘Mijn tas, de deken en de kleren!’

			Louis knikte, klom weer op het rijtuig en haalde een tas onder de zitting vandaan. Hij haalde er een stapeltje kleren uit en legde die naast zijn vader neer.

			‘Ik heb het helemaal niet koud,’ zei Friedrich zacht.

			De dokter liet zich niet van de wijs brengen. ‘Het kan zo zijn dat je het niet voelt, maar je lippen zijn nog steeds blauw en je trilt, jongen. Je hebt warmte en rust nodig.’

			Hij trok hem zijn natte badkleding uit en deed hem een hemd en een broek aan. Die waren waarschijnlijk van zijn zoon, want voor Friedrich waren ze veel te groot. Vervolgens sloeg hij de deken om hem heen en manoeuvreerde hem met hulp van Louis op de koets. Voordat hij zelf op de bok klom, nam hij Hanna apart.

			‘Uw broer heeft rust nodig, juffrouw Grieb. En hij mag de eerste nacht niet alleen blijven, dus er moet bij hem gewaakt worden. Er is het zeer zeldzame fenomeen van de tweede verdrinking. Friedrich kan kortademig worden, mogelijk moet hij braken en in het ergste geval… Nou ja, dat gaat niet gebeuren, maar het zou wel beter zijn als er iemand bij hem is.’

			Hanna luisterde goed naar de dokter. ‘Ik zal hem geen seconde uit het oog verliezen, dat beloof ik. Ik ben u oneindig dankbaar dat u zo goed voor mijn broer zorgt.’

			‘Dit is het minste wat ik kan doen na alles wat mijn zoon heeft aangericht.’

			Hanna zag aan de blik van Louis de hij zijn vader gehoord had. De jongeman beet op zijn onderlip en keek beschaamd opzij. Op dat moment had Hanna medelijden met hem.

			‘Het is toch allemaal goed afgelopen,’ wierp ze tegen. ‘Overigens alleen doordat Louis meteen zag dat het een noodtoestand was. Hij is zonder aarzelen in het water gesprongen en heeft Friedrich gered. Ik heb alles geprobeerd, maar met mijn natte kleren was het mij nooit gelukt zonder dat ik zelf verdronken was.’

			Ze meende te zien dat het gezicht van de dokter een fractie van een seconde opklaarde. Toen rechtte hij zijn rug en schudde zijn hoofd. Hanna wist dat hij zijn zoon ondanks dit nieuws nog niet had vergeven.

			‘Kom nu maar, juffrouw Grieb. Ik breng u en uw broer naar huis.’

			De rijtocht van het rivierbad naar Georgengasse 5, waar de zeepziederij van de Griebs gevestigd was, verliep zwijgzaam. Nog maar een uur geleden was Hanna zo overstuur geweest dat ze het liefst tegen Louis had willen schreeuwen. Maar nu was haar woede vervlogen en was ze ervan overtuigd dat de jongeman een onweersbui wachtte waarbij haar tirade in het niet zou vallen. Bovendien was ze zich ervan bewust geworden dat Friedrich zonder Louis niet meer in leven zou zijn. Natuurlijk, de zoon van de dokter had haar broer eerst overmoedig het water in geduwd. Desondanks had hij die fout meer dan alleen maar goedgemaakt. Hij had Friedrichs leven gered – een feit dat Hanna zeker niet zou vergeten.

			






3

			Maandag 24 juli 1865

			Louis

			De volgende ochtend was Louis nog steeds niet gekalmeerd, en dat kwam niet door de preek die hij op het punt stond te krijgen. Hij zou de berisping van zijn vader als een man ondergaan, want hij verdiende elk woord ervan. Het lag hem veel zwaarder op zijn maag dat Hanna eigenlijk geen woord meer tegen hem had gezegd.

			Toen de zeepzieder en zijn vrouw eenmaal beseften hoe tragisch deze mooie zomerdag had kunnen aflopen, waren ze volledig overstuur geweest. Ze hadden de vermanende woorden over de zorg voor hun zoon nauwelijks opgemerkt, maar Hanna had zijn vader verzekerd dat ze zich elk woord ervan had ingeprent en dat ze ervoor zou zorgen dat Friedrich dag en nacht werd verzorgd.

			Hem had ze genegeerd, alsof hij er niet eens bij was. Ze had hem niet eens aangekeken toen hij haar bij het afscheid de hand schudde en zich opnieuw verontschuldigde.

			Maar wat had hij dan verwacht? Hoe had hij zich toch in zo’n stommiteit kunnen laten meeslepen? Hij was de zoon van een dokter, hij wist hoe gevaarlijk water kon zijn, zelfs als er geen stroming of zandbanken waren.

			Innerlijk verweet hij zichzelf dat hij zichzelf voor de gek hield, omdat hij heel goed wist waarom hij zo gedaan had. Hanna had hem niet zien staan en hij had koste wat het kost haar aandacht willen trekken. Door haar jongere, veel te magere broer voor zijn karretje te spannen had hij precies het tegenovergestelde bereikt van waar hij op gehoopt had. De dochter van de zeepzieder had weliswaar niets tegen hem gezegd, maar de woede op haar gezicht was duidelijk geweest. Zijn doel om eindelijk dichter bij haar te komen en mogelijk zelfs met haar te praten was nu ver weg geraakt. Vermoedelijk zou ze hem nooit meer een blik waardig gunnen.

			Louis zuchtte. Zijn vader verwachtte hem nog voor het ontbijt in zijn werkkamer, en hij kon maar beter niet treuzelen. Snel goot hij water in de waskom, greep naar een doek en waste zijn bovenlichaam en zijn gezicht. Daarna trok hij schone kleren aan en ging naar de werkkamer van zijn vader, die hij ook gebruikte als onderzoekskamer voor zijn patiënten.

			‘Daar ben ik dan, lieve vader,’ zei Louis zacht en hij ging voor de grote houten tafel staan. Onder normale omstandigheden zou hij zijn gaan zitten, maar nu durfde hij dat niet.

			Konstantin Schmieger keek op uit een patiëntendossier en stelde hem maar één vraag: ‘Wat dacht je in godsnaam?’

			Louis zweeg. Hij kon zijn vader natuurlijk niet de waarheid vertellen: dat zijn echte doel Hanna’s bewondering was geweest.

			‘Ik wacht op antwoord!’ Zijn vader trommelde ongeduldig met zijn vingers op tafel en staarde hem aan. ‘Je verlaat deze kamer niet voordat je je gedrag aan mij hebt uitgelegd. En ik wil geen uitvluchten horen, zoon. Ik herken helemaal niets in je gedrag van gisteren! Nog nooit eerder heb je zo’n domheid begaan en andere mensen die jonger en zwakker zijn dan jij in zulk groot gevaar gebracht.’

			Louis zuchtte. ‘Ik zou willen dat ik het ongedaan kon maken, vader.’

			‘Nou, dat is niet genoeg.’

			Louis besefte dat alleen de waarheid hem zou helpen, of zijn vader zijn gevoelens nu begreep of niet. ‘Ik wilde indruk maken op Hanna,’ zei hij zacht en hij keek naar de grond.

			‘Door haar broer te laten verdrinken?’

			Louis’ maag kromp in elkaar en hij voelde zich misselijk. Op het moment dat Friedrich onder water verdween en niet meer bovenkwam, had hij zonder nadenken gehandeld. Ook in de uren daarna had hij nog niet echt de gelegenheid gehad om na te denken. De onbarmhartige, harde woorden van zijn vader troffen hem nu als een klap. Maar wat had hij dan verwacht? Dat hij geprezen zou worden om zijn reddingsactie?

			‘Ik dacht niet na, vader. De rivier is op dat punt niet diep. Ik heb Friedrich uitgelegd dat hij zelfs zijn benen moest intrekken als hij in het water sprong, zodat hij zich niet zou bezeren. Dan hoefde hij alleen maar te gaan staan en naar de oever te lopen.’

			Konstantin Schmieger sloeg met zijn vlakke hand op de tafel. ‘Hoe kon je zoiets stoms doen?’ riep hij boos en hij stond op van zijn stoel. ‘Mensen verdrinken zelfs in ondiepe plassen. Dan hoeven ze alleen maar hun hoofd omhoog te houden, maar dat doen ze niet! Heb ik je dat niet uitgelegd toen ik je leerde zwemmen?’

			‘Ja, vader, dat is zo.’

			‘Geef me dan een goede reden! Mijn zoon is geen slecht mens, dat is hij in ieder geval nooit geweest. Ik weiger te geloven dat je die arme Friedrich helemaal zonder reden in zo’n situatie hebt gebracht.’

			‘Welke reden ik ook had, het resultaat blijft hetzelfde en daar zal ik mee moeten leven.’

			‘Stop onmiddellijk met dat zelfmedelijden! Ik zal je zwaar straffen voor je daad als je me niet vertelt wat je tot dit gedrag heeft gebracht. Heb je je laten meeslepen? Wilde je opscheppen tegen de andere jongens? Wat was het? Zeg het dan toch!’

			Louis richtte zich op, trok zijn schouders naar achteren en keek zijn vader recht in de ogen. ‘Het is vanwege Hanna.’

			‘Wat?’ vroeg zijn vader niet-begrijpend.

			‘Friedrich kwam met zijn grote zus naar het rivierbad. Ik wilde indruk op haar maken en deed wilde sprongen in het water. Maar Hanna merkte me niet eens op. Ze dommelde in de zon en trok zich niets van me aan. Toen dacht ik…’ Hij stokte, omdat hij zelf besefte hoe dom en kinderachtig hij klonk.

			‘Jij dacht: als je haar broer aanpakte, zou je haar aandacht krijgen?’

			Louis knikte.

			‘Nou, dat heb je ook gedaan. Op de domste manier die er is. Heb je hem gevraagd of hij kon zwemmen?’

			Louis schudde zijn hoofd en hield voor zich dat hij er wel aan gedacht had, maar die gedachte weer verworpen had, omdat hij een sprong in het borsthoge water volkomen ongevaarlijk had geacht. ‘Ik was dom en arrogant. Er is geen excuus voor mijn gedrag.’

			‘Nee. Dat klopt,’ beaamde de arts. ‘Maar er komt genoegdoening. Er zijn nog twee maanden voordat je naar Chicago gaat. Tot die tijd ga je elke dag naar de Griebs om Friedrich bij te staan. Je zult voor hem zorgen, hem vergezellen als hij iets te doen heeft, naar hem luisteren als hij iets te zeggen heeft en de vriend voor hem zijn die hij blijkbaar niet had toen jij en je vrienden hem ertoe brachten om in de rivier te springen. Je zult niet van zijn zijde wijken tot hij je wegstuurt. En als hij dat doet, kom je de volgende dag terug en probeer je opnieuw een echte vriend voor hem te zijn. Ik sta onder geen beding toe dat jij je geluk aan de andere kant van de wereld zoekt en hier zo’n schuld op je laadt.’

			Louis slikte en moest zich inspannen om in deze ernstige situatie niet ineens te glimlachen. Zijn vader wilde hem straffen, daar was hij zich terdege van bewust. Maar het leek hem in zijn woede te zijn ontgaan dat een dagelijks bezoek aan huize Grieb allesbehalve een straf voor hem zou zijn. Integendeel. Hij had nu een goede reden om Hanna elke dag te zien, want ze woonde met haar broer onder één dak. De hondsdagen waren nog maar net begonnen en ze zou beslist ook thuis zijn. Hij kon de laatste weken voor zijn vertrek gebruiken om eindelijk dichter bij haar te komen.

			De gedachte dat hij binnenkort het land en het continent voor een lange tijd, zo niet voor altijd, zou verlaten, schoof hij opzij. Hij verheugde zich er veel te veel op om eindelijk dicht bij het meisje te zijn voor wie hij al langer gevoelens koesterde en van wie hij droomde op een manier die hem zelfs als man het schaamrood naar zijn ­wangen joeg. Maar in tegenstelling tot haar vriendin Henriëtte, die geen geheim maakte van haar interesse in hem, leek Hanna volledig ongevoelig voor zijn blikken. Of ze had echt niet gemerkt dat hij haar leuk vond, of het kon haar gewoon niet schelen.

			Welnu, de volgende dagen en weken boden een mogelijkheid om Hanna’s gevoelens te doorgronden.
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			Dinsdag 25 juli 1865

			Hanna

			Hanna was heel precies in het opvolgen van de instructies van de dokter. Uiteindelijk waren het haar ouders die haar erop wezen dat de dokter alleen had gesproken over één nacht waarin Friedrich en zijn ademhaling in de gaten gehouden moesten worden.

			Ze hield echter vast aan haar zorgzaamheid, wat een zegen bleek te zijn. Haar broer had weliswaar geen tekenen van kortademigheid vertoond, maar nu, twee dagen na de vreselijke gebeurtenis, had hij hoge koorts gekregen.

			Die dinsdagochtend werkte Hanna haastig haar ontbijt naar binnen, dat bestond uit een kopje ongezoete moutkoffie en een sneetje zuurdesembrood met boter, en haastte zich rechtstreeks naar de kamer van haar broer.

			Ze schrok toen ze hem zag. Zijn ogen glansden, zijn haar was nat. Ze voelde zijn voorhoofd en hoewel hij leek te gloeien, was de hand waarnaar ze reikte ijskoud.

			Snel liep ze naar de waskom onder de vensterbank, doordrenkte een handdoek met koud water en streek daarmee over Friedrichs gloeiende voorhoofd.

			‘En nu krijg je een kompres.’ Hoewel ze niet wist of hij haar überhaupt hoorde, vervolgde ze: ‘Dan is het dus maar goed dat je zo vaak koorts hebt gehad en dat ik onze moeder goed in de gaten heb gehouden. Die natte doeken zullen je temperatuur verlagen, dat zul je zo merken!’

			Ze reikte naar de lade van de commode en haalde er nog twee handdoeken uit. Ook die doopte ze in koud water en legde ze over het voorhoofd van haar broer.

			‘Jongedame, ik neem het over.’

			Hanna kromp in elkaar. Ze was zo geconcentreerd bezig geweest dat ze niemand had horen binnenkomen. Toen ze zich omdraaide, zag ze dat de dokter niet alleen was. Hij had zijn zoon meegenomen, die op de overloop stond en leek te wachten op instructies van zijn vader. Ook haar moeder kwam de kamer binnen.

			‘Vanzelfsprekend, dokter Schmieger.’

			Het verbaasde Hanna niet dat de zorgzame man ook vandaag weer naar zijn patiënt kwam kijken. Ze moest toegeven dat ze opgelucht was om de dokter te zien. Ze glimlachte kort naar haar moeder en ontweek Louis’ blik zo goed mogelijk. Ze had twee dagen geleden niet gereageerd op zijn verontschuldigingen en ook vandaag wist ze niet hoe ze met hem moest omgaan of wat ze tegen hem moest zeggen.

			‘Als u even in de gang zou willen wachten, juffrouw Grieb,’ vroeg dokter Schmieger. ‘Dan schrijf ik wat medicijnen en kruiden voor u op. Louis zal u naar de apotheek begeleiden, terwijl ik uw moeder uitleg waar de komende dagen rekening mee gehouden moet worden in de omgang met Friedrich.’

			Hanna slikte. Juist die nabijheid van de zoon van de dokter wilde ze vermijden. ‘Maar het is slechts een paar stappen naar de Marien-apotheek, en u hebt de helpende hand van uw zoon hier vast veel dringender nodig.’

			‘Ik sta erop, juffrouw Grieb. Uw moeder en ik kunnen het best alleen af.’ Toen wendde hij zich tot zijn zoon. ‘De rekening van de apotheker gaat natuurlijk naar ons en ik zal het bedrag van je reisgeld aftrekken.’

			Op het bezwaar van haar moeder dat dit niet nodig was reageerde de arts met: ‘Zo is het goed, mevrouw,’ en daarmee was het onderwerp voor hem afgehandeld.

			Hij liep naar het raam, haalde een vel papier uit zijn dokterstas en schreef een tijdje zwijgend. Toen overhandigde hij Hanna de lijst en knikte haar vriendelijk toe. ‘Geen zorgen. Friedrich is een taaie jongen, hij redt het wel.’

			Zonder een woord te zeggen liep Hanna naast Louis de Georgengasse af naar het marktplein. Ter hoogte van Herberg Goldenen Greifen onderbrak de zoon van de dokter de ondraaglijke stilte tussen hen. ‘Ik zou het graag ongedaan maken.’

			Hanna drukte haar lippen op elkaar. Haar hart bonkte en ze wist eerst niet wat ze moest antwoorden. Louis, die haar stilzwijgen blijkbaar zag als weer een afwijzing van zijn verontschuldiging, bleef staan en greep haar handen. ‘Ik zou niets liever willen dan dat je me vergeeft en me toestaat om je te bewijzen dat ik geen gevaarlijke wildebras ben.’

			Hanna keek naar hem op, maar kon zijn blik niet weerstaan. Ze keek opzij, trok haar handen uit de zijne en glimlachte voorzichtig.

			‘Ik weet dat je het niet wilde. Maar alles wat je die dag deed, was roekeloos. Het is moeilijk om je niet te zien als een wilde waaghals.’

			‘Laat me het goedmaken.’

			‘Niet nodig. Je hebt het leven van mijn broer gered, dat weegt op zijn minst op tegen alle roekeloosheid.’

			‘Ik zou hem kunnen leren zwemmen,’ stelde Louis plotseling voor. Hij sloeg zijn ogen op en legde beide handen op haar schouders. ‘Wat denk je ervan? Zou het niet geweldig zijn als hij aan het eind van de zomer kon zwemmen en jullie je nooit meer zorgen hoeven te maken dat hem iets overkomt in het water?’

			Een piepklein glimlachje gleed over Hanna’s gezicht. Louis leek enthousiast te zijn over zijn voorstel en dat enthousiasme sloeg op haar over.

			‘Dat was ook mijn eerste gedachte,’ gaf ze toe. ‘Ik bedoel, niet dat jij hem dat zou moeten leren. Maar dat hij zo snel mogelijk moet leren zwemmen. Jammer genoeg durft hij nu waarschijnlijk helemaal niet meer het water in, en vanwege zijn koorts zal hij zeker nog een paar dagen, zo niet weken, op bed moeten liggen.’

			Louis trok een spijtige grimas. ‘Dat klopt. Waarschijnlijk is het er nu geen goede tijd voor. Maar dankzij de medicijnen van mijn vader en onze verzorging zal hij zeker snel herstellen.’

			‘Onze verzorging?’ vroeg ze, en haar wangen werden rood. Was Louis werkelijk van plan om de komende dagen of zelfs weken voor haar broer te zorgen?

			‘Jazeker. Ik zal aan zijn zijde staan totdat hij gezond is. Of beter nog, tot hij kan zwemmen. Je zult moeten leren omgaan met mijn aanwezigheid.’ Hij trok zijn wenkbrauwen hoog op en knikte beslist, alsof hij haar daarmee wilde vertellen dat elke tegenspraak van haar kant geen zin had.

			‘We zijn er.’ Hanna wees naar de ingang van de Marien-apotheek. Het was een geluk dat hij zijn aandacht nu nodig had voor de bestelling van de medicamenten, en daardoor niets zag van de opwinding die haar overviel.

			Ze keek zwijgend toe hoe de jongeman het recept van de dokter besprak met de apotheker en er kroop een stil lachje over haar gezicht. Ze had geen moment durven hopen dat Louis haar zelfs maar zou opmerken. De meeste meisjes die ze kende dweepten met de zoon van de dokter, en omdat haar vriendin Henriëtte dat openlijk en schaamteloos deed, had Hanna haar gevoelens voor zichzelf gehouden, om geen tweedracht tussen hen te zaaien. Alleen Sophie had haar erop gewezen dat de jongeman niet de minste interesse had voor de verwaande Henriëtte.

			En nu zou Louis de hele zomer haar huis in en uit lopen! Ze sloot even haar ogen en waarschuwde zichzelf innerlijk om daar geen verkeerde betekenis aan te verbinden. Louis kwam immers niet voor haar. Desondanks kon ze genieten van zijn nabijheid en hoefde ze zich niet te verantwoorden tegenover Henriëtte.

			‘Hoe gaat het met de voorbereidingen voor uw reis?’ hoorde Hanna de apotheker vragen. Verrast keek ze naar Louis, die haar snel zijn rug toekeerde, zodat ze zijn antwoord niet kon verstaan. Hij betaalde en ze liepen de straat op. Hanna had hem graag willen vragen welke reisvoorbereidingen de apotheker bedoelde, maar Louis praatte aan één stuk door, dus kwam ze niet aan het woord.

			‘Ik zal vader om de koets vragen, en dan gaan we met je broer naar het Lindleinmeer. Daar is geen stroming, dus kunnen we er beginnen met de eerste zwemoefeningen in ondiep water. Bovendien zijn er verborgen plekken die vanaf de weg niet zichtbaar zijn. Als niemand ons opmerkt, kan ook niemand de zwempogingen van je broer belachelijk maken.’

			Hanna glimlachte. ‘Dat is een goed idee. Maar ik weet niet zeker of mijn vader ons alleen zal laten gaan. De zorgen die hij en mijn moeder hebben over Friedrich zijn door de gebeurtenissen in het rivierbad niet minder geworden.’

			‘Nou, dan zal ik ze ervan moeten overtuigen dat er geen reden is om zich zorgen te maken,’ antwoordde hij zelfverzekerd.

			Terug in het huis van haar ouders overhandigde Hanna het medicijn aan de dokter. Louis liet er geen gras over groeien en vroeg Hanna’s moeder om een gesprek met haar en de zeepzieder. Daarna kwam hij weer terug in de ziekenkamer. Hij wachtte tot zijn vader de kamer verlaten had voordat hij afscheid nam van Hanna, en lachte stralend naar haar.

			‘Je vader was zeer ingenomen met mijn voorstel en ook je moeder heeft geen bezwaar. Omdat je broer nog tijd nodig heeft om op krachten te komen, gaan wij tweeën eerst alleen naar het meer om een geschikte plek te verkennen voor de zwemlessen van je broer. Zodra Friedrich gezond is, zal je vader de zwemles zelf op zich nemen, maar mijn aanwezigheid daarbij zou – en ik citeer hem nu – “een grote hulp voor hem zijn”.’

			Louis stapte naar Hanna toe, pakte haar handen en trok haar omhoog van het ziekbed waarop ze naast haar slapende broer had gezeten.

			Ze merkte dat haar oogleden knipperden, keek in Louis’ ondeugend grijnzende gezicht en voelde haar eigen hartslag.

			‘Daarmee heb ik nu de officiële toestemming van je ouders om binnenkort een dag met je door te brengen aan het meer.’

			Opnieuw bedacht Hanna dat Sophie weleens gelijk kon hebben met haar bewering dat de zoon van de dokter alleen maar oog had voor haar.

			‘Wat dacht je van komende zondag? Zo tegen elf uur?’ Zonder haar antwoord af te wachten vervolgde Louis: ‘En als ik je dan ’s avonds terugbreng, maken we je ouders gewoon wijs dat we helaas nog geen geschikte plek voor de zwemlessen hebben gevonden en dus verder moeten zoeken.’

			Hanna deed geen moeite om haar vreugde te verbergen voor hem. Maar ze trok haar handen uit de zijne en deed een stapje achteruit, want ze werd wat schichtig van zijn nabijheid.

			‘We hoeven mijn ouders helemaal niets wijs te maken. Mijn vader weet waarschijnlijk heel goed dat dit zwemverhaal maar de halve waarheid is.’ Ze slikte en schraapte haar keel, want pas op dat moment besefte ze dat ze Louis daarmee eigenlijk in de schoenen schoof dat de zwemlessen alleen maar een excuus vormden om haar te zien. In plaats van te protesteren grijnsde hij echter veelzeggend en ze ging verder:

			‘Niettemin heeft mijn vader toegestemd, wat inhoudt dat hij het niet erg vindt als wij samen tijd doorbrengen.’

			‘En wat vind jij daarvan?’ vroeg Louis zacht, terwijl hij zijn hoofd scheefhield en haar indringend aankeek.

			Hanna slikte en besloot een ontwijkend en vaag antwoord te geven. ‘Ik vind het ook niet erg, bedankt dat je me gevraagd hebt.’

			‘Dan tot zondag,’ zei Louis en hij deed de kamerdeur achter zich dicht.

			‘Nou, ik zal uit alle macht proberen om mijn koorts zo lang mogelijk in stand te houden, lieve zus.’

			Hanna draaide zich om en keek in de nog steeds glazige maar twinkelende ogen van haar broer. ‘Ik verwacht genoeg fatsoen dat je me ten eerste niet vertelt hoelang je al wakker bent, en dat je ten tweede inslikt wat er nog meer op je tong ligt,’ antwoordde ze met een strenge gezichtsuitdrukking. Ze ging weer bij het bed van haar broer staan, schudde zijn kussen op en dekte hem zorgvuldig toe. ‘Hij wil je leren zwemmen,’ zei ze, alsof ze moest uitleggen wat er zich zojuist had afgespeeld.

			‘Een positieve bijkomstigheid van zijn eigenlijke doel, als je het mij vraagt. Maar ik vind het prima.’

			Hanna streek Friedrichs haar zachtjes van zijn voorhoofd en verliet met de woorden ‘Nu gaan slapen’ de kamer.

			Nadat de opwinding was weggeëbd en Hanna wist dat haar broer veilig was, kwam het bij haar op ze dat ze de nieuwe zeepcreatie van haar vader volledig vergeten was, dus liep ze naar de keuken en ging ze de opslagruimte binnen.

			Eerst ging ze, zoals gewoonlijk, naar de honingpot. Nadat ze gesnoept had, haalde ze in de werkplaats de bedekking van de zeepvormen. Een subtiele pepermuntgeur steeg op in haar neus. Hanna deed de raamluiken open en hield een van de gevulde zeepvormen in het licht.

			Zoals verwacht was de zeep nu stevig. Ze kon niet ontkennen dat het haar speet dat de zeep in plaats van een zachtgroene tint de gebruikelijke roomwitte kleur had. Zij was er zeker van dat een nieuwe, frisse kleurtint de klanten net zo enthousiast zou maken als zij dat was.

			Glimlachend bedekte Hanna de zeepvorm weer, legde die terug en sloot de houten luiken. Binnen een paar dagen zou de zeep zijn gedroogd en zouden ze die in stukken snijden. Misschien werd het tijd om na te denken over nieuwe zeepvormen?

			Een toiletzeep was immers niet te vergelijken met een gewone basiszeep. Die kon worden gesneden in de vorm van een klaverblad of een bloem, en zou zo bijzonder goed tot zijn recht komen in een eerbiedwaardig bad.

			Hanna dacht erover om daar nog diezelfde dag met haar vader over te praten, ook al was ze er bijna zeker van dat hij haar voorstel zou afwijzen als onnodige verspilling en poespas. Ze wist ook wel dat bij bijzonder snijwerk altijd grondstoffen verspild werden die niet hergebruikt konden worden. Maar misschien zou Anton Grieb het ermee eens zijn als ze in ieder geval tien van zulke zeepbloemen maakte, die ze vervolgens aan bijzonder welgestelde Rothenburgers konden aanbieden. Veel meer van zulke mensen waren er sowieso niet. Haar gedachten dwaalden af naar Sophie en haar zware lot, maar ze schudde de opkomende somberheid snel van zich af om zich op het hier en nu te concentreren.

			Terwijl Hanna de werkplaats weer afsloot, bedacht ze nog iets anders: misschien zou het mogelijk zijn om speciale mallen te laten maken waarin ze de zeepbrij konden gieten, in plaats van in de zeepvormen? Waarom was ze niet eerder op dat idee gekomen?

			Haar vader had het maken van zeep altijd gezien als iets praktisch. Zeep moest schoonmaken en mocht in het beste geval ook lekker ruiken. Daarbij had hij zich nooit bekommerd om uiterlijkheden.

			Maar Hanna was er zeker van dat zulke speciale vormen goed zouden worden ontvangen, vooral door vrouwelijke klanten. Haar hartslag versnelde. Ze wist op dat moment dat haar idee geweldig was. Toch was het belangrijk om het allemaal tactisch en verstandig aan te pakken. Ze zou Friedrich over het idee vertellen. Als haar broer een vernieuwing voorstelde, was haar vader meestal enthousiast en liet hij hem begaan, want hij moest de zeepziederij immers ooit gaan aansturen.

			Hanna knikte en mompelde voor zich uit: ‘Zo zal ik het aanpakken.’ Het was weliswaar vervelend dat haar ideeën nog altijd niet serieus genomen werden. Maar aan de andere kant was het belangrijker om nieuwe dingen uit te proberen, om te zien wat er in hun vak allemaal mogelijk was. Zijzelf wist dan toch van wie het idee afkomstig was. En uiteindelijk zou beslist ook de dag komen dat haar vader haar talent erkende.
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			Zondag 30 juli 1865, ’s morgens

			Hanna

			De voorlaatste julidag van het jaar viel op een zondag. Onder normale omstandigheden zou Hanna de dag hebben doorgebracht met haar vriendinnen. Maar de omstandigheden waren niet normaal, en de opwinding die Hanna al dagen vergezelde had niets te maken met de meisjes die ze al vanaf haar kindertijd kende.

			Blijkbaar had ze de avond tevoren de gordijnen niet zorgvuldig genoeg dichtgedaan, want de opkomende zon had haar al kort na zessen wakker gemaakt. Haar gedachten waren, zoals zo vaak sinds de dag van het ongeluk, afgedwaald naar Louis en ze was ogenblikkelijk klaarwakker geweest. Het zou nog bijna vijf uur duren voordat hij haar oppikte, zoals afgesproken, en Hanna voelde dat haar ongeduld ervoor zou zorgen dat de tijd langzaam verstreek.

			Ze luisterde, maar alles in huis was stil. Haar ouders waren ijverige kerkgangers en zouden beslist in de loop van het komende uur opstaan. Hanna bedacht hoe vaak haar moeder had geklaagd over het feit dat zij zich er steeds weer onderuit praatte en zich eigenlijk alleen bij belangrijke feesten in de kerk liet zien. Ze had haar ­Friedrich, die zich niet onttrok aan de kerkgang, als lichtend voorbeeld gesteld, waardoor ze alleen nog maar minder zin had om tijdig op te staan op zondag.

			Zoals altijd was haar vader begripvol geweest en haar moeder gevraagd om mildheid te tonen. ‘Ik was op die leeftijd niet anders,’ had hij daaraan toegevoegd. ‘Niets was op jonge leeftijd zo onbelangrijk als de kerkgang, en ik was zielsgelukkig blij dat ik dankzij het werk in de ziederij kon wegblijven. Vertrouw op je opvoeding, Christina. Er zal een tijd komen dat ze zich weer bezint op de dingen die we haar geleerd hebben.’

			Haar moeder had weliswaar een beetje toegegeven, maar probeerde haar er toch elke week weer toe te bewegen om met haar ouders en haar broer mee te gaan.

			Hanna zette de gedachten aan de vrome wensen van haar moeder van zich af en trok haar kamerjas en pantoffels aan. De kamers van haar en haar broer lagen onder het dak. Door het schuine dak waren ze klein, maar dat deerde Hanna niet. ’s Ochtends deed ze regelmatig eerst het raam open. Het zonlicht weerkaatste dan in de spiegel die naast de deur hing, kroop over het hout van de muren en de vloer, en liet haar kamer baden in een warm, roodbruin licht.

			Hanna schudde haar donsbed op, hing het over de rand van het ijzeren ledikant om te luchten, en liep toen de houten trap af. Onder haar bevond zich de verdieping van haar ouders. Jaren geleden had haar moeder gevraagd om de kamer aan de straatkant te mogen nemen. Ze deed het voorkomen of ze genoot van het uitzicht op de drukte. Maar Hanna was ervan overtuigd dat het pure nieuwsgierigheid was geweest die haar moeder ertoe bewogen had om van kamer te wisselen met haar vader. Christina Grieb was immers graag overal van op de hoogte. En dan ging het niet alleen om de buren, die ze kon observeren, maar ook om haar eigen kinderen, die inmiddels een leeftijd bereikt hadden waarop zij niet meer al hun ervaringen deelden met hun ouders.

			Op haar tenen sloop Hanna langs de slaapkamers van haar ouders en vervolgens naar beneden, naar de woonkeuken, die voldoende ruimte bood voor de eettafel en een modern fornuis, waar haar vader bijzonder trots op was.

			Ze had de deur nog maar nauwelijks geopend of ze rook al de onmiskenbare geur van talg – de grondstof voor de productie van zeep. Die geur hing elke dag in de keuken, de bijkeuken en de werkplaats en liet zich niet verdrijven, ondanks kookgeuren en ventilatie. Hoewel ze de talggeur allesbehalve aangenaam vond, maakte die wel gelukkige jeugdherinneringen los bij Hanna.

			Zowel vroeger als nu brachten haar vader, Friedrich en zij vele uren door in de werkplaats. Maar in tegenstelling tot haar vader had Hanna allang onderkend dat haar broer geen echte interesse had in de zeepziederij. Tijdens het werk was hij afwezig en moest hij steeds weer gewezen worden op de vervolgstappen. Hoe ouder Friedrich werd, des te minder slaagde hij in erin zijn afkeer van het familieambacht te verbergen. Tja, als zus wist ze in ieder geval wat zijn ware gevoelens waren. Tegenover haar had hij het eerlijk toegegeven, al was dat door zijn gedrag niet echt meer nodig geweest. Gezamenlijk hadden ze samengespannen tegen hun vader: haar broer vermande zich zoveel mogelijk, terwijl Hanna, telkens als ze dachten dat niemand keek, al het werk overnam waar Friedrich een afkeer van had, maar dat haar gemakkelijk afging.

			Ze merkten al gauw dat hun vader zich in dat opzicht maar al te graag liet misleiden. Misschien vermoedde hij zelfs dat zijn kinderen hem voor de gek hielden, maar hij vroeg er verder niet naar.

			Zelfs toen Friedrich hem Hanna’s voorstel voor nieuwe gietmallen voorlegde, was hij niet op het idee gekomen dat zijn dochter achter dat alles zou zitten. Hij had enthousiast ingestemd en Friedrich de opdracht gegeven om een gieterij of een smid te zoeken die geschikte mallen voor hen kon maken.

			Hanna deed de luiken open. Het zonlicht viel op de grote houten tafel, waaraan haar vader meestal werkte. Ze streek over het gladde oppervlak en zuchtte zachtjes. Ze hield van deze plek en het werk dat ze hier verrichtten.

			Op tafel stond een metalen bakje dat Hanna nog niet kende. Nieuwsgierig opende ze het deksel en er verspreidde zich een zoetig-milde geur in de werkplaats.

			Hoewel ze de peulen voor het eerst zag, vermoedde ze wat er in het bakje zat, omdat haar vader enthousiast verteld had over zijn nieuwe idee. Die lange zwarte slierten had hij meegenomen van een van zijn specerijenreizen, zoals hij ze noemde, uit Parijs of Antwerpen – dat herinnerde Hanna zich niet meer precies. Binnen in de peulen zat intens geurend merg verscholen, dat de naam vanille droeg. Het kruid was duur en zepen met zo’n vanillegeur zouden voor veel van hun klanten onbetaalbaar zijn. Maar Hanna wist dat haar vader zijn assortiment toiletzepen wilde uitbreiden. Na de voor de zomer ontwikkelde muntzeep zou ook een vanillezeep al snel exclusieve en rijke klanten aantrekken.

			Hanna hield het blikje nog een keer voor haar gezicht en zoog de zoete geur diep op door haar neus. Het idee dat ze zelf, na het gebruik van de zeep, ook zo zou ruiken, beviel haar, en ze hoopte dat haar vader erin zou slagen dit idee uit te voeren.

			De afgelopen jaren had ze nog nooit een kans voorbij laten gaan om aan haar ouders uit te leggen hoe enthousiast ze was over de zeepziederij. Helaas waren Anton en Christina Grieb niet bijzonder onder de indruk van dit enthousiasme. Integendeel. Onvermoeibaar legden ze haar uit dat het niet haar taak, maar die van Friedrich zou zijn om het bedrijf voort te zetten. Als vrouw had ze in de nabije toekomst vooral de rol om echtgenote en vervolgens moeder te worden. Hanna wist dat haar op dit gebied een strijd te wachten stond, omdat ze niet van plan was om aan de wens van haar ouders tegemoet te komen. Ze dacht er niet aan om voor een huishouden en kinderen te gaan zorgen, en zo haar grote passie voor altijd op te geven.

			In plaats daarvan wilde ze gaan reizen. Ze wilde nieuwe en exotische planten ontdekken en verwerken tot geurige zepen; ze wilde de ambachtelijke productieprocessen verbeteren om de aantallen permanent te verhogen. Ze had talloze ideeën die ze dacht te kunnen uitvoeren. Het enthousiasme van haar eigen vader had haar ooit ook aangestoken en zijn poging om dat in de kiem te smoren zou nooit succesvol zijn. En hoewel ze wist dat haar wensen voor een vrouw ongepast waren, dacht ze er niet aan om zich simpelweg neer te leggen bij de beslissing van haar ouders.

			Even schudde Hanna de deprimerende gedachten van zich af. Op deze mooie ochtend mocht niets haar voorpret temperen over de uren die ze samen met Louis ging doorbrengen. Haar goede humeur ging zelfs zo ver dat ze besloot de mis bij te wonen, zodat de tijd sneller verstreek. Omdat haar moeder beslist bij Friedrichs bed wilde blijven zitten, zou de dienst niet al te vermoeiend zijn, omdat ze niet constant in de gaten gehouden werd. Bovendien kon ze sowieso niet tot het einde blijven, als ze Louis niet wilde laten wachten. Maar als beginnetje zou de dosis goddelijke zegen voldoende moeten zijn.

			Uit voorzorg deed ze haar badkleding in haar tasje. Wie wist of die misschien niet nodig zou zijn tijdens hun tripje naar het kleine Lindleinmeer?

			Al voordat ze de Sint-Johanneskerk binnenging, werd Hanna ontdekt door Henriëtte, die met theatraal opengesperde ogen op haar afstormde en haar uitbundig omhelsde.

			‘We hadden gehoopt dat je deze keer zou komen,’ riep ze, harder dan nodig was. ‘De kerkgemeente moet toch weten hoe het intussen met jou en je broer gaat.’

			‘Wat moet de gemeente?’ Hanna wist niet of ze moest lachen of zenuwachtig haar hoofd moest schudden.

			‘Henriëtte bedoelt waarschijnlijk zichzelf en niet heel Rothenburg,’ verklaarde Sophie, die naar Hanna toe liep en haar en haar vader een hand gaf. ‘Ik ben heel blij dat alles zo goed is afgelopen,’ zei ze, aanzienlijk zachter. Bij Sophie ging het eigenlijk alleen maar om ­Friedrichs welzijn, terwijl dat bij Henriëtte niet met zekerheid te zeggen was. Alles wat ze deed, ging gepaard met drama en een indringende geluidssterkte. In hun jongere jaren was haar theatraliteit altijd wel leuk geweest, maar hoe ouder Hanna werd, des te meer stoorde ze zich aan de luidruchtige aard van haar vriendin. Nu weerhield ze zich er echter van om geïrriteerd met haar ogen te rollen en haakte ze zich in plaats daarvan links en rechts in bij haar vriendinnen.

			‘Helemaal gezond is Friedrich nog niet,’ vertelde ze de meisjes. ‘Hij zou zichzelf niet zijn als hij bij die gelegenheid niet ernstig verkouden geworden was. Maar dokter Schmieger is ervan overtuigd dat ook die snel voorbij zal zijn.’

			Henriëtte slaakte een zucht. ‘Dokter Schmieger,’ verzuchtte ze, en Hanna wist dat ze erop wachtte tot zij of Sophie zou vragen wat ze op haar hart had. Maar Hanna vermeed het dieper op het onderwerp in te gaan, omdat ze wist wat haar vandaag nog te wachten stond.

			De meisjes gingen de kerk binnen en namen plaats op een van de achterste rijen, terwijl Anton Grieb zich aansloot bij kennissen die eveneens naar Friedrich informeerden.

			Terwijl Hanna glimlachend om zich heen keek en met een vriendelijk knikje aan andere vrienden van de familie liet weten dat het zwemongeluk geen diepe sporen had nagelaten, zuchtte Henriëtte opnieuw, en deze keer reageerde Sophie.

			‘Wil je praten?’ fluisterde ze. ‘Praat dan. Maar stop met dat gezucht.’

			‘Dat wil ik helemaal niet,’ protesteerde Henriëtte meteen. ‘Mijn gedachten dwalen zelfs al af naar Louis als ik alleen maar zijn vader zie. Ik vraag me af…’ Ze draaide zich zoekend om en fronste haar wenkbrauwen. Toen begon ze opnieuw. ‘Ik vraag me af waar hij blijft. Die arme jongen zal toch niet ook verkouden zijn geworden tijdens zijn heldhaftige reddingsoperatie?’

			Hanna sloot even haar ogen en slikte. Toen porde ze vrolijk met haar elleboog in de zij van haar vriendin. ‘Geen zorgen. Het gaat goed met hem.’

			In plaats van dat ze blij was met deze informatie betrok Henriëttes gezicht. ‘Hoe weet je dat?’

			‘Zijn vader en hij bezoeken ons dagelijks. Ik denk dat hij hem gedwongen heeft om voor mijn broer te zorgen, of hij dat nu wil of niet.’

			Doordat het orgel inzette, hoefde ze geen verdere uitleg te geven, maar natuurlijk merkte ze dat Henriëtte haar steeds opnieuw van opzij aankeek. Ze wachtte er beslist op om hun gesprek op fluistertoon te kunnen voortzetten, maar Hanna dacht er niet eens aan om haar dat plezier te doen.

			Hoe verder de kerkdienst vorderde, des te onrustiger werd Hanna. Om kwart voor elf fluisterde ze haar vriendinnen uiteindelijk toe dat ze weg moest.

			‘Waarom nu al?’ vroeg Sophie verbaasd.

			‘Een andere keer,’ antwoordde Hanna vaag. Ze keek naar de kansel, bracht haar wijsvinger naar haar lippen en liet zo weten dat ze de preek niet verder wilde verstoren. Toen verliet ze met neergeslagen ogen de kerk.
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			Zondag 30 juli 1865, ’s middags

			Hanna

			Met gehaaste tred liep Hanna langs de Obere Schmiedgasse en de Goldenen Greifen. Ze stak het marktplein over en sloeg uiteindelijk de Georgengasse in. Opgelucht ontdekte ze dat het rijtuig van Louis nergens te bekennen was, wat betekende dat ze minstens nog een paar minuten had om zich op te frissen en een paar plukken haar die losgekomen waren uit haar vlecht, met haarspelden vast te zetten.

			Het lukte haar zelfs nog om een laatste blik te werpen in de kleine handspiegel die op haar wastafel stond, voordat het geluid van de deurklopper door het huis bonkte.

			‘Ik ga al,’ riep ze luid door het trappenhuis, en ze opende de voordeur vervolgens zo onstuimig dat ze bijna haar evenwicht verloor.

			‘Hopla!’ riep Louis lachend, in plaats van een groet, en Hanna voelde dat ze begon te blozen.

			‘Goedendag,’ zei ze, terwijl ze probeerde rustig te klinken. ‘Kom alsjeblieft binnen, ik ben bijna zover.’

			Hij liep langs haar heen en bleef in de gang staan wachten. Hanna deed alle moeite om hem niet voortdurend aan te staren, nadat ze de deur eerder al zo stormachtig had opengetrokken. Maar juist dat was moeilijk voor haar, want de zoon van de dokter zag er geweldig uit. Hij droeg een eenvoudig wit linnen overhemd met een opstaande kraag. Maar anders dan de oudere heren, die Hanna kende als kennissen of vrienden van haar vader, droeg hij er geen vest overheen en had hij de bovenste knoop van het overhemd niet dichtgedaan, wat waarschijnlijk samenhing met de hoge temperatuur van vandaag. Bij zijn linnen overhemd had hij een donkerblauwe broek gekozen en daarbij een eenvoudige strohoed opgezet, die hij nu afdeed.

			‘Ik laat mijn moeder weten dat we vertrekken,’ zei Hanna haastig, omdat ze merkte dat hij met een glimlach naar haar keek en waarschijnlijk op het punt stond haar een compliment te geven, wat haar in verlegenheid zou brengen. Ze ging naar boven, naar de kamer van haar broer. Haar moeder had een stoel bij het raam neergezet en borduurde, terwijl Friedrich sliep.

			‘Louis is er om me op te halen.’

			‘Ik zag hem vanuit het raam. Ik wens jullie veel plezier.’

			‘Dank u wel,’ zei Hanna beleefd.

			Toen ze de deur wilde dichtdoen, zei haar moeder nog: ‘En, Hanna!’

			‘Ja?’

			In plaats van antwoord te geven maakte Christina Grieb een wegwuifgebaar. Ze leek van gedachten te zijn veranderd, maar Hanna voelde aan wat ze op haar hart had.

			‘Maakt u zich geen zorgen, lieve moeder. Ik zal niet te lang weg zijn. We rijden naar het kleine Lindleinmeer, dus we zijn heel dichtbij.’

			De milde glimlach van haar doorgaans strenge moeder suggereerde dat ze, net als Hanna’s vader, geen bezwaar had tegen een tochtje met de zoon van de dokter. Het wekte de indruk alsof haar ouders het erover eens waren dat Louis Schmieger goed gezelschap voor haar was. Want het feit dat ze hun dochter zonder aarzeling aan zijn zorg overdroegen, was voor Hanna het definitieve bewijs dat ze hem niet alleen hadden vergeven voor wat er bij de rivier gebeurd was, maar hem ook vertrouwden.

			Ze nam de badtas mee, die ze al had ingepakt voordat ze naar de kerk ging. Louis bewees een echte heer te zijn. Hij hielp haar galant op de bok van de koets voordat hij er aan de andere kant op klom. Vervolgens greep hij de teugels, maar gaf het paard nog geen commando. In plaats daarvan wendde hij zich naar Hanna en wachtte tot ze naar hem keek.

			‘Alles in orde?’ vroeg ze, terwijl ze haar rokken vastgreep, zodat Louis het nerveuze trillen van haar handen niet zou opmerken.

			‘Bijna. Ik ben er eerder niet aan toegekomen, dus wil ik dat nu goedmaken.’ Hij wachtte even en keek haar glimlachend aan. ‘Je ziet er vandaag heel betoverend uit.’

			Hanna fluisterde een verlegen ‘dank je wel’ en streek over haar rok. Ze had al voordat ze naar de kerk ging gekozen voor eenvoudige kleding, bestaande uit een crèmekleurige kanten blouse, een donkergroene fluwelen rok en een bijpassend jasje. Ze had bewust geen hoepelrok aangedaan, omdat die haar bewegingsvrijheid bij het water alleen maar zou beperken.

			Louis klakte met zijn tong en het paard kwam in beweging. Zolang ze door de stad reden, kon Hanna zich niet ontspannen, daarvoor was ze veel te bang om Henriëtte tegen te komen. Ze wist natuurlijk dat ooit het moment zou komen dat Henriëtte over deze dag hoorde. Uiteraard moest ze dan de waarheid vertellen. Ze kon met de beste wil van de wereld niet zeggen of hun vriendschap het feit zou overleven dat ook zij deze jongeman leuk vond.

			Hanna ontspande zich pas weer toen ze de Galgentor passeerden en Louis de wagen de stad uit stuurde, langs velden, boomgaarden en akkertjes. Ze ademde een paar keer diep in en uit, en liet haar schouders zakken.

			‘Maak ik je nerveus?’ vroeg Louis grijnzend.

			Hanna dacht er niet aan om zijn vraag eerlijk te beantwoorden. ‘Waarom zou je me nerveus maken?’ Ze trok vragend haar wenkbrauwen op, alsof ze geen flauw idee had wat hij bedoelde.

			‘O, dat was maar een gedachte. Je leek gespannen, zolang we door de stad reden.’

			‘En dat moet natuurlijk aan jou liggen…’

			In plaats van antwoord te geven haalde Louis zijn schouders op en grijnsde zo zelfvoldaan dat Hanna besloot hem de waarheid te vertellen, zodat hij zich niets in zijn hoofd zou halen. Misschien was het wel zo dat ze intussen veel te vaak aan hem dacht en dat hij haar gevoelsleven door elkaar had geschud. Maar ze was geen meisje dat zich zomaar in de armen van een man wierp. Ze was Henriëtte niet.

			‘Ik was gewoon bang om Henriëtte tegen te komen. Ik heb haar vanmorgen in de kerk gesproken, en ik weet niet zeker of ze…’

			Hanna stopte met praten, omdat ze op dat moment besefte dat ze op het punt stond om over de gevoelens van haar vriendin te praten. Ook al leek Henriëtte niet de behoefte te voelen om daar een geheim van te maken, het was beslist niet aan haar om erover te praten.

			‘Maak je geen zorgen. Haar interesse kan zelfs een blinde niet ontgaan zijn. Helaas is die niet gebaseerd op wederkerigheid. Henriëtte is eenvoudigweg…’ Louis leek op zoek te zijn naar het juiste woord. ‘Ze is gewoon Henriëtte,’ voegde hij er lachend aan toe. ‘Leuk en grappig, maar ook luidruchtig en vermoeiend, en soms wat oppervlakkig, lijkt mij. Ik hoop dat je me deze eerlijke woorden vergeeft.’

			Hanna knikte, maar antwoordde niet. Ze moest zich inspannen om niet te glimlachen, want ze kon er niets aan doen, ze was blij met wat Louis gezegd had. Henriëtte was er altijd van overtuigd geweest dat ze alleen maar met haar vingers hoefde te knippen, als ze zijn gezelschap wilde; en Sophie en zijzelf waren er als vanzelfsprekend van uitgegaan dat ze gelijk had. Maar nu bleek dat ze het alle drie mis hadden gehad.

			‘We zijn er.’ Louis wees naar links, waar achter een klein groepje bomen het meer tevoorschijn kwam. Hij sprong van de bok van de koets, haastte zich naar de andere kant van het voertuig en reikte Hanna de hand, zodat ze eraf kon stappen. Toen reikte hij onder de bok en haalde een mand tevoorschijn.

			‘Wat heb je daar?’ wilde Hanna weten en ze pakte haar eigen tas, maar Louis legde alleen geheimzinnig zijn wijsvinger op zijn lippen.

			‘Je zult geduld moeten hebben.’

			Ze liepen een tijdje langs de kust en bereikten al snel een plek die ervoor gemaakt leek te zijn om er te rusten. Overal elders werd het meer omringd door struikgewas en riet, maar hier hadden die plaatsgemaakt voor een ruim grasveld.

			‘Over zo’n plek had ik het. Bijna onmogelijk te zien vanaf de landweg, en de oever loopt schuin af in het water. Ideaal om de juiste diepte te vinden voor je broer.’

			Hanna moest grijnzen. Nog altijd hield Louis vast aan het idee dat hij haar broer zou leren zwemmen. Terwijl ze hem allang had uitgelegd dat haar vader het zou overnemen.

			‘Ik geef toe,’ zei hij plotseling, ‘dat dit maar de halve waarheid is. Natuurlijk vind ik het fijn als je broer op een gegeven moment veilig het water in kan. Maar ik vind het nog veel fijner om dag in, dag uit bij jou in de buurt te zijn. Hoe verschrikkelijk het ook mag klinken wat ik nu zeg, maar ik dank God voor deze gelegenheid. Anders had ik waarschijnlijk nooit de moed gevonden.’

			Hanna keek hem verbaasd aan. Hoe graag ze ook iets zou willen terugzeggen, ze was sprakeloos. Haar hart sloeg op hol en toen ze in zijn felgroene ogen keek, kon ze nauwelijks op een heldere gedachte komen. Louis Schmieger, de zoon van de wondarts, op wie alle meisjes in Rothenburg verliefd waren, had haar net opgebiecht dat hij gek op haar was.

			‘Geschokt?’ vroeg hij, en hij greep naar haar hand.

			‘Eerder verrast. Ik heb niet… eigenlijk had ik dus nooit gedacht…’ Ze ademde uit, zuchtte hoorbaar en schudde uiteindelijk berustend haar hoofd. Toen deed ze een nieuwe poging. ‘Nou, ik had er niet op gerekend.’

			‘Maar dat had je wel moeten doen. Als we elkaar tegenkwamen, had ik alleen maar oog voor jou. Is je dat nooit opgevallen?’

			Hanna durfde nauwelijks te ademen en al helemaal niet te antwoorden. In plaats daarvan keek ze Louis aan en plotseling had ze het gevoel zich te verliezen in zijn ogen. Maar het luide gegrom van haar maag verstoorde abrupt de onverwacht romantische stemming tussen hen beiden. Geschrokken legde ze een hand op haar buik en drukte de andere voor haar mond. Maar haar terughoudendheid was niet nodig, want Louis barstte uit in een daverend gelach.

			‘Daar ben ik nou blij om! Ik dacht al dat je misschien wel honger zou hebben rond het middaguur. Ik heb wat gebak, kaas, brood en wijn meegenomen. Misschien moeten we je honger stillen.’ Hij knipoogde samenzweerderig naar haar en voegde daar vervolgens ‘In ieder geval dit soort honger’ aan toe.

			Hanna keek hem geïrriteerd aan. Ze begreep waar hij op zinspeelde, maar onderdrukte snel de gedachte aan alles wat hij misschien bedoelde en ging niet in op zijn insinuatie. Ze pakte de paardendeken, die hij onder het handvat van de mand had geklemd, en spreidde die uit.

			Met hun blikken gericht op het kabbelende meer, dat glinsterde in de zon, zaten ze naast elkaar op de deken en verdeelden het eten dat Louis had meegenomen. Met de wijn hield Hanna zich in, omdat ze wist dat die bij haar niet goed zou vallen, al helemaal niet in de middaghitte.

			Na het eten stond ze op en liep een tijdje verder langs de oever, om te controleren of ze de koets – en dus de weg – echt vanaf geen enkele plek kon zien.

			Ze bereikte de rand van het riet en keerde zich om naar Louis, die nog steeds op de deken naar haar zat te kijken. Hij leek iets naar haar te roepen en zwaaide, maar de lichte zomerbries voerde zijn woorden op deze afstand meteen weg. Ze zwaaide terug, wees naar haar oren en haalde haar schouders op om hem te laten weten dat ze hem niet hoorde.

			In het riet vlak voor haar klonk mysterieus geritsel en Hanna staarde er ingespannen naar. Ze wist van haar vader dat het meer een waar paradijs was voor talloze vogelsoorten. Misschien had ze geluk en ontdekte ze een familie eenden of zelfs jonge rietzangers.

			Hanna trok haar rok omhoog en liep een paar stappen het riet in. Ze was zo bezig met het zoeken naar jonge vogels dat ze niet in de gaten had hoe moerassig de grond was.

			Toen ze de volgende stap wilde zetten, lukte dat haar niet meer. Haar voet zat vast in de modder en wat ze ook probeerde, ze kreeg hem niet los. Haar hartslag schoot omhoog. Onbezonnen trok ze aan haar rechterbeen, waardoor ze natuurlijk haar rok moest loslaten, waarvan de zoom nu ook in de modder hing.

			‘Ik weet zeker dat ik er zo geweldig uitzie,’ mompelde ze zachtjes tegen zichzelf, omdat ze bedacht dat ze met haar rug naar Louis stond, en dus steeds vooroverbuigend, met haar billen omhoogstekend beslist een heel bijzondere aanblik bood. Waarom was ze het riet in gelopen? Wat had ze dan verwacht, afgezien van natte voeten? Nu zat ze vast in de modder. Als alles helemaal misliep, zou ze met hulp van Louis wel loskomen, maar zou haar schoen blijven steken.

			‘De woorden die je niet verstond, waren: voorzichtig, moeras!’ Louis leek zich geweldig te vermaken, want de geamuseerdheid in zijn stem was in ieder geval niet te missen.

			‘Sta je weer op het punt om een lid van de familie Grieb te redden?’ repliceerde ze, een beetje bits.

			‘Ik kan helaas niet dichterbij komen, anders zitten we allebei vast.’

			‘En wat nu?’ vroeg ze geschrokken. Ze had er geen moment bij stilgestaan dat Louis misschien ook niet zou weten wat hij moest doen. Maar natuurlijk besefte ze dat het geen goed idee zou zijn als hij ook het moeras in stapte. Want als ze allebei vast kwamen te zitten, zouden ze pas echt in de problemen zitten.

			‘Dan moet je waarschijnlijk hulp gaan zoeken,’ verzuchtte Hanna. Ze had zich van deze dag de meest oogverblindende voorstellingen gemaakt, maar gered moeten worden uit het moeras was daar niet een van.

			‘Dat kunnen we altijd later nog doen. Ik heb een idee.’

			Hanna keek over haar schouder, maar besefte direct dat dit geen goed idee was, want ze viel om, en omdat ze haar voeten niet kon bewegen om haar evenwicht te bewaren, begon ze wild te zwaaien met haar armen. Ze wist niet of ze moest lachen of van woede moest vloeken. Op dat moment stond ze op het punt om het allebei te doen.

			‘Vertrouw je me?’ vroeg Louis.

			Wat was dat voor vraag? Ze kende hem helemaal niet, afgezien van de laatste week, waarin ze hun eerste korte gesprekken met elkaar hadden gevoerd.

			‘Je hoeft niet te antwoorden,’ zei hij, toen hij haar aarzeling opmerkte. ‘Ik blijf staan, en jij laat jezelf achterovervallen. Dan vang ik je op en trek ik je eruit.’

			Hanna slikte. Hij leek het echt serieus te menen. Opnieuw draaide ze haar hoofd, dit keer iets voorzichtiger. Ze probeerde de afstand tussen Louis en haar in te schatten en besefte dat hij gelijk had. Als ze zich achterover liet vallen, kon hij haar daadwerkelijk met zijn armen opvangen zonder zelf verder het moeras in te hoeven waden. Hanna’s hart klopte in haar keel. Even vroeg ze zich af of hij haar eigenlijk wel kon opvangen, of dat de kracht van haar val hen allebei omver zou werpen. Haar hoofd zei dat het er niet toe deed, omdat ze weinig keus had, als ze niet wilde dat ze zichzelf nog verder in verlegenheid zou brengen tegenover mogelijke helpers.

			‘Ik weet het niet,’ zei ze kleintjes. Vervolgens richtte ze zich op en rechtte ze haar schouders. Wat kon er nou helemaal gebeuren? In het ergste geval zou ze plat achterovervallen, en dat zou niet gênanter zijn dan de situatie waarin ze zich nu al bevond. ‘Goed dan. Ik tel tot drie.’

			Ze telde af, sloot haar ogen en liet zich vallen. De volgende seconde voelde ze hoe hij zijn armen om haar middel sloeg, en hoewel hij haar vasthield, begon ze met haar armen te zwaaien.

			‘Niet doen!’ riep Louis, maar het was te laat. Wat ze van tevoren had gevreesd, gebeurde. Hij verloor zijn evenwicht en viel achterover, met haar in zijn armen. Zijn pijnlijke gekreun maakte haar duidelijk dat hij, in tegenstelling tot zijzelf, op harde grond was gevallen. Zij daarentegen zat in de modder. ‘Die kwestie van vertrouwen duurt waarschijnlijk iets langer. Maar je voeten zijn in ieder geval weer los.’

			Hanna keek proestend om. Ze moest lachen en was tegelijkertijd woedend op zichzelf. Hij had haar goed opgevangen. Als ze niet zo in paniek met haar armen had rondgezwaaid, zou hij zijn evenwicht niet verloren hebben en was alles in orde geweest. In plaats daarvan waren nu niet alleen de zoom en haar schoenen vies, maar ook haar hele rok. Om nog maar te zwijgen over de modderspetters op haar lichte blouse. ‘Dat wordt nog wat als ik straks thuiskom,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Mijn moeder zal dolenthousiast zijn.’

			‘Waarom?’ vroeg Louis, alsof hij geen flauw idee had wat haar probleem was. Pas nu merkte ze dat hij zijn armen nog steeds strak om haar middel geslagen had en dat ze veel te dicht bij hem zat.

			Met speelse verontwaardiging bewoog ze zich een stukje bij hem vandaan. Toen ze zich omdraaide, onderdrukte hij met moeite zijn geproest. Hij deed zijn hand voor zijn mond, maar het was al te laat. Hij barstte uit in vrolijk gelach en toen Hanna zijn fonkelende ogen zag, kon ze zich ook niet meer inhouden. Ze lachten samen en het duurde een hele tijd voordat ze weer gekalmeerd waren.

			Toen rolde Louis een hemdsmouw naar beneden en trok die over zijn hand. Voorzichtig veegde hij wat modderspetters van haar wang. Hanna gaf haar terughoudendheid op. Ze zag eruit als een smeerpoets en voor zover ze kon zien, hadden zijn kleren er ook onder geleden. Maar dat deed er nu allemaal niet toe.

			‘Je bent een klein beetje vies,’ plaagde hij haar.

			Ze knikte zwijgend, stak haar beide handen diep in de modder en smeerde links en rechts de smurrie op Louis’ wangen. ‘Nee,’ zei ze langzaam, terwijl ze met haar vingertop een kringel maakte op zijn smerige wang. ‘Jíj bent vies.’

			Een fractie van een seconde dacht ze na over de vraag of hij misschien tot het fatsoenlijke soort man behoorde, dat nooit het gezicht van een vrouw zou durven bevlekken. Maar het gezicht dat hij trok na een gespeeld geschokt ‘Nee maar’, beantwoordde deze vraag nog voordat ze van hem een lading modder op haar voorhoofd en neus kreeg.

			‘Dus dit is mijn dank voor die levensgevaarlijke reddingsmanoeuvre,’ verzuchtte hij theatraal. Hij keek naar haar, zoals ze daar nog in de modder zat, en voegde er lachend aan toe: ‘Nu moet Assepoester waarschijnlijk in lompen naar het bal. Maar ik heb de schoen tenminste kunnen redden. Als we de gebroeders Grimm mogen geloven, is zo’n schoen de enige weg naar ware liefde.’

			Hanna verslikte zich bijna bij het horen van deze woorden. Aan het begin van hun tochtje had ze er nog aan getwijfeld of hij echt wel gek op haar was. Nu maakte hij plagerige toespelingen en praatte hij met haar op een manier die weinig ruimte liet voor interpretatie. Aan de andere kant, waarschuwde een innerlijke stem haar, was zijn geflirt nauwelijks een bewijs van diepe en ernstige gevoelens. Hij was een jongeman en ze had geen idee of hij zijn interesse voor haar snel weer zou verliezen. Daar wilde ze op dat moment echter niet aan denken.

			Ze krabbelde moeizaam op en had het gevoel dat haar kleren ineens tonnen wogen. De natte modder was in haar rok en onderrok getrokken en ze kon nauwelijks de ene voet voor de andere zetten.

			‘Je in deze uitmonstering thuiskrijgen zal inderdaad een uitdaging zijn,’ zei Louis, en zijn stem klonk toch een beetje meelevend.

			‘Gelukkig heb ik mijn badjurk bij me. Ook al is dat niet precies wat ik op ons uitstapje had willen dragen – het is in ieder geval droog en weegt een stuk minder dan dit onding hier.’

			‘Nou, dat is goed nieuws. Ik stel voor dat ik de picknickmand en deken terugbreng naar de koets en daarvoor rijkelijk de tijd neem.’

			Hanna begreep het en knikte.
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			Zondag 30 juli 1865, ’s middags

			Henriëtte

			Na de dienst was Henriëttes stemming bijzonder slecht en ze wist precies wie daarvoor verantwoordelijk was. Hanna!

			Eerst was ze blij om haar vriendin veilig en wel in de kerk te zien. Samen met Sophie had ze erover nagedacht om Hanna en haar broer te bezoeken. Ze hadden dat idee echter uitgesteld, in de hoop uiterlijk zondag na de kerk meer te weten te komen over de toestand van de Griebs.

			Van die vreugde was nu niets meer over. Louis was per direct een graag geziene gast in het huis van de zeepzieder, en die ontwikkeling vond Henriëtte allerminst aangenaam. Ze was woedend op haar vriendin, hoewel ze wist dat die deze gang van zaken zeker niet op het oog had gehad. Al in het rivierbad had ze gemerkt dat Louis steeds weer naar haar gekeken had. Aanvankelijk was ze ervan overtuigd dat zijn blikken en zijn opschepperige gedrag net zo goed op haarzelf gericht waren. Maar op een gegeven moment werd ze beslopen door twijfels. En toen hij uiteindelijk met ware doodsverachting het water in gesprongen was om Friedrich te redden, wist ze dat hij de hele tijd alleen naar Hanna had uitgekeken.

			Van de drie meisjes was zijzelf altijd degene geweest die opviel. Maar plotseling was alles anders. Mensen die haar in het verleden hadden bewonderd, rolden nu met hun ogen en draaiden zich om naar de prikkelbare Hanna of de onopvallende Sophie.

			Henriëtte slikte en probeerde te kalmeren. De eigenschappen die ze net aan haar vriendinnen had toegeschreven, waren gemeen. Waarom kon ze niet blij zijn dat Sophie ineens was opgebloeid en dat Hanna, althans op het oog, zachtaardiger geworden was? Ze had de meisjes door de jaren heen immers steeds weer voorgehouden dat ze nooit interessant zouden kunnen zijn voor de mannenwereld als ze geen voorbeeld namen aan haar. Ze had Sophie zelfs uitverkoren als haar hoogsteigen liefdadigheidsproject, want sinds die wees was geworden en in het huis van de Hartmanns woonde, zag Henriëtte het als haar taak om van het verlegen wicht een aantrekkelijke jonge vrouw te maken. Maar nu het zover was, had ze de tijd liever teruggedraaid.

			Aan het einde van de dienst, die zich uitgerekend vandaag eindeloos voortsleepte, liep ze met zware tred en een gezicht dat bijpassend lijden uitdrukte over het middenpad naar het kerkportaal. Ze zocht onopvallend de kerk af en was opgelucht toen ze zag dat de wondarts in de voorlaatste rij stond te wachten tot de mensen naar buiten gestroomd waren.

			Henriëtte begon te zwalken en greep afwisselend naar een bankje of een arm om ervoor te zorgen dat haar vermeende onpasselijkheid zou worden opgemerkt. Toen ze ter hoogte van de dokter was aankomen, maakten de mensen links en rechts van haar, zoals verwacht, zo’n ophef over haar dat dokter Schmieger zich ermee bemoeide.

			‘Voelt u zich niet goed, juffrouw Hartmann?’

			‘Een plotselinge duizeligheid,’ antwoordde ze met een zwakke stem. ‘Het zal zo meteen wel beter gaan.’

			‘Gaat u alstublieft zitten.’

			Henriëtte knikte en voldeed met een zware zucht aan zijn verzoek. Sophie stond er bezorgd bij en hield haar hand vast.

			‘We wachten tot de menigte de kerk verlaten heeft.’ Hij wachtte even en mompelde toen: ‘Vervelend dat Louis en juffrouw Grieb juist vandaag met het rijtuig naar het meer zijn gegaan.’

			Hoewel hij zacht gesproken had, stak elk woord haar. Vanaf dat moment was het in ieder geval niet meer nodig om te spelen dat ze onwel was. Want ze was er misselijk van. Ze had hartkloppingen van woede en haar handen waren plotseling ijskoud.

			‘Dat is nou jammer,’ zei ze mat, in de hoop dat haar opmerking hem ertoe zou brengen verder te praten.

			‘Maakt u zich geen zorgen, juffrouw Hartmann. We zullen een huurkoetsje voor u vinden en ik zal u hoogstpersoonlijk naar huis begeleiden. Of zijn uw ouders hier? Ik heb ze nergens gezien.’

			‘Nee,’ antwoordde Henriëtte. ‘Ze helpen bij de Traube.’

			De dokter knikte begripvol. Iedereen in het dorp wist tot welke familie Henriëtte behoorde. Emma, haar tante van moederskant, was getrouwd met de eigenaar van het Rothenburgse Hotel Traube en sinds enkele jaren ondersteunde Henriëttes vader zijn zwager zo goed mogelijk. Door zijn betrouwbaarheid had hij ervoor gezorgd dat Henriëttes familie intussen een uitstekende reputatie genoot in Rothenburg en er ook financieel goed voor stond. Sinds enige tijd werd er over Christian Hartmann gesproken alsof hij zo ongeveer de tweede eigenaar van de Traube was, en Henriëtte genoot niet alleen het hoge aanzien, maar ook de sociale voordelen die daaruit ­voortvloeiden. Ze werd nu beschouwd als een goede partij en had toegang tot allerlei evenementen – alleen al het grote herfst­festival, dat elk jaar half oktober door Hotel Traube werd georganiseerd.

			‘Wil je dat ik bij je blijf?’ onderbrak Sophie haar gedachten.

			Henriëtte schudde haar hoofd. Als er op dat moment één ding was dat ze niet nodig had, dan was het wel het gezelschap van haar vriendin.

			‘Kom nu maar, lief kind. Voelt u zich vrij om op mij te leunen,’ zei dokter Schmieger.

			Henriëtte knikte, gaf de dokter een arm en zorgde ervoor dat ze ook daadwerkelijk wat van haar lichaamsgewicht op zijn arm liet drukken, zodat ze zo hulpeloos mogelijk leek.

			Haar gedachten dwaalden terug naar het herfstfestival en ze kwam op een geweldig idee. Waarom had ze dat niet meteen bedacht? Hanna en Sophie hadden tot dan toe nooit veel opgehad met het decadente bal van de prominente inwoners van Rothenburg. Hun mening daarover zouden ze beslist niet herzien. Het enige wat Henriëtte hoefde te doen was de zoon van de dokter uitnodigen. Als hij eenmaal tegenover haar stond in de grote feestzaal van het hotel, dan zou ze hem wel om haar vinger winden.

			Ze hadden inmiddels het plein voor de kerk bereikt en de dokter riep een huurkoetsje. Met een bezorgd gezicht hielp hij haar met instappen en vroeg waar de koetsier haar naartoe kon brengen.

			‘Naar de Rödergasse, alstublieft.’

			‘Dat bevalt me maar niks,’ antwoordde de wondarts. ‘Zei u niet dat uw ouders er niet waren?’

			Henriëtte knikte dof en haar hartslag versnelde. Ze deed er alles aan om een glimlach te onderdrukken, omdat ze voelde wat er nu ging gebeuren.

			‘Gaat u eerst maar even mee naar mijn praktijk, juffrouw ­Hartmann. Het is zondag. Er zal niemand anders zijn dan wij, mijn lieve vrouw Alma en onze huishoudster Katja. U kunt uitrusten op de brancard in de behandelkamer. Het meisje zal u een sterke bouillon brengen en uw ouders krijgen bericht dat zij u bij mij kunnen ophalen.’

			‘Dit is toch niet nodig, dokter Schmieger,’ zei Henriëtte bescheiden, goed wetend dat de arts geen tegenspraak zou dulden.

			‘Maar natuurlijk is het nodig. Ik kan u in deze toestand niet alleen laten. U zou kunnen vallen en uw hoofd bezeren. Ik blijf erbij. U gaat met mij mee en blijft tot u weer op de been bent.’

			Henriëtte knikte en keek zwijgend naar de straat voor haar. De koetsier stuurde het voertuig van de Sint-Johanneskerk naar de Obere Schmiedgasse, verder tot aan het marktplein om daarna links af te slaan, de Herrngasse in, waar de wondarts met zijn gezin woonde.

			Ze reden verder langs de Herrnbrunnen naar het einde van de weg. Henriëtte zag al van verre dat het rijtuig van de dokter nergens te bekennen was. Louis was dus nog niet teruggekeerd van zijn uitstapje met Hanna.

			De misselijkheid die haar in de kerk al had overvallen, nam weer toe, en Henriëtte wist waar die vandaan kwam: jaloezie. De intensiteit van dat gevoel verbaasde haar. Natuurlijk was ze verwend geweest door de aandacht van anderen, en zodra die wegviel, voelde ze zich altijd al ongemakkelijk. Maar dat haar woede zich nu richtte op een van haar vriendinnen was nieuw. Net zo nieuw als het feit dat een ander meisje de voorkeur kreeg boven haar. Henriëtte dacht er niet aan om deze toestand te accepteren. Ze moest voor iedereen om haar heen nog aantrekkelijker, sierlijker en beminnelijker worden!

			De Herrngasse was een van de mooiste straten van Rothenburg, waar het ene statige patriciërshuis naast het andere stond. Het feit dat de huizen kleiner werden naarmate je verder de stad uit reed, verhulde de welvaart van de plaatselijke bewoners niet.

			Henriëtte en haar familie hadden veel geluk, want de armoede in deze langzamerhand in verval geraakte stad was bijna overal ongekend. Als je een verkeerd steegje in ging, werd je omringd door bedelende kinderen en bijna omhuld door de walgelijke stank van mest en uitwerpselen. Van oudsher leefde een groot deel van de bevolking van de stad aan de Tauber zo goed en zo kwaad als het ging van de landbouw. De voortschrijdende industrialisatie, die andere steden aan welvaart en rijkdom hielp, bereikte het middeleeuwse stadje niet. Want grote fabrieken hadden immers moderne middelen van transport nodig, iets wat ondenkbaar was in Rothenburg, dat geen enkel uitzicht had op een spoorverbinding.

			Ze schoof de beklemmende gedachten van zich af en concentreerde zich op het hier en nu. Ze moest een manier vinden om met Louis te praten, dat was alles wat telde.

			‘Daar zijn we dan.’ De dokter wees naar het voorlaatste huis aan de rechterkant. Vanaf hier leidde de verharde straat nog slechts langs één ander huis, alvorens door de poort van de kasteeltoren de stad uit te gaan.

			Henriëtte wilde uit het koetsje stappen, maar op het laatste moment bedacht ze dat ze beter kon wachten op de helpende hand van de dokter, zodat hij niets zou vermoeden.

			De goedmoedige man hielp haar het huis in, informeerde zijn vrouw over de zieke gast, vroeg de huishoudster om een krachtige bouillon en vergezelde Henriëtte vervolgens, zoals afgesproken, naar de behandelkamer.

			Hier nam de vrouw van de dokter het over. Ze liet Henriëtte op de brancard liggen, hielp haar bij het uittrekken van haar schoenen en tilde zelfs haar benen op.

			‘Arm kind,’ mompelde ze en ze streelde Henriëttes voorhoofd. ‘Het is weliswaar warm, maar ik breng je een deken voor je voeten. Rust nu wat uit, want mijn man zal zeker snel met het koetsje naar de Traube rijden om je ouders op de hoogte te stellen.’

			Henriëtte bracht een gekwelde glimlach om haar lippen en sloot, zogenaamd uitgeput, haar ogen. Stiekem stuurde ze een schietgebedje naar de hemel om te vragen of haar ouders nog even op zich zouden laten wachten. Haar hele toneelstukje zou voor niets zijn geweest als ze Louis niet zou zien, al was het maar voor een kort moment.
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			Zondag 30 juli 1865, ’s middags

			Louis

			Het had Louis de nodige inspanning gekost om zich niet om te draaien naar Hanna. Hij wist dat ze bezig was haar vuile kleren uit te doen. Het idee dat ze op dat moment in haar ondergoed bij het meer stond maakte hem schichtig en onoplettend, en het scheelde maar een haar of hij was over een boomwortel gestruikeld.

			Verman je, hield hij zichzelf voor. Hij zou zeker geen goede indruk maken op Hanna als hij zich gedroeg als een wellustige waaghals en nu toegaf aan de verleiding om een korte blik te werpen op haar schaars geklede lichaam. Hij zette de mand terug onder de bok van het rijtuig en glimlachte tevreden.

			De middag was nog mooier geworden dan hij zich in zijn stoutste dromen had voorgesteld. Hanna, die hij tot dan toe als nogal koel en afstandelijk had ervaren, was allesbehalve dat. Ze had gevoel voor humor, was ondeugend en helemaal niet verlegen in de omgang met hem. Toen ze in zijn armen voor hem in de modder zat, had hij haar het liefst onder haar kin willen vastpakken om haar hoofd naar hem toe te draaien en haar te kussen.

			Maar haar modderaanval had zijn plannen verijdeld, en het gevoel dat hij niet had gekregen waar hij zo naar verlangde, maakte zijn verlangen naar haar alleen nog maar groter.

			Op dat moment betreurde hij het dat hij binnenkort niet meer bij haar in de buurt zou zijn. Jarenlang was het zijn grootste wens geweest om in het verre Amerika zijn eigen geluk te vinden. Eerst was zijn vader geschokt geweest, omdat hij ervan uitging dat zijn enige zoon uiteindelijk in zijn voetsporen zou treden en arts zou worden. Maar toen had hij ingezien dat hij Louis niet van zijn plan zou kunnen afbrengen en had zijn vader hem gesteund. Al meer dan een jaar geleden was Louis begonnen om met behulp van boeken in ieder geval een basiswoordenschat van het Engels te verwerven. Intussen was alles voor zijn reis voorbereid en was er een schip geboekt voor de overtocht. Er was geen weg terug en in de grond van zijn hart wilde hij dat ook niet. Hij zou alleen willen dat er een manier was om Hanna niet te verliezen tijdens zijn verblijf in Amerika.

			Louis schudde zijn hoofd. Wat dacht hij wel niet? Hanna en hij waren geen paar. Ze was hem niet beloofd en ze waren ook niet verloofd. Ze had zelfs nog nooit laten doorschemeren dat ze op hem gesteld was. Zijn hoop dat ze misschien op hem zou wachten was absurd. Toch hoopte hij het, en dat kon hij niet langer onderdrukken. Misschien zou de anderhalve maand die hij nog had genoeg zijn om haar hart te winnen. En heel misschien zou ze niet alleen geduld opbrengen, maar ook begrip hebben voor zijn grote droom. Dan kon hij om haar hand vragen, zodra hij uit Amerika terugkwam als gerespecteerd man, of op zijn minst als iemand die een doel had in zijn leven.

			‘Ik ben weer half toonbaar,’ hoorde hij Hanna’s stem achter zich en hij keek om. In haar badjurk was ze niet minder mooi om naar te kijken dan eerder in haar rok en blouse.

			‘Mag ik?’ vroeg hij, terwijl hij het halfhoge deurtje van het rijtuig opendeed.

			‘Dank je, dat lukt me nog wel.’ Ze trok haar linkerwenkbrauw stoutmoedig op.

			De terugreis verliep zwijgend, maar geen minuut tussen hen was onaangenaam. Keer op keer draaide Louis zijn hoofd naar haar en zag dan dat ze ofwel zonder enige verlegenheid terugkeek ofwel rustig in zichzelf glimlachte. Er was maar één woord dat de stemming tussen hen op dat moment passend kon beschrijven: harmonie.

			Hanna zuchtte toen ze de Georgengasse in reden. ‘Nu moet ik in deze kleding mijn ouders onder ogen komen. Dat kan leuk worden.’

			Louis sprong van de bok, liep om het paard heen en reikte haar de hand. ‘Wil je dat ik het hun uitleg?’ Hij keek haar onzeker aan, omdat hij niet kon inschatten of ze daadwerkelijk problemen zou krijgen met haar ouders. Dat was natuurlijk het laatste wat hij wilde.

			‘Nee, maak je geen zorgen.’ Ze keek hem met vrolijk knipperende ogen aan. ‘Het is veel erger dat uitgerekend jij mij in deze kleding ziet.’

			Louis kon nauwelijks geloven wat hij hoorde. Zijn hartslag schoot omhoog en hij raapte al zijn moed bij elkaar om het volgende te zeggen. ‘Je hebt er nog nooit zo mooi uitgezien als op dit moment.’ Behoedzaam streek hij een modderige blonde haarlok achter haar oor.

			De glimlach op haar gezicht verbreedde zich en werkte aanstekelijk. Hij keek in haar stralende ogen en het verlangen om haar egale gezicht in zijn beide handen te nemen en haar ter plekke te kussen werd overweldigend.

			Ze deed een stapje achteruit en bloosde, alsof ze net precies diezelfde gedachte had gehad. ‘Bedankt voor de mooie middag, Louis.’

			Hij wilde haar vertellen dat hij net zo van de dag genoten had als zij. Maar hij zweeg en knikte alleen maar. Niets wat hij nu zei kon ook maar enigszins onder woorden brengen hoeveel hij had genoten van dit zeldzaam rare tochtje naar het meer. ‘Zien we elkaar morgen weer?’ vroeg hij, terwijl hij zonder na te denken naar haar handen greep.

			‘Daar verheug ik me op,’ zei ze, en ze verdween het huis in.

			Louis had even tijd nodig om te herstellen. Hij bewoog zijn hoofd heen en weer, alsof hij een mooie maar onwerkelijke droom uit zijn geheugen moest schudden, om weer in het heden terug te komen. Toen klauterde hij fluitend op de bok van het rijtuig en reed naar het huis van zijn ouders.

			Toen hij binnenkwam, schalde de stem van zijn vader door de gang. ‘Jongen?’

			‘Ja, ik ben terug.’

			‘We hebben een gast, of beter gezegd een patiënte.’

			Louis liep de gang door. In de deuropening van de woonkamer bleef hij staan. ‘Ken ik haar?’

			‘Ja, natuurlijk. Het is Henriëtte. Ze kreeg na de kerkdienst een kleine aanval van een flauwte. Niets ernstigs, denk ik. Maar nu je terug bent, kun je misschien zo goed zijn om het haar ouders te laten weten.’

			Louis zuchtte. Natuurlijk zou hij het verzoek van zijn vader nooit weigeren, maar hij moest toegeven dat hij het onverklaarbaar verontrustend vond dat Henriëtte uitgerekend vandaag ziek in het huis van zijn ouders lag.

			Hij schoof de negatieve gedachten opzij. Het was vast nauwelijks meer dan een vreemd toeval. Een aanval van een flauwte in de zomer was niet ongewoon, en nu was dat net Hanna’s vriendin overkomen. Zijn vader was arts, zij was ziek. Niets meer en niets minder.

			‘Natuurlijk breng ik haar naar huis en breng ik haar ouders op de hoogte.’

			‘Nee, de Hartmanns bevinden zich in Hotel Traube. Je moet ze hiernaartoe laten komen. En daarbij…’ Konstantin Schmieger tikte enkele keren met zijn wijsvinger tegen zijn onderlip en vervolgde toen: ‘Misschien is ze inmiddels weer op krachten. Vraag haar gewoon of je haar meteen moet meenemen. Rijd dan langs het hotel en breng haar ouders bij die gelegenheid ook naar huis.’

			‘In orde.’

			Louis was niet blij met het vooruitzicht om de rest van deze speciale dag met Henriëtte door te brengen. Veel liever had hij zich teruggetrokken in zijn kamer om de uren met Hanna de revue te laten passeren. Hij liep door de gang en klopte zachtjes op de deur van de behandelkamer.

			‘Ja?’

			Henriëttes stem klonk gekweld en zwak, en Louis kreeg een schuldig geweten. Ze was echt ziek en hij moest ophouden zichzelf zo belangrijk te maken en te geloven dat Henriëtte Hartmanns wereld om hem draaide.

			‘Ik ben het, Louis,’ zei hij. ‘Mag ik binnenkomen?’

			‘Moment!’

			Hij hoorde een zacht geritsel, daarna het kraken van de brancard, dat hij maar al te goed kende.

			‘Kom binnen!’

			Hij stak zijn hoofd om de hoek van de deur. Henriëtte lag op de smalle brancard. Haar lange rode krullen waren uitgespreid rond haar hoofd, alsof ze een halo vormden. Hoe hard Louis ook zijn best deed, hij vertrouwde de jonge vrouw voor geen cent. Zijn eerste gedachte was dat ze zojuist nieuwsgierig in de kamer van zijn vader had rondgekeken en pas nadat hij geklopt had snel weer was gaan liggen. Natuurlijk niet zonder haar inderdaad bijzondere haren om haar hoofd te draperen.

			‘Hoe gaat het inmiddels met je?’

			‘Dankzij de zorg van je ouders en jullie huishoudster alweer beter. Bedankt.’

			‘Als jij je weer goed voelt, kan ik je nu naar huis brengen en van de gelegenheid gebruikmaken om ook je ouders op te halen.’

			‘Dat is erg vriendelijk.’ Ze stond langzaam op en liep naar de deur. Daarbij maakte ze een wankele indruk, waardoor hij geen andere keuze had dan haar zijn arm aan te bieden.

			‘Hoe was je dag?’ vroeg Henriëtte nadat ze had plaatsgenomen op de bok van de koets. Haar stem had een vreemd stiekeme ondertoon, maar dat kon natuurlijk ook verbeelding zijn.

			‘Goed, dank je wel,’ zei hij op kalme toon. ‘Hanna en ik zijn op zoek geweest naar een plek aan het meer waar Friedrich zonder problemen kan leren zwemmen.’

			‘En?’

			‘We hebben gevonden wat we zochten. Aan het einde van de zomer zal hij zeker veilig het water in kunnen.’

			‘Over het einde van de zomer gesproken…’ zei Henriëtte, en ze wachtte even. Vanuit zijn ooghoek zag Louis dat ze hem verwachtingsvol aankeek, maar hij reageerde niet en bleef koppig recht voor zich uit staren.

			‘Ook dit jaar vindt het jaarlijkse herfstbal plaats in Hotel Traube. Mijn ouders zouden je graag als gast verwelkomen. En ik natuurlijk ook.’ Ze legde haar hand vertrouwelijk op de zijne.

			‘Voorzichtig!’ Hij trok zijn hand terug en maakte een hoofdbeweging naar het paard, alsof haar hand het moeilijk zou maken om het dier te beteugelen.

			‘Doe je ons dat plezier?’ smeekte ze.

			Louis aarzelde geen seconde over zijn antwoord. ‘Dat zal helaas niet gaan.’ Alsof hij dat betreurde, trok hij zijn schouders op en legde uit: ‘Ik reis naar Amerika.’

			‘Wat zeg je me nou?’ riep Henriëtte. Ze deed geen moeite om haar teleurstelling te verbergen.

			‘Ik ga voor minstens twaalf maanden in Chicago wonen. Misschien lukt het me wel om op tijd terug te zijn voor het herfstbal van volgend jaar.’ Voor het hotel bracht hij het paard tot stilstand. Toen keek hij Henriëtte eindelijk recht in haar gezicht aan, maar haar gezichtsuitdrukking was veranderd. Met samengeknepen lippen en een scheef gehouden hoofd keek ze hem aan. Hij had geen idee wat die blik betekende, maar hij bezorgde hem ongemak. Plotseling had Louis er spijt van dat hij haar over zijn reis verteld had, nog voordat Hanna er iets van wist.
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			Maandag 31 juli 1865

			Hanna

			De ochtend na het tochtje naar het meer werd Hanna wakker met een aangenaam tintelend gevoel in haar buik. Ze trok de gordijnen van haar kamer open, opende het raam en kroop weer onder de deken. Ze wilde zichzelf nog een paar minuten gunnen voordat ze naar beneden ging voor het ontbijt en door haar moeder waarschijnlijk meteen met vragen bestookt zou worden.

			Gisterenmiddag was het haar gelukt haar familie te ontwijken door kort en bondig te verklaren dat haar eigen onhandigheid de reden was voor de ongewone kleding waarin ze thuiskwam.

			Zonder op verdere vragen van haar ouders in te gaan was ze de keuken in gelopen, waar ook de nieuwe spaarkachel van haar vader stond, en had ze warm water afgetapt.

			‘Vergeet niet om achteraf weer bij te vullen!’

			Hanna had glimlachend haar hoofd geschud. Het leek haar vader niet te kunnen schelen hoe vies zijn dochter was teruggekomen van haar tochtje. Het belangrijkste voor Anton Grieb was, zelfs op zo’n moment, dat Hanna de waterbak vulde, zodat er op ieder uur van de dag warm water beschikbaar was.

			Natuurlijk hield ze van de moderne spaarkachel, waarvoor haar vader maandenlang geld opzij had gelegd. Als een van de eerste gezinnen in de straat hadden de Griebs daardoor niet langer alleen maar een conventioneel open kookfornuis. Hun keukenheks, zoals vader het apparaat bijna liefkozend noemde, had kookplaten waarvan de ringen afzonderlijk konden worden verwijderd, afhankelijk van de grootte van het kookgerei. Onder de kookplaten bevonden zich naast de oven een opwarmplank en een bak die gevuld kon worden met water. De spaarkachel werd gestookt met hout en de warmte die zich erbinnen verspreidde, hield het water in de bak warm. Het was bijna al een luxe om zonder enige voorbereiding over warm water te kunnen beschikken.

			Toch vroeg Hanna zich op dat moment met een grijns om haar lippen af hoe het in hemelsnaam mogelijk was dat haar vader zich meer zorgen maakte over de hoeveelheid water in de opwarmbak dan over haar.

			Ze had zich gisteren alleen nog gewassen, had haar haren en jurk uitgespoeld en was vroeg naar bed gegaan. Nu voelde ze zich heerlijk gelukkig en uitgerust genoeg om de mogelijk spottende opmerkingen van haar ouders te verdragen.

			Hanna kleedde zich aan, vlocht haastig haar haren en stak die vast. Een blik in de spiegel bevestigde maar weer eens hoe onbeholpen ze was in zulke dingen. Aan de zijkant hingen losse lokken, wat er een beetje romantisch speels uitzag, maar beslist niets gemeen had met al die zorgvuldig gedrapeerde kapsels van de dames die in Rothenburg tot de betere kringen behoorden.

			Maar ze was ook helemaal geen dame. Ze was de inmiddels bijna volwassen telg van een ambachtsfamilie; gerespecteerd, maar zeer beslist geen onderdeel van die zogenaamd betere kringen. Haar vader had naam gemaakt. Zijn zeep was, nu steeds minder gezinnen zelf zeep ziedden, zo gewild dat hij erin slaagde om voor zijn gezin te zorgen. Maar tot al die bruisende liefdadigheidsfeesten, festiviteiten, bazaars voor goede doelen of wat de gegoede burgerij en de adel ook voor vermaak organiseerden, was haar tot dan toe altijd de toegang ontzegd. Dat zou waarschijnlijk ook niet veranderen als ze met iemand als de dokterszoon zou trouwen.

			Hanna bleef midden in haar kamer staan. Een vreemde gedachte. Ze was net zeventien jaar oud en had nog meer dan genoeg tijd voordat ze zich zorgen moest gaan maken over haar toekomst of zoiets definitiefs als een bruiloft.

			Ze verliet haar kamer en liep naar beneden. Ze was die ochtend de laatste die de keuken binnenkwam. Zelfs haar broer Friedrich zat al aan tafel. Hij zag er bleek uit, maar blijkbaar was zijn koorts inmiddels afgezakt.

			‘Goedemorgen.’

			‘Thee of moutkoffie?’ vroeg haar moeder.

			‘Koffie, alstublieft.’

			Hanna had niet veel honger, dus pakte ze een sneetje brood, dat ze in kleine stukjes scheurde en droog opat.

			‘Alleen een galgenmaal vandaag?’ plaagde haar vader haar.

			Hanna zag ervan af te antwoorden en trok grijnzend haar schouders op. Ze kon haar ouders moeilijk al aan de ontbijttafel uitleggen dat de vlinders in haar buik de honger verdreven. Alles waar ze op dat moment aan kon denken had iets met Louis te maken. Dacht hij ook zo aan haar? Verheugde hij zich op hun volgende ontmoeting? En wanneer zouden ze elkaar eigenlijk weer zien? Hij had haar wel gezegd dat hij haar voortaan elke dag zou bezoeken, maar ze waren helemaal vergeten een precieze afspraak te maken.

			‘Ik heb vandaag je hulp nodig,’ onderbrak Anton Grieb de gedachten van zijn dochter.

			Hanna deed haar uiterste best om haar ontsteltenis te verbergen. Hoe graag ze ook in de werkplaats bezig was, vandaag had ze er geen tijd voor. Het zou goed kunnen dat ze dan het bezoek van Louis miste. Maar dat kon ze moeilijk aan haar vader vertellen.

			‘Waar gaat het om?’ vroeg ze daarom.

			‘Om een nieuwe geur. Die is wat zwaarder dan pepermunt en kan geschikt zijn voor de komende herfst en winter.’

			Hanna schoof heen en weer op haar stoel. Even was ze in tweestrijd, maar na het tochtje van gisteren mocht ze het bezoek van Louis in geen geval missen.

			‘En Friedrich dan? Kan hij het niet overnemen?’ stelde ze voor en ze glimlachte zo onschuldig mogelijk.

			Anton trok zijn wenkbrauwen op en keek zijn dochter streng aan. ‘In dit geval niet. Natuurlijk zal Friedrich me weer komen helpen, maar niet vandaag. Het is de eerste dag dat hij koortsvrij is en hij moet zich nog sparen. Bovendien gaat het om een nieuw product dat uitdrukkelijk de vrouwelijke clientèle moet aanspreken.’

			‘En moeder dan?’ durfde ze een tweede poging te wagen.

			‘Anton, ik denk dat onze dochter je probeert te vertellen dat ze andere plannen heeft.’

			Hanna boog haar hoofd. Natuurlijk had haar moeder meteen door waar het hier echt om ging.

			‘En wat voor plannen zijn dat precies?’ vroeg haar vader.

			Hanna’s hart ging tekeer. Ze legde het laatste stukje brood terug op haar bord en dronk een paar slokken koffie om tijd te winnen.

			‘Je plannen hebben toch niet toevallig iets te maken met de zoon van de dokter?’ vroeg uitgerekend Friedrich, terwijl hij hypocriet naar haar grijnsde.

			Als dankbetuiging trapte Hanna onder de tafel tegen het scheenbeen van haar broer, die haar nog steeds grijnzend aankeek.

			‘We hebben gisteren niet zoveel succes gehad als we gehoopt hadden,’ probeerde Hanna een nieuwe ontmoeting uit te leggen.

			Anton schudde zijn hoofd met een gezicht waarop niets af te lezen was, en Hanna vreesde dat hij haar vervolgens een eindeloze uitbrander zou geven over haar taken en plichten. Ze merkte dat haar ouders elkaar aankeken. Haar moeder knikte plotseling, alsof ze haar man wilde aansporen.

			‘Hanna, je moeder en ik willen je deze dagelijkse fabeltjes besparen. Je mag best tijd doorbrengen met de zoon van de dokter, zonder dat je ons daar onzinverhalen over hoeft te vertellen. Natuurlijk zijn we blij dat hij wil helpen met de zwemlessen van je broer, maar tot die tijd kun je best ook zomaar met hem afspreken.’

			Hanna slikte en wist niet wat ze moest zeggen. Ze had wel vermoed dat haar ouders wisten waar het echt om ging. Ze had er alleen niet op gerekend dat ze er zo openlijk met haar over zouden praten.

			‘De keuze die je blijkbaar gemaakt hebt, had niet beter kunnen zijn, en daarom hebben we geen bezwaar, zolang je de nodige fatsoensnormen respecteert,’ ondersteunde Christina de uitspraak van haar man.

			‘Ik heb helemaal geen keuze gemaakt,’ bracht Hanna daar haastig tegen in. Ze schoof heen en weer op haar stoel en had het liefst door de grond willen zakken. Om haar schaamte compleet te maken ontbrak het er alleen nog aan dat haar moeder, in het bijzijn van haar vader en broer, erover zou spreken hoe een meisje van haar leeftijd zich had te gedragen en wat ze vooral niet moest doen. De ochtend die zo mooi begonnen was, veranderde in een nachtmerrie.

			‘Ik help u natuurlijk graag, vader,’ veranderde ze van onderwerp, zonder in te gaan op de opmerking van haar moeder. ‘Wanneer wilt u beginnen?’

			Anton wisselde een blik met zijn vrouw en bewoog zijn platte hand met een korte beweging van links naar rechts, om haar te kennen te geven dat ze het onderwerp moest laten rusten. Blijkbaar had hij gemerkt hoe onaangenaam zijn dochter het gesprek vond.

			‘Direct na het ontbijt. Dan heb je vanmiddag nog genoeg vrije tijd over. Hoe klinkt dat?’

			Hanna knikte en stond op. Zonder nog een woord te zeggen begon ze de ontbijttafel af te ruimen. Daarna goot ze water uit de warmhoudbak in een teil en legde de borden erin.

			‘Laat maar, dat doe ik wel,’ zei haar moeder, terwijl ze haar opzijduwde. ‘Haal jij de schorten, zodat jullie aan de slag kunnen.’  Ze draaide zich om naar Friedrich en voegde daaraan toe: ‘En jij gaat weer naar je bed.’

			Hanna droogde haar handen af en bracht haar moeder de rest van de afwas.

			‘Moeder,’ begon Friedrich te klagen. ‘Ik voel me veel beter. Ik heb geen zin om de hele dag in mijn bed te liggen.’

			‘Goed dan. Het is heerlijk weer, je mag de tuin in. Maar je zult het jezelf gemakkelijk moeten maken op de tuinbank. Je kunt er lezen, uitrusten en van de zon genieten. Meer niet. Dat is mijn laatste woord!’

			Hanna merkte dat Friedrich en haar vader een blik wisselden. Haar broer wiebelde met zijn hoofd heen en weer, en bewoog stil zijn lippen, alsof hij de woorden van zijn moeder herhaalde. Haar vader sperde ondertussen theatraal zijn ogen open, legde zijn vinger op zijn lippen en lachte. Zoals zo vaak gebeurde dit allemaal achter de rug van haar moeder, die om onnavolgbare redenen toch precies wist wat er aan de hand was.

			‘En trek maar niet van die brutale grimassen, Friedrich. Anders bedenk ik me misschien nog over de tuin.’

			Op zulke momenten hield Hanna van haar familie. Alles was op de een of andere manier op elkaar ingespeeld en iedereen kende elkaars sterke en zwakke punten. Christina Grieb had de rol van de strenge moeder op zich genomen, maar slaagde er desondanks in ervoor te zorgen dat zowel Hanna als Friedrich zich van harte geliefd voelden. Haar vader daarentegen was degene die zich door zijn kinderen schaamteloos om hun vinger liet winden. De mensen binnen deze vier muren wisten dit, en soms moest haar moeder ingrijpen om haar man tot de orde te roepen, als hij zich weer eens ergens toe had laten overhalen.

			Christina Grieb overhandigde Hanna en haar vader de schorten en verliet vervolgens met Friedrich de keuken, terwijl Hanna en Anton naar de werkplaats gingen. Deze keer was zij het die de grote koperen pot tevoorschijn haalde en boven het vuur hing. Geroutineerd goot ze de voorbereide loog in de pot en voegde er vervolgens rundervet aan toe.

			‘Misschien moeten we op een gegeven moment overschakelen op hoogwaardige oliën,’ bedacht Hanna hardop.

			‘Stap voor stap, lieverd. Rundervet is goedkoper en we willen onze klanten immers niet afschrikken met dure prijzen.’

			Het zieden van de zeep kostte tijd en geduld. Hanna’s vader leek deze tijd te willen gebruiken om zijn dochter toch nog wat vragen te stellen over het tochtje van gisteren.

			‘Je mag me best verraden waarom je gisteren thuiskwam in je badjurk en wat er met je mooie groene rok is gebeurd.’

			‘Hij was vies,’ antwoordde Hanna kort.

			‘Dat begreep ik. En hoe kwam dat?’

			‘Ik was op zoek naar rietzangers.’

			‘Maar natuurlijk,’ lachte haar vader, en hij hield daar pas weer mee op toen hij besefte dat Hanna het serieus leek te menen.

			‘Echt waar. Het ritselde in het riet en ik was nieuwsgierig. Daarbij heb ik niet op het moeras gelet en kwam ik vast te zitten.’

			Anton Grieb keek naar zijn dochter en lachte uit volle borst. Toen schudde hij zijn hoofd en veranderde van onderwerp.

			‘Laat mij maar,’ vroeg hij aan Hanna. Hij pakte de roerstaaf van haar over, trok die uit de zeepmassa en hield hem boven de pot.

			‘Perfect,’ zei hij, tevreden knikkend toen hij zag hoe de zeeplijm in een samenhangende straal van de roerstaaf droop.

			Hanna hield haar vader een schoon bord voor en hij liet er wat zeeplijm op lopen. Zoals gehoopt stolde de massa tot een witte gelatine, een zeker teken dat de zeeplijm uitstekend gelukt was.

			Nu zou het zouten volgen, een procedure die minstens zoveel geduld en zorgvuldigheid vergde bij de uitvoering als de bereiding van de loog of het koken van de basiszeep.

			‘Goed. Nu vanillepulp en sodazout.’

			Zwijgend roerden ze de stoffen bij elkaar, goten vervolgens de massa in mallen, en zetten ook dit nieuwe zeepmonster in de opslagruimte om te rusten.
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			Maandag 31 juli 1865, ’s middags

			Hanna

			Aan het begin van de middag leek Hanna’s gemoedstoestand op die van een verliefde jonge vrouw. Ze ijsbeerde onrustig door het huis, verwisselde diverse keren van jurk, hield haar verveelde broer in de tuin gezelschap en raakte zelfs in gesprek met haar nieuwsgierige moeder, alleen maar om de tijd te doden.

			‘We zouden kunnen gaan wandelen,’ stelde Christina Grieb haar dochter voor, maar ze wees het idee zelf meteen van de hand. ‘O nee. Dat gaat niet. Dan loop je Louis misschien wel mis.’

			Vervolgens liet ze zich er in een lange monoloog over uit wat een geweldige kerel de dokterszoon toch was en dat ze al verschillende keren had gedacht dat hij uitstekend bij haar Hanna zou passen.

			‘Jij kunt meewerken. Stel je voor dat hij ook dokter wordt. Dan kun jij helpen in de praktijk, dan heb je een taak en ben je tegelijkertijd altijd dicht bij je man.’

			‘Moeder! Kunnen we het ergens anders over hebben?’ Hanna wist niet zeker of ze blij moest zijn met het enthousiasme van haar moeder. Normaliter vond ze het prettig om precies het tegenovergestelde te doen van wat haar moeder in gedachten had – wat in dit geval nogal moeilijk zou zijn.

			Ze besloot zich weer voor korte tijd terug te trekken op haar kamer. Als Louis niet kwam opdagen, wilde ze Sophie gaan bezoeken om zichzelf af te leiden. Hij moest niet denken dat haar leven alleen om hem draaide!

			Nog voordat ze de eerste overloop bereikt had, hoorde ze de deurklopper. Ze draaide zich ter plekke om en haastte zich de trap af. In de kleine ontvangsthal bleef ze even staan, haalde diep adem en schikte haar haren. Toen deed ze expres langzaam de deur open.

			Tot Hanna’s teleurstelling stond niet Louis voor haar, maar haar vriendinnen. De meisjes straalden om het hardst en giechelden. Ze hadden hun badtassen bij zich, waardoor Hanna meteen vermoedde waar het over ging.

			‘Wij komen je ophalen. Je hebt lang genoeg op de al zo lang zieke Friedrich gepast,’ zei Henriëtte.

			Sophie schudde geërgerd haar hoofd. ‘Heel tactvol, zoals altijd, Henriëtte. We willen naar het rivierbad en dachten dat een beetje afwisseling je zeker goed zou doen.’

			Zonder ook maar een seconde na te hoeven denken weigerde Hanna. ‘Een andere keer graag. Want uitgerekend vandaag heb ik vader beloofd om te helpen in de ziederij,’ loog ze.

			‘Doe niet zo raar. Je wilt met deze hitte toch niet bij die onnozele kookpotten staan!’

			Hanna keek haar vriendin met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Ja. Dat wil ik wel, want die onnozele kookpotten zijn toevallig ons levensonderhoud.’

			‘Ach, goeie God, wat zijn we gevoelig vandaag.’ Henriëtte rolde met haar ogen, gaf Sophie een arm en trok haar van de deur weg. ‘Dan stoof je maar in de hitte.’

			Sophie trok kort haar schouders op en knipoogde naar Hanna. ‘Een andere keer.’

			Al toen Hanna de deur dichtdeed, had ze er spijt van dat ze haar vriendinnen had weggestuurd, want het zag er immers niet naar uit dat Louis nog zou komen opdagen. Ze rende haastig de trap op, pakte haar badpak en propte het achteloos in haar tas. Als ze zich haastte, zou ze haar vriendinnen nog inhalen voordat die de stadspoort passeerden.

			Ze trok de deur open en rende Louis bijna omver.

			‘Oeps! Weer zo stormachtig op de weg. Ik heb het bij mijn laatste bezoek niet gevraagd, dus maak ik dat nu goed: begroet je al je gasten zo uitbundig of heb alleen ik dat genoegen?’

			‘Eh.’ Meer kon Hanna niet uitbrengen.

			‘Kom ik soms ongelegen?’ Hij wees naar de tas in haar hand.

			‘Henriëtte en Sophie wilden me ophalen om te gaan zwemmen.’

			‘Dat weet ik.’

			‘Hoezo?’

			‘We kwamen elkaar zojuist tegen en Henriëtte vertelde extra luid dat ze ernaar uitkijkt om zich in de rivier te verfrissen.’

			Hanna zuchtte. Dat klonk inderdaad als Henriëtte. Vermoedelijk verwachtte ze nu dat Louis daar binnen het komende halfuur ook zou verschijnen.

			‘Friedrich zit in de tuin,’ veranderde ze van onderwerp en ze deed een stap opzij om Louis binnen te laten.

			‘Gaat het beter met hem? Dat is geweldig! Maar…’ Hij aarzelde en deed toen een stap naar haar toe.  ‘Ik kom niet voor je broer.’

			‘O nee?’

			‘Ik wil je graag meenemen. De binnenplaats van de Goldenen Greifen is prachtig in deze tijd van het jaar, en de koeken en taarten worden dagelijks vers gebakken. Wat denk je ervan?’

			‘Klinkt fantastisch. Ik heb vandaag nog niet veel gegeten.’

			Louis grijnsde begrijpend, maar gaf verder geen commentaar op deze uitspraak. Zij aan zij liepen ze door de stad, die uitgestorven leek. De hitte dreef iedereen die geen verfrissing kon vinden in het rivierbad, de koele huizen in, en de straten zouden pas in de vroege avonduren weer vollopen. Hanna dacht eraan hoe ze een paar dagen tevoren met hem naar de apotheek was gelopen. Op dat moment herinnerde ze zich de vreemde opmerking van de apotheker, die hem naar reisvoorbereidingen had gevraagd, en ze besloot Louis er bij de eerstvolgende gelegenheid op aan te spreken.

			Ze liepen in westelijke richting door de Georgengasse en draaiden aan het eind de Obere Schmiedgasse in. Binnen een paar minuten hadden ze de Goldenen Greifen bereikt, en Hanna was dolblij toen ze de grote boom zag die op de binnenplaats schaduw bood. Ze koos voor een sappig stuk appeltaart en een gekoelde citroenlimonade. De keuze van Louis viel op een stuk kruimeltaart, en ook hij dronk daar limonade bij. Ze aten een tijdje in stilte, maar toen kon Hanna de onzekerheid niet meer verdragen.

			‘Mag ik je iets vragen?’

			Louis knikte met een volle mond.

			‘De apotheker vroeg je enkele dagen geleden hoe het stond met de voorbereidingen van een of andere reis.’ Ze aarzelde en keek hem aan. ‘Ging het bij die reisplannen over jou?’

			Louis kauwde en ze kreeg daarbij het gevoel dat hij daar wel erg veel tijd voor nam. Hij slaakte een zucht en knikte.

			‘Ik dacht erover om een tijd naar Chicago te gaan.’

			Hanna legde haar taartvork op haar bord. Het kletterende geluid deed haar ineenkrimpen en pas op dat moment realiseerde ze zich dat ze op het punt stond om openlijk haar teleurstelling te tonen. Ze keek opzij, sloot haar ogen even en rechtte haar schouders.

			‘Dat zal beslist een geweldige ervaring zijn,’ zei ze houterig, terwijl ze zichzelf dwong tot een glimlach.

			‘Dat dacht ik tot voor kort ook. Maar nu liggen de dingen anders.’

			Hanna luisterde aandachtig. Er klonk een zekere droefheid door in zijn woorden, en toen hij plotseling zijn hand op de hare legde, wist ze dat ze zich vergist had.

			‘Je was nog een ver verwijderd onderdeel van heimelijke dromen toen ik deze reis plande.’ Hij streelde zachtjes de rug van haar hand. Ze huiverde onder zijn aanraking. Toen de waardin de deur uit kwam, trok ze haastig haar hand weer uit de zijne.

			‘Kan ik u nog iets brengen?’

			‘Dank u, nee,’ zei Hanna, en Louis weigerde ook.

			‘Hoelang blijf je weg?’

			‘Dat weet ik nog niet zeker.’ Hij ontweek haar blik en ze kon niet bepalen of hij de vraag niet kon of niet wilde beantwoorden. ‘Het duurt nog even voordat het zover is. Als ik meer weet, ben jij de eerste die het hoort.’ Hij keek haar stralend aan en ze kon niet anders dan ook glimlachen.

			Op dat ogenblik besloot ze om met volle teugen te genieten van de zomer aan zijn zijde. Want wat maakte het uit dat de tijd die ze samen hadden voorlopig te overzien was? Hij zou beslist niet langer dan een paar weken weg zijn. Tot voor kort had hij niet eens bestaan in haar wereld. Dus zou het geen probleem moeten zijn om twee of drie weken te wachten op zijn terugkeer.
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			Maandag 31 juli 1865, ’s middags

			Louis

			Louis werd geplaagd door een schuldig geweten. Hij had het hart niet gehad om Hanna de waarheid te vertellen, zo groot was zijn angst dat ze zich van hem zou afkeren als ze hoorde dat hij minstens een jaar weg zou zijn. In plaats daarvan had hij haar afgescheept met vage uitspraken en hoopte hij nu meer dan ooit dat hij nog genoeg tijd zou hebben om haar dierbaar te worden.

			Meer dan een jaar lang had hij de dochter van de zeepzieder van een afstand gadegeslagen. Ze was schalkser dan andere meisjes, lang en bijna jongensachtig slank. Haar blonde haren droeg ze meestal opgebonden, maar het leek er niet op dat ze al te veel nadacht over hoe haar kapsel zat. Haar uiterlijk kwam onvolmaakt en speels over, en juist daardoor had ze zijn aandacht getrokken, tussen alle keurig geklede en zorgvuldig gekapte meisjes.

			Nu zat ze tegenover hem in de Goldenen Greifen en observeerde ze hem terwijl hij betaalde voor de taart en de limonade. Zoals zo vaak keek hij langer dan nodig naar haar. Haar gezicht was smal. Ze had hoge jukbeenderen en grote bruine ogen. Telkens als hij haar de afgelopen maanden ontmoette, was zijn maag van slag geraakt. Nu hij zo dicht bij haar zat, in haar warme ogen keek en hoopte dat ze misschien net zo op hem gesteld was als hij op haar, maakte hem dat tegelijkertijd nerveus en gelukkig.

			‘Alles in orde?’

			‘Maar natuurlijk.’ Louis hoorde zijn eigen hartslag alsof het tromgeroffel was op het slagveld, en voelde zich betrapt. ‘Neem me niet kwalijk. Ik was in gedachten. Het was niet mijn bedoeling om je in verlegenheid te brengen,’ antwoordde hij, om zijn stille staren uit te leggen.

			‘Je hebt me niet in verlegenheid gebracht.’ Hanna’s ogen fonkelden plotseling. ‘Al zou ik je wel een cent willen geven voor je gedachten.’

			Louis lachte hardop en ging op haar plagerij in. ‘Niet meer dan dat? Een cent, slechts? In dat geval zal ik je in het ongewisse moeten laten.’

			Hij stond op en liep om de tafel heen om haar stoel voor haar achteruit te trekken toen ze opstond en om haar de hand te reiken. Hij wist niet of ze zulk soort beleefdheden waardeerde. Maar omdat het een manier was om weer dichter bij haar te komen, maakte hij van de gelegenheid gebruik. Hij hield haar hand vast totdat ze de uitgang van de Goldenen Greifen bereikten. Toen trok ze haar hand weer terug.

			Hij was teleurgesteld, maar toen hij Hanna aankeek, zag hij de zachte glimlach die rond haar lippen speelde. Onopvallend keek hij om zich heen. De straat was niet zo leeg meer als een uur geleden, maar hij durfde het desondanks nog een keer te proberen. Hij mompelde: ‘Sta je me toe?’ en reikte nogmaals naar haar hand. Deze keer mocht hij die vasthouden tot ze het huis van de zeepzieder bereikten.

			Louis vergezelde haar tot bovenaan de trap en bleef besluiteloos voor haar staan. Ze keken elkaar zwijgend aan en zijn knieën begonnen te knikken. Op dat moment raapte hij al zijn moed bij elkaar – wat had hij ook te verliezen?

			‘Bedankt voor deze middag, Hanna,’ zei hij, terwijl hij naar haar toe stapte en haar gezicht tussen zijn handen nam. ‘Vergeef me alsjeblieft, maar ik kan niet anders.’

			Een fractie van een seconde wachtte hij of ze zich zou terugtrekken, maar dat deed ze niet. In plaats daarvan sloot ze haar ogen, alsof ze precies wist wat hij van plan was.

			Behoedzaam legde hij zijn lippen op de hare. Het was niet veel meer dan een zachte aanraking. Als een zomerbriesje dat, hoewel het verwaaide, een aangenaam tintelend gevoel en verraderlijk kippenvel op de nek en schouders achterliet.

			Hij kuste haar nog een keer en liet zijn handen eerst over haar gezicht en daarna over haar hals en sleutelbeenderen glijden. Hanna greep zijn handen vast en hij voelde hoe haar duimen er voorzichtig overheen streelden. Toen ze zich van hem losmaakte, straalden haar ogen en waren haar wangen rood.

			Louis had even tijd nodig om het bonzen van zijn hart en de scheuten in zijn lendenen onder controle te krijgen. Hij wilde haar vertellen dat deze kus zoveel beter was dan alles wat hij zich tot dan toe had voorgesteld, en dat hij graag ieder uur van de dag bij haar zou blijven. Maar hij kon geen woord uitbrengen.

			‘Deze middag en alles wat daarbij hoorde was me een genoegen,’ zei ze en ze glimlachte verleidelijk. Toen gaf ze hem een minuscuul afscheidskusje op de wang en verdween het huis in.
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			Maandag 31 juli 1865, ’s middags

			Henriëtte

			Het duurde even voordat Henriëtte begreep dat Louis niet meer zou komen. Toen Sophie voorstelde om wat te gaan afkoelen, sloeg ze dat knorrig af. In plaats daarvan liep ze naar het houten hek en probeerde een glimp op te vangen van de mannenkant van het bad. Ze had geen geluk. De latten zaten te dicht bij elkaar en ze wilde niet zover gaan dat ze dichterbij kwam om door een van de weinige spleten te gluren, zoals Hanna dat op de dag van het ongeluk had gedaan. Ze had immers geen jongere broer op wie ze moest letten en die zulk indiscreet gedrag rechtvaardigde.

			Dus liep ze naar de oever en zocht de hoofden in het water af. Maar noch daar, noch onder de Tauberbrug, waaronder de jongens weer vanaf een touw in de rivier sprongen, kon ze hem ontdekken.

			Henriëtte moest zich beheersen om niet boos langs de rivieroever heen en weer te lopen. Ze herinnerde zich dat Hanna gezegd had dat Louis blijkbaar regelmatig haar broer bezocht. Als hij hier niet kwam opdagen, ook al waren zijn vrienden er allang, kon dat alleen maar betekenen dat hij zich weer in het huis van de zeepzieder bevond.

			Als ze geluk had, ging het hem werkelijk alleen om Friedrich. Maar ze vermoedde al een tijdje dat ze zichzelf voor de gek hield. Als ze niet wilde dat uitgerekend Hanna haar Louis inpikte, moest ze zo snel mogelijk iets verzinnen. Op dat moment kwam er een gedachte bij haar op. Haar hart sloeg op hol en haar woede maakte plaats voor dadendrang.

			Ongeduldig wachtte ze tot Sophie uit het water kwam. Net op tijd zette ze een gepijnigd gezicht op. ‘Neem me niet kwalijk. Maar mijn bloedsomloop kan de hitte vandaag gewoon niet verdragen.’

			‘Wil je al weg?’ vroeg Sophie, terwijl ze zich afdroogde.

			‘Blijf jij maar hier, het zou jammer zijn voor de mooie middag. Je kunt toch met de tweeling optrekken?’

			Sophie glimlachte. ‘Goed idee. En weet je zeker dat ik je niet naar huis moet begeleiden?’

			‘Ja, maak je geen zorgen. Ik ben gewoon een beetje flauw in mijn buik.’

			Henriëtte zag dat Sophie haar wenkbrauwen fronste en schold vanbinnen op zichzelf. Zojuist had ze immers nog gezegd dat haar bloedsomloop het probleem was. Maar haar vriendin leek niets in de gaten te hebben en draaide zich om naar Luise en Greta, alsof ze niet kon wachten om de rest van de dag door te brengen met de meisjes van de horlogemaker.

			Henriëtte slikte haar opkomende jaloezie weg. Die middag waren er belangrijker zaken waarmee ze zich moest bezighouden.

			De terugweg leek haar eindeloos, want bergop was het aanzienlijk inspannender. De zomerse hitte droeg ertoe bij dat ze volledig bezweet en uitgeput was voordat ze de Georgengasse insloeg.

			Toen haar blik op de zeepziederij viel, kromp haar maag ineen. Snel verschool ze zich in de schaduw van een portiek. Louis en Hanna hadden haar niet gezien, maar de reden daarvoor was zo ongelooflijk dat ze plotseling het gevoel had dat ze geen lucht meer kreeg. Ze zag hoe haar ergste angsten ver werden overtroffen, want daar stond de man om wie ze al heel lang zwijmelde, en hij kuste haar vriendin.

			Misschien was het zelfs omgekeerd en had Hanna hem gekust. Dat was vast en zeker het geval geweest! De zoon van de dokter was veel te fatsoenlijk om een meisje op klaarlichte dag op die manier te benaderen.

			Henriëtte besloot op dat moment dat deze vriendin van nu af aan dood was voor haar. Natuurlijk niet officieel. Ze zou zich groothouden tegenover Hanna’s intrigantenspel en doen alsof alles in orde was. Maar ze zou het haar nooit vergeven dat ze zich zo om de nek van Louis geworpen had en daarmee de man had ingepikt die zij al zo lang voor zichzelf had uitgekozen.

			De scène die zich nu voor haar ogen afspeelde, was de laatste bevestiging die Henriëtte nog nodig had. Op de terugweg van het rivierbad had ze getwijfeld of ze haar idee wel in de praktijk moest brengen. Maar die vraag stelde ze zich nu niet meer.

			Met een hart dat bonsde van woede wachtte Henriëtte tot Louis zich eindelijk van Hanna losmaakte. Het stak haar toen ze zag dat ze hem na een schijnbaar eindeloze kus ook een plagerige glimlach schonk en hem weer op de wang kuste, alsof dat een vanzelfsprekendheid was.

			Hoe kon Hanna haar zoiets aandoen? Zijzelf had het al maanden over niemand anders dan Louis. Haar vriendin wist hoezeer ze gehoopt had dat de zoon van de dokter haar eindelijk zou opmerken. Nu was ze achter haar rug om bezig geweest zonder er een woord over te zeggen. Heel even meldde Henriëttes geweten zich. Misschien had Hanna altijd al gevoelens voor Louis gehad die vergelijkbaar waren met die van haar, en had ze er alleen nooit over gesproken?

			Snel zette ze die gedachte weer opzij. Hanna had haar begrip niet verdiend! Het maakte niet uit of en hoelang ze op hem gesteld was. Ze was oneerlijk en had er geen woord over gezegd dat er iets tussen hen aan het gebeuren was. Als ze een goede vriendin geweest was, had ze het haar wel verteld of haar op zijn minst gewaarschuwd. In plaats daarvan had Hanna egoïstisch genoten van datgene waarop alleen zijzelf recht had! Het was niet meer nodig dat ze haar plan in twijfel trok. Nu was het tijd om in actie te komen, zonder enig mededogen.

			Henriëtte wachtte nog een paar minuten, om er zeker van te zijn dat Louis niet zou terugkomen. Toen liep ze naar het huis van de zeepzieder en klopte aan.

			Hanna zelf deed de deur open en Henriëtte had de indruk dat ze de teleurstelling op haar gezicht probeerde te verbergen. Vermoedelijk had ze op Louis gehoopt – alsof ze hem vandaag al niet genoeg had gehad!

			‘Nou, wat een verrassing! Wat doe jij hier?’ vroeg Hanna, die zich inmiddels weer in bedwang leek te hebben.

			‘Ik ben hier om je iets te vertellen.’ Henriëtte sloeg haar ogen neer en deed net alsof ze zich schaamde. ‘Ik draag dit al sinds gisteren met me mee en wist niet goed wat ik moest doen.’

			‘Kom binnen,’ onderbrak Hanna haar, en haar ogen straalden zo’n vrolijke kalmte uit dat Henriëtte haar het liefst naar de keel gesprongen was. Die gelukkige grijns zou haar snel vergaan, zoveel was wel zeker!

			Henriëtte volgde Hanna naar de ruime keuken. Vol afschuw haalde ze haar neus op. Hoewel er vandaag een vreemd zoete geur in de lucht hing, maskeerde die beslist niet de stank van vet, die al zolang ze zich kon herinneren in het huis van de zeepzieder hing.

			‘Wil je iets drinken?’ vroeg Hanna. ‘In de zomer maakt mijn moeder graag citroenmelisse, die ze vervolgens zoet met een lepel honing. Gekoeld is dat een heerlijke verfrissing.’

			Henriëtte wist een verkrampte glimlach tevoorschijn te brengen en dronk een paar slokken. Ze moest toegeven dat het daadwerkelijk erg goed smaakte, maar dat zou ze beslist niet hardop zeggen.

			‘Dus, wat wilde je me vertellen?’

			‘Ik weet niet precies hoe ik dit het beste kan verwoorden, dus zeg ik het vrijuit. Ik wilde je waarschuwen.’

			Verrast trok Hanna haar wenkbrauwen op.

			‘Het gaat over Louis.’ Ze zag hoe de glimlach van Hanna’s gezicht verdween en moest zich beheersen om haar eigen vreugde te verbergen.

			‘Wat is er met hem?’

			‘Ik neem niet aan dat hij je verteld heeft over gisteren?’ vroeg ze geheimzinnig.

			Hanna schudde haar hoofd en leek erop te wachten dat ze verder praatte.

			‘Ik voelde me niet goed na de kerk en dokter Schmieger stond erop om me mee te nemen naar de praktijk. Toen Louis terugkwam van jullie tochtje…’ Ze nam een aanzienlijke pauze en merkte dat Hanna nerveus haar handen wrong.

			‘Ik wil je alleen maar beschermen, dat moet je van me geloven.’

			‘Wat was er met Louis?’ drong Hanna aan.

			‘Hij zorgde op een ontroerende manier voor me. Een beetje te ontroerend, als je begrijpt wat ik bedoel.’

			‘Nee, dat begrijp ik niet!’

			Hanna’s stem klonk koud en gekwetst. Henriëtte had bereikt wat ze wilde bereiken, nog voordat ze haar goedgelovige vriendin de hele leugen had opgedist.

			‘Hij was erg voorkomend en stond erop om me naar huis te rijden, hoewel ik hem zei dat het niet nodig was. Voor onze huisdeur hielp hij me uit de koets en…’ Henriëtte sloeg haar ogen neer en fluisterde, alsof haar leugen daarmee waarheid zou worden. ‘Hij wilde me zoenen, maar ik heb hem afgewezen.’

			‘Waarom?’ vroeg Hanna alleen maar.

			‘Omdat ik weet dat hij naar Amerika gaat emigreren. Ik wil niet degene zijn die hij nog even snel in het ongeluk stort, voordat hij zich voor altijd uit de voeten maakt.’

			De stilte die nu in de kamer hing, was voor Hanna beslist onverdraaglijk. Henriëtte genoot ervan, omdat ze op dat moment wist dat ze gewonnen had. Hanna zou hem zeker nooit meer kussen. Maar ze was ook te fatsoenlijk om hem te vragen of hij Henriëtte ook had benaderd. Vermoedelijk zou ze hem, als ze al zou praten, aanspreken op zijn reis en dan te horen krijgen dat hij het land daadwerkelijk voor onbepaalde tijd zou gaan verlaten. Wat er ook tussen hen was opgebloeid, Henriëtte had het op dat moment vernietigd.

			‘Het spijt me. Maar je bent mijn vriendin, en aangezien hij je nu voortdurend bezoekt, onder het voorwendsel dat hij naar je broer komt kijken, dacht ik dat ik je maar beter kon waarschuwen.’

			‘Ik begrijp het,’ zei Hanna zachtjes en ze staarde in haar theeglas.

			Henriëtte stond op. ‘Bedankt voor de verfrissing. En neem het niet te zwaar op. Hij is een vrouwengek en een waaghals, dat weten we nu in ieder geval sinds het zwembadongeluk van je broer. Hij zal al snel uit de stad verdwenen zijn en dan waarschijnlijk de hoofden van de meisjes in Amerika op hol brengen.’

			‘En je weet zeker dat hij niet meer terugkomt?’

			‘Nou, dokter Schmieger heeft tegen mijn vader gezegd dat Louis in Amerika zijn fortuin wil maken. Dat is waarschijnlijk niet iets wat slechts een paar dagen of weken duurt.’

			Hanna knikte en liet haar schouders hangen. Henriëtte bracht zich ertoe om haar bij het afscheid troostend in haar armen te nemen.

			‘Ik dacht het al. Je bent een beetje verliefd op hem geworden, toch?’ mompelde ze. ‘Des te beter dat je nu de waarheid kent, voordat alles nog erger wordt.’

			Hanna antwoordde niet, maar dat was ook niet meer nodig, want haar lichaamshouding sprak boekdelen.

			Henriëtte nam afscheid en verliet met een blij gemoed het huis van de zeepzieder. Nu moest het haar nog op de een of andere manier lukken dat Louis Hanna uit zijn hoofd zette. Misschien kon ze haar ouders overhalen om de familie van de dokter uit te nodigen in de Traube, zogenaamd als dank voor het feit dat de dokter haar zo toegewijd verzorgd had, nadat ze niet goed was geworden. Ze stelde zich voor dat ze met Louis in het maanlicht op het terras van de Traube stond en hem uitlegde dat Hanna geen begrip had voor zijn Amerikaanse dromen, maar zijzelf wel.

			Ze rechtte haar schouders en liep opgetogen door de straten naar huis. De paar weken die ze nog had voordat Louis definitief vertrok, zou ze weten te gebruiken, dat stond wel vast.
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			Maandag 31 juli 1865, ’s avonds

			Sophie

			Een zacht avondbriesje blies het gelui van de klokken de vallei in. Sophie telde de slagen van de kerktorenklok. Het was intussen vijf uur en tijd om naar huis te gaan.

			Ze pakte haar badspullen en nam afscheid van Luise en Greta. De middag met de tweeling was gezellig geworden vanaf het moment dat Henriëtte afscheid van hen genomen had.

			Ze vermoedde dat het slechte humeur van haar vriendin iets te maken moest hebben met Louis en Hanna, want zelfs zij had intussen gemerkt dat de zoon van de dokter veel meer tijd doorbracht in het huis van de zeepzieder dan Henriëtte prettig zou vinden. Dit betekende vervolgens dat ze de avond zou moeten doorbrengen met een Henriëtte die zwolg in zelfmedelijden.

			Sophie zuchtte. Ze wist dat ze de familie Hartmann grote dank verplicht was. Maar het werd ondertussen steeds moeilijker voor haar om het zelfgenoegzame gejammer van haar vriendin te verdragen. Henriëttes wereld draaide enkel en alleen om Henriëtte. Misschien een beetje om Louis, maar Sophie wist niet zeker of ze hem alleen daarom zo begeerde, omdat ze merkte dat hij geen enkele interesse in haar had, en zij dat feit niet kon verdragen.

			Ze hing de badtas, die door de natte handdoek zwaar was geworden, over haar schouder en hijgde. De klim van het dal naar de stad aan het einde van een uitgelaten baddag was, zoals altijd, een uitdaging voor haar inmiddels vermoeide ledematen.

			Vroeger was ze nooit te voet over dit pad gegaan. Haar vader ­Augustus Hübscher had er altijd op gestaan haar ofwel zelf te rijden, ofwel iemand te sturen die haar begeleidde. Weemoedig dacht ze eraan terug hoe goed ze het een paar jaar geleden nog had gehad. Haar vader was een gerespecteerde pandjeshuisuitbater geweest. Hij had altijd een goed hart en een open oor gehad voor degenen die minder begunstigd moesten leven. In 1859 had hij de textielfabriek van de plaatselijke kousenmaker gekocht, nadat deze failliet was gegaan, en was hij begonnen met het maken van petten. Daarnaast investeerde Hübscher ook in een kaardwolfabriek en een stoomzagerij.

			Dit alles, zo had haar vader haar uitgelegd, diende in de eerste plaats om de allerarmsten van werk en dus van levensonderhoud te voorzien. Maar de Rothenburgers waren erg op zichzelf gericht. Als het ging om het welzijn van anderen, kregen afgunst en wrevel al snel de overhand. Uiteindelijk weigerden ze Hübschers producten te kopen en ging haar vader failliet.

			Wat Sophie aanvankelijk niet wilde geloven, was intussen zekerheid geworden: Augustus Hübscher had na die nederlaag geen uitweg meer gezien. Hij had de brand in hun huis zelf gesticht, om zichzelf en zijn familie de schande van de armoede te besparen.

			Daarbij had hij echter de levenswil van zijn dochter onderschat. Haar kamer lag onder het dak en toen ze zich op haar slechts vijftienjarige leeftijd realiseerde dat het vuur haar de weg had afgesneden, was ze uit haar smalle raam geklommen en had ze een riskante sprong gemaakt naar het dak van het naburige huis. Ze was naar beneden gegleden en had bij die val een arm gebroken. Maar zij had het als enige van haar familie overleefd.

			Sophie legde haar badtas neer, snoof en veegde heimelijk een traan uit haar ooghoek. Ze moest ermee ophouden om na te denken over haar trieste verleden, want ze kon er toch niets van ongedaan maken. Ze had het veel erger kunnen treffen, want het was net zo goed mogelijk geweest dat ze in het weeshuis of op straat terecht was gekomen. In plaats daarvan hadden Henriëttes ouders, Christian en Elisabeth Hartmann, haar opgenomen en verzorgd, alsof het een vanzelfsprekendheid was.

			Ze was nu geen vijftien meer, maar inmiddels bijna negentien. En Henriëttes herhaalde opmerkingen waren overduidelijk geweest. ­Sophie wist inmiddels de ware motieven die de Hartmanns ertoe hadden gebracht op te treden als weldoeners: het was vanwege de financiële steun die ze uit het Armenfonds ontvingen voor haar als pleegkind en vanwege het aanzien dat ze erdoor kregen in de gemeenschap. Eerst was Sophie te zeer geïntimideerd en te dankbaar geweest om de belediging achter Henriëttes woorden te onderkennen. Maar intussen was ze ervan overtuigd geraakt dat het niet goedmoedigheid, maar puur eigenbelang was geweest dat de Hartmanns ertoe gebracht had om haar te accepteren. De toespelingen van Henriëtte lieten in ieder geval nauwelijks een andere conclusie toe.

			Ondanks alles waren de meisjes vriendinnen geworden, en ­Henriëttes broer Theo, nou ja, Sophie dacht maar liever niet na over die jongeman. Hij was arrogant en gesloten, en ze wist met de beste wil van de wereld niet wat ze van hem moest denken. Hoe ouder ze werd, hoe duidelijker ze besefte dat de broer van haar vriendin veel vaker in haar gedachten rondwaarde dan goed voor haar was.

			Sophie was helemaal buiten adem toen ze de Rödergasse bereikte. Ze was bezweet en de koelte van de rivier lag door de beklimming vanuit het dal ver achter haar. Voordat ze de deurklopper ter hand nam, duwde ze een plakkerige haarlok achter haar oor.

			Heel even hoopte ze op een beetje geluk. Misschien zou Isabella de deur openen. Maar het was niet het dienstmeisje dat voor haar stond, maar Theodor.

			‘Wat zie je er weer uit! Ik weet niet zeker of ik je zo wel het huis binnen kan laten.’ Hij streek met een overdreven gebaar over zijn kin, alsof hij serieus overwoog haar voor de deur te laten staan. Toen toonde hij zich genadig en deed een stap opzij.

			‘Dank je wel,’ zei Sophie kortaf, en ze schoof langs hem heen het huis in. Daarbij deed ze veel moeite om niet te letten op zijn blik, die een mengvorm uitdrukte van geamuseerdheid, arrogantie en ongeloof over de manier waarop ze verschenen was.
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			Zondag 10 september 1865

			Hanna

			Augustus was intussen voorbij en Hanna was er op de een of andere manier in geslaagd om zowel Louis als de prangende vragen van haar familie uit de weg te gaan. De pijn over het feit dat de zoon van de dokter oneerlijk tegen haar was geweest en ook had geprobeerd om Henriëtte te kussen, zat diep. Wekenlang had ze zich in het huis verstopt en erover gepiekerd hoe iemand tot zoveel bedrog in staat kon zijn.

			Op sommige dagen had ze zichzelf daarvan de schuld gegeven. Misschien had ze Louis te lang vastgehouden na het badongeluk? Of was het vreemde incident in de modder bij het Lindleinmeer voor hem niet half zo grappig als voor haar? Het mocht dan wel zo zijn dat hij veel aardige dingen tegen haar gezegd had, maar wat hield dat nu helemaal in? Jongemannen beloofden de hemel op aarde om de hoofden van naïeve meisjes op hol te brengen, wat ze al verschillende keren van haar moeder had gehoord, toen die haar probeerde uit te leggen wat passend was voor een jonge vrouw en wat niet.

			Dat uitgerekend haar ouders de zoon van de dokter in hun hart gesloten hadden, kon alleen maar betekenen dat hij een zeer voor­treffelijke acteur moest zijn. Hij had haar immers ook weten te misleiden.

			Hanna stond op en liep heen en weer voor de grote werktafel in de werkplaats. Die middag was ze alleen en daarvoor was ze uiterst dankbaar. Haar vader had maar heel even gekeken om te zien hoever ze gevorderd was met de productie van de basiszeep. Daarna wilde hij samen met Friedrich de boeken doornemen – een klus waaraan haar broer een nog grotere hekel had dan aan het zieden van zeep.

			In gedachten verzonken roerde Hanna in de ketel, waarna ze het vuur lager zette en even aan tafel ging zitten. Daar zag ze dat haar vader zijn krant had achtergelaten.

			Anton Grieb weigerde weliswaar nog steeds om enige innovatie in de zeepproductie uit te proberen, maar hij vond het nog steeds belangrijk om op de hoogte te blijven en de concurrentie in de gaten te houden. De Zeitung für die Gelehrtenwelt kwam maandelijks per post en was een van de redenen waarom Hanna er nu goed in thuis was. Het artikel dat vandaag haar interesse wekte, berichtte enerzijds over Procter & Gamble, een van de belangrijkste zeepfabrieken in Amerika, en anderzijds over het zogenaamde solvayproces voor de vervaardiging van kunstmatige soda.

			De procedure was intussen bijna zes jaar oud en had volgens Leblanc het vroegere productieproces vervangen, zoals ze uit het artikel kon opmaken. Hoewel kunstmatige soda allang oud nieuws was, sprak Anton Grieb nog steeds van ‘onnodige franje’ als Hanna hem eraan herinnerde dat ze met hun tijd moesten meegaan en zich niet moesten afsluiten voor deze nieuwe productiewijze. In plaats daarvan gaf hij er de voorkeur aan om met een houten wagentje door de straten van Rothenburg te trekken en bij de mensen as op te halen, die hij in plaats van soda gebruikte. Hij probeerde dat tegenover Hanna zelfs te laten lijken op een goede daad, omdat zelfs de allerarmsten er een paar centen aan verdienden.

			Die middag kwam Hanna echter niet verder dan de helft van het artikel, want haar gedachten dwaalden steeds weer af naar Louis en de kus. Hoe was het mogelijk dat de magische momenten tussen hen alleen maar gespeeld waren? Wat had hem ertoe gebracht om zijn geluk na Henriëttes afwijzing bij haar te beproeven? Was zij niet de moeite waard om de eerste keuze van een man te zijn? Nou, vermoedelijk was het precies zoals Henriëtte had beweerd: hij zou binnenkort het land en het continent verlaten en wilde vooraf duidelijk nog wat plezier hebben. Of ze nu wilde of niet, ze moest Henriëtte dankbaar zijn voor deze waarschuwing!

			Ze ging naar de kookketel en keek nog een laatste keer naar de borrelende massa die haar vader al in de vroege ochtenduren had opgezet. Ze haalde de roerstok uit de ketel en deed het vuur uit.

			Net toen ze op het punt stond om via de berging en de keuken naar de woonkamer te gaan, hoorde ze de deurklopper. Zachtjes liep ze naar het raam, vanwaar de stemmen bij de deur te horen waren, en luisterde.

			Ondanks de hoge temperatuur in de werkplaats waren haar vingers ineens ijskoud, want het was Louis, die vroeg of hij haar mocht spreken. Hij had het blijkbaar nog steeds niet opgegeven. Sinds hun laatste ontmoeting, bijna vier weken daarvoor, was hij regelmatig teruggekeerd naar de ziederij. Steeds weer vroeg hij naar Hanna en bracht dan uur na uur door met Friedrich. Ondertussen had hij zelfs zijn belofte ingelost door hem te leren zwemmen. Met stralende ogen en van trots zwellende borst had Friedrich een paar dagen geleden aan de ontbijttafel aangekondigd dat hij dankzij Louis eindelijk twintig slagen kon zwemmen zonder de bodem van het Lindleinmeer aan te raken.

			Ze had zich hier eigenlijk over moeten verheugen, maar het gaf haar een pijnlijke steek om te weten dat ze in deze belangrijke kwestie niet aan de zijde van haar broer had gestaan. Bovendien zou elke dag aan het meer hebben ingehouden dat ze meer tijd met Louis doorbracht, en hoezeer ze zichzelf ook probeerde te overtuigen van het tegendeel, tijd doorbrengen met hem was waar ze echt naar verlangde.

			Zuchtend sloot ze de deur die van de werkplaats naar de berging leidde en verdween in plaats daarvan stilletjes door de achterdeur aan de andere kant. Ze was niet van plan Louis tegen het lijf te lopen, dus besloot ze op dat moment vandaag het werk te gaan doen dat oorspronkelijk voor maandag bedoeld was.

			Ze greep naar de geldbeurs, die altijd op de plank lag, liep over het erf en trok het karretje uit de bergplaats. Toen verliet ze haastig de Georgengasse, voordat Louis of haar vader zelfs maar konden merken dat ze niet meer in het huis was.

			Op deze nazomermiddag door de steegjes lopen leidde haar af van haar verdriet, maar liet haar ook heel duidelijk zien hoe triest het gesteld was met haar geboortestad. Zodra ze zich van de prachtige Herrngasse naar een van de zijstraten begaf, veranderde het stadsbeeld drastisch.

			Van oudsher was landbouw de hoofdactiviteit van de Rothenburgers. Maar er was allang niet meer genoeg werk om alle monden te voeden. En dus hadden dagloners en ambachtslieden hun armzalige woningen omgebouwd tot veestallen, door de aarden vloer te vullen met stro en er geiten, kippen, en zelfs varkens, paarden of koeien in te houden. De enorme hoeveelheden mest die daarbij ontstonden, werden net zo achteloos op straat gesmeten als slachtafval, vuilnis of de uitwerpselen uit de nachtemmer. Beerputten en enorme mesthopen midden in de stad maakten de stank op warme zomerdagen ondraaglijk.

			Natuurlijk kende Hanna deze omstandigheden en was ze erop voorbereid. Ze haalde een sjaal uit haar zak en bond die voor haar mond en neus. Maar het liefst was ze helemaal gestopt met ademen.

			Aan kinderen die in deze vochtige en vervallen woningen woonden, was te zien wat dat onwaardige leven met hen deed. Velen leden aan rachitis, het vitaminetekort verweekte hun botten. Hanna kon nog altijd de vermanende woorden van de wondarts horen, die haar en haar broer ooit tot in detail had uitgelegd dat de kromme benen van de jongste inwoners bijna een symbool van deze verarmde stad waren geworden.

			Bovendien had dokter Schmieger hen al jaren geleden gewaarschuwd voor bepaalde drinkputten in de stad. Op dat moment was Friedrich ernstig ziek door dysenterie en de arts had het vermoeden dat de oorzaak daarvan verontreinigd water was, dat haar broer in zijn onschuld gedronken had tijdens een van zijn uitstapjes door zijn woonplaats.

			Het bericht van Hanna’s aanwezigheid verspreidde zich snel en al gauw stonden de bewoners met hun gevulde asemmers voor hun deuren. Hanna betaalde naar de grootte van de emmer, laadde de as over in haar eigen emmers en ging verder.

			Uit haar ooghoeken bespeurde ze een paar huizen verderop een gestalte die niet in deze buurt thuis leek te horen. Ze knipperde met haar ogen, schermde ze met haar hand af tegen het zonlicht en herkende Sophie, die met een magere jongen aan het praten was. Ze lachte en streek hem bijna liefdevol door zijn haren. Vervolgens haalde ze iets uit haar zak en stopte dat in de hand van de jongen. Toen ze zich omdraaide om door te lopen, zag ze Hanna, zwaaide en kwam naar haar toe.

			‘Jou had ik hier niet verwacht.’

			Sophie keek betrapt opzij en perste haar lippen op elkaar. ‘Misschien is het ook maar beter als je onze ontmoeting voor jezelf houdt.’

			‘Waarom? Je kunt toch op pad zijn waar en met wie je maar wilt?’

			Sophie zuchtte. Toen glimlachte ze scheef naar Hanna. ‘Ik denk niet dat de Hartmanns het zouden goedkeuren als ze wisten dat ik het weinige zakgeld dat ze me van tijd tot tijd toestoppen aan een weesjongen gaf. Henriëtte en Theodor zouden verontwaardigd zijn en er zelfs op kunnen staan dat ik elke cent terugbetaal.’

			Hanna keek haar vriendin aandachtig van opzij aan. Het paste bij haar dat ze deelde, ook al bezat ze zelf niet veel. Ze had kleren aan haar lichaam, een dak boven haar hoofd en genoeg te eten, maar afgezien daarvan bezat ze helemaal niets.

			‘Waarom uitgerekend deze jongen?’

			Sophie bleef staan en slikte. ‘Mijn vader wilde hem in huis halen. Jacob was hooguit vijf toen hij jaren geleden voor de wagen van mijn ouders liep en bijna onder de wielen kwam. Vader was eerst boos en foeterde of hij geen ogen in zijn hoofd had en of zijn ouders hem niet hadden geleerd voorzichtig te zijn als er een karretje op de weg reed. Jacob was gewoon weggerend. Toen mijn vader aan voorbijgangers vroeg naar de jongen, kwam hij erachter dat die moederziel alleen was. Hij had geen vader, en zijn moeder was gestorven aan cholera.’

			Hanna sloeg haar hand voor haar mond. ‘Op die leeftijd al alleen op de wereld?’ zei ze meer tegen zichzelf dan tegen Sophie, die nu met zichtbaar vochtige ogen knikte.

			‘Nauwelijks voor te stellen, toch? Mij had hetzelfde kunnen gebeuren. Vader wilde Jacob als pleegkind bij ons in huis halen, maar toen…’

			Ze viel stil en Hanna begreep waarom. De Hübschers hadden in die tijd genoeg te stellen met hun eigen zorgen, waardoor ze de weesjongen geen hulp meer konden bieden.

			‘Dan is hij inmiddels een jaar of tien?’ vroeg ze vol ongeloof en Sophie knikte.

			Hanna draaide zich weer om en keek naar Jacob, die nu tegen een huismuur leunde, waar hij een voet tegenaan gezet had.

			‘Hij ziet er niet ouder uit dan zeven,’ mompelde ze.

			‘Ik ga hem helpen,’ zei Sophie met ferme stem. ‘Ik weet nog steeds niet precies hoe. Maar ik zal een manier vinden. Op een gegeven moment haal ik hem naar me toe of zorg ik er in ieder geval voor dat hij één keer in zijn leven een stevig dak boven zijn hoofd heeft.’

			Hanna dacht na over de woorden van haar vriendin. Bijna had ze gezegd dat zoiets nauwelijks mogelijk was, omdat zijzelf afhankelijk was van de vrijgevigheid van degenen die haar onderdak boden. Maar de vastberadenheid op het gezicht van haar vriendin liet haar zwijgen. Sophie was altijd terughoudend geweest en had maar weinig gesproken over de dingen die haar bewogen. Dat ze nu zo openlijk zei wat ze van plan was te doen, toonde eens te meer de innerlijke verandering die zich bij haar voltrok. Intussen kon ze zich zelfs tegen Henriëtte laten gelden. Steeds vaker streefde ze haar eigen interesses na en was ze niet langer alleen het aanhangsel van juffrouw Hartmann.

			‘Ik moet gewoon iets zinvols doen, Hanna. Als het aan Henriëtte lag, zou ik rustig en bescheiden afwachten tot een rijke man mij uitkiest. Maar zo ben ik niet. Wat ik heb doorgemaakt, heeft me veranderd. Als mijn ouders nog zouden leven, was het misschien nooit zover gekomen. Maar nu is alles anders. Mijn leven is niet langer zorgeloos en de diepe armoede van deze mensen hier verscheurt mijn hart. Er moet een manier zijn om in ieder geval de kinderen uit deze ellende te helpen.’

			Hanna keek Sophie aandachtig aan en glimlachte toen. ‘En het lijkt me dat je al een heel precies idee hebt hoe je dat zou kunnen doen.’

			‘Dat heb ik inderdaad. Tot nu toe zijn het niet meer dan fantasieën. Maar binnenkort zal ik weten of wat ik me heb voorgesteld ook werkelijkheid kan worden.’

			‘Meer wil je me niet verklappen?’ vroeg Hanna, hoewel ze het antwoord allang wist.

			‘Nog niet.’

			Ontroerd pakte Hanna de hand van haar vriendin en drukte die. ‘Ik begrijp je maar al te goed. Als het aan mijn vader lag, dan bleef er voor mij alleen nog het huwelijk over. Maar ook ik zal mijn grootste wens niet opgeven. Voor andere vrouwen…’

			‘Je bedoelt Henriëtte?’ onderbrak Sophie haar.

			‘Voor andere vrouwen,’ herhaalde ze grijnzend, ‘is het leven in een zeepziederij misschien niet wenselijk. Maar voor mij is er niets spannenders.’

			‘Afgezien van Louis?’

			Sophies vraag en de daarbij horende verandering van onderwerp kwamen uit het niets en Hanna verslikte zich bijna.

			‘Hoe kom je nu op hem?’

			‘Je hebt hem al lang niet meer gesproken.’

			‘Het lukte gewoon even niet,’ zei Hanna ontwijkend. Ze zag de opgetrokken wenkbrauwen van haar vriendin en besloot op dat moment haar de waarheid te vertellen. ‘Hij heeft me bedrogen. Nou ja, misschien niet echt bedrogen, maar hij is niet eerlijk tegen me geweest.’ Ze legde in het kort uit hoe hij tegen haar had gelogen over zijn reisplannen en voor zijn romantische eerste kus met haar niets beters had weten te doen dan Henriëtte het hof te maken.

			Toen ze klaar was, verwachtte ze ondersteuning, maar Sophie zweeg en schudde uiteindelijk bedachtzaam haar hoofd. ‘Het spijt me, maar ik denk dat je een fout hebt gemaakt.’

			‘Hoe bedoel je dat?’

			‘Je weet hoe Henriëtte is, toch? Ik ken haar inmiddels heel goed. Ze zou geen middel onbeproefd laten om haar doel te bereiken. Het is erg om zoiets te moeten zeggen over iemand die lange tijd een soort beste vriendin leek te zijn. Maar ik denk dat ze liegt.’

			Met grote ogen en wijd open mond staarde Hanna langs Sophie. Op straat begonnen de kinderen op dat moment verstoppertje te spelen. Ze lachten, verborgen zich in portieken en achter mesthopen, terwijl een lang, slungelig meisje begon te tellen.

			Hanna’s gedachten tolden door haar hoofd en het kostte haar een moment om te verwerken wat ze gehoord had. Toen herstelde ze zich. ‘Maar zij was degene die me vertelde over zijn reisplannen, toen hij me in het ongewisse liet, althans wat betreft de lengte van zijn reis.’

			‘Het kan best zo zijn dat dit deel van haar verhaal geen leugen was. Maar ze heeft hem de kans ontnomen om het je uit te leggen. Daarmee heeft ze je vertrouwen in Louis vernietigd.’

			‘Hij had het me moeten vertellen toen ik erom vroeg!’

			‘Ik weet het niet, Hanna. Jullie waren net dichter bij elkaar gekomen. Misschien durfde hij het gewoon niet aan om dat speciale moment direct kapot te maken. Mettertijd zou hij het je wel hebben uitgelegd, daar ben ik heel zeker van.’

			‘Dus je gelooft niet…’ Ze viel stil, maar Sophie begreep zo ook wel waar ze op doelde.

			‘…dat hij Henriëtte wilde kussen?’ Haar vriendin lachte hardop en schudde toen krachtig haar hoofd. ‘Die kus had hij allang kunnen hebben, als hij dat had gewild! Heel Rothenburg weet dat ze een oogje op hem heeft. Waarom zou hij daar al die weken over aarzelen, terwijl hij zogenaamd alleen op zoek zou zijn naar een pleziertje? Nee. Ik weet zeker dat Henriëtte niet de waarheid spreekt. Ze wilde jullie uit elkaar spelen, en helaas is haar dat gelukt.’

			Hanna liet haar schouders hangen en zweeg. Hoe langer ze over Sophies woorden nadacht, hoe duidelijker het voor haar werd dat haar vriendin gelijk had. Waarom had ze zich zo laten misleiden? Ze had toch allang doorzien dat hun vriendin twee gezichten had. Ze kon heel vriendelijk en aardig doen, terwijl ze in werkelijkheid heel anders dacht en handelde. Meer dan eens had Hanna dat zelf meegemaakt, bijvoorbeeld als het ging om haar broer of de werkzaamheden van haar familie.

			‘Ik ben een dwaas,’ verzuchtte ze. ‘Ik had niet naar haar moeten luisteren.’

			Sophie pakte haar hand en kneep erin. ‘Maak je er geen zorgen over. Het heeft me jaren gekost om die oneerlijke kant van Henriëtte te onderkennen. Wie wil zoiets zien bij iemand die je echt graag mag?’

			Hanna hield haar hoofd scheef. ‘Sinds wanneer is mijn Sophie zo wijs geworden?’

			‘O, dat is ze altijd geweest,’ antwoordde ze nu grinnikend. ‘Maar een wijze vrouw doet er goed aan haar gave te verbergen. Dat biedt haar veel voordelen.’

			‘Dank je wel. Het is weliswaar te laat, maar je hebt me de ogen geopend.’

			‘Hoezo te laat? Hij is toch nog niet weg?’ Ze glimlachte bemoedigend naar haar.  ‘Ik moet teruggaan, voordat Henriëtte op het idee komt om me te zoeken.’

			De meisjes namen afscheid van elkaar. Hanna keek haar vriendin nadenkend na en was plotseling vervuld van trots. Sophie was een bijzonder mens en het verwarmde haar hart om haar als vriendin te hebben. Ze vervolgde haar tocht door de smalle straatjes, maar was er met haar gedachten niet meer bij. In het Jakobsgässchen besloot ze terug te keren. Haar asemmers waren weliswaar nog lang niet helemaal gevuld, maar de rest van de ronde stelde ze uit tot morgen. In de hoop Louis nog bij haar thuis aan te treffen haastte ze zich met kloppend hart terug naar het huis van haar ouders. Maar het rijtuig van de wondarts, waarmee Louis gekomen was, stond er niet meer.
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			Zondag 10 september 1865

			Hanna

			Haastig bracht ze de asemmers naar de werkplaats en zette het karretje terug in de bergplaats. Toen liep ze naar de keuken, waar ze op Friedrich stuitte.

			‘Is Louis al weg?’ vroeg ze zonder omwegen.

			‘Waar ben je toch geweest? We hebben je overal gezocht.’

			‘Ik heb as opgehaald.’

			‘Vandaag?’

			Het zou dom zijn om haar broer iets wijs te maken, dus ging ze tegenover hem aan tafel zitten.

			‘Krijg ik het nog te horen?’ vroeg hij en Hanna vroeg zich af sinds wanneer haar jongere broer zo begripvol was geworden. Hij leek precies aan te voelen dat ze iets op het hart had.

			‘Ik hoorde Louis aankomen en ben toen verdwenen door de achterdeur,’ gaf ze toe.

			‘En nu wil je hem toch graag bij je in de buurt hebben?’ vroeg Friedrich hoofdschuddend.  ‘Jij bent niet te begrijpen.’

			‘Eigenlijk wilde ik hem nooit meer tegenkomen. Maar nu geloof ik dat ik een fout heb gemaakt door Henriëtte te vertrouwen in plaats van naar hem te luisteren.’

			Haar broer keek haar strak aan en zijn lippen vormden een medelijdende grijns. ‘Ik weet weliswaar niet precies waar het over gaat, maar ik weet zeker dat het een vergissing was om Henriëtte te vertrouwen. Ik zal nooit begrijpen waarom je met haar bevriend bent, maar wat gaat dat mij aan! Als het je helpt een beslissing te nemen, mijn vriend Louis is erg terneergeslagen. Wat jou betreft, begrijpt hij de wereld niet meer. Hij vertelde me dat hij vanavond nog een laatste keer naar de avondborrel van de casinovereniging zal gaan om zijn zinnen te verzetten. Ze ontmoeten elkaar in de Goldenen Greifen. Misschien moet je er gewoon even langsgaan?’

			Friedrich stond op, zonder een antwoord af te wachten, en verdween in de richting van de tuin. Hanna dacht na over zijn woorden. Uitgerekend een bijeenkomst van de casinovereniging! Ze zou al haar moed bijeen moeten schrapen om daar te verschijnen.

			De casinovereniging was niet alleen de oudste in zijn soort, hier in Rothenburg, maar was ook, als je de leden nader beschouwde, de chicste van de stad. Onder de leden waren geleerden, gerespecteerde leraren Latijn en artsen. Eenvoudige ambachtslieden hadden er daarentegen geen toegang toe. De vereniging kwam elke avond bijeen. Op zondagmiddag waren ook de vrouwen en de opgeschoten zonen en dochters welkom, en iedereen in Rothenburg wist dat er bij die bijeenkomsten vaak bruiloften werden geregeld.

			Hanna hoorde niet thuis in die kringen, en de gedachte Henriëtte daar tegen te komen bracht haar vastbeslotenheid aan het wankelen. Natuurlijk wilde ze zo snel mogelijk met Louis praten en uit de wereld helpen wat er tussen hen in stond. Maar zou ze ooit de moed kunnen opbrengen om dat te doen, als de persoon aanwezig was voor wier leugens ze gevallen was?

			Haar gedachten dwaalden af naar Sophie. Ze had haar met een glimlach verteld dat het nog niet te laat was om de dingen tussen Louis en haar in het reine te brengen. Ze had geen keus: ze móést het gesprek aangaan voordat Henriëtte nog verder kon gaan met haar stiekeme intriges.

			Ze ging naar boven, naar haar kamer. Haar jurk was stoffig doordat ze die middag as had opgehaald. Ze zou zich wassen, omkleden en vervolgens de Goldenen Greifen bezoeken, ongeacht wie er aanwezig zou zijn.

			Fris gewassen stond ze even later in haar korset en onderrok voor haar garderobe na te denken welke jurk ze moest kiezen. Op een dag als vandaag kleedden de zonen en dochters van de casinoleden zich beslist zo mooi mogelijk, want het ging erom indruk te maken. Maar het was niet haar doel om te pronken op deze onofficiële huwelijksmarkt. Ze wilde Louis bevallen, en haar optreden moest voor de rest zo weinig mogelijk aandacht trekken. Ze zuchtte. Wat had ze Sophie nu graag om advies willen vragen! Een klop op de deur onderbrak haar gedachten.

			‘Mag ik binnenkomen?’ hoorde ze haar moeder vragen.

			‘Ja.’

			Christina Grieb ging naar binnen en trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat is hier aan de hand?’ Ze wees naar de stapel kleren, die op het bed lag.

			‘Ik kan niet beslissen.’

			‘Als je me vertelt wat je van plan bent, kan ik je beslist helpen.’

			Hanna zuchtte. Ze had liever gehad dat niemand iets van haar plannen afwist. Maar ze kende haar moeder. Die zou niet ophouden met vragen stellen totdat ze op de hoogte was.

			‘Ik heb besloten om met Louis te gaan praten en Friedrich vertelde me dat hij vanavond in de Goldenen Greifen zal zijn.’

			‘Dan heb je dus eindelijk medelijden en ga je naar die arme jongen luisteren?’ Christina Grieb pakte een driedelige jurk, die gemaakt was van lichtblauwe moirézijde en bestond uit een rok, een bovenstuk en een riem. De jurk was aan de voorkant hooggesloten en dichtgeknoopt, had een ronde halslijn met een smalle rand en lange mouwen. De rok liep licht uit bij het zitvlak.

			‘Deze vormt een mooi silhouet en de kleur laat je donkere ogen en blonde haar goed uitkomen.’

			Hanna liet toe dat haar moeder haar met het aankleden en met haar kapsel hielp. Christina vlocht haar haren en zette die vervolgens voorzichtig vast aan de achterkant van haar hoofd. Toen glimlachte ze in de spiegel naar haar dochter.

			‘Wat er ook tussen jullie in staat, breng het weer in orde voordat het te laat is.’ Ze gaf haar een snelle kus op de wang en verliet de kamer, zonder te onthullen waarom ze eigenlijk gekomen was.

			Hanna bereikte de Goldenen Greifen rond acht uur. Rusteloos liep ze heen en weer voor de ingang, en ze probeerde haar hartslag onder controle te brengen. Steeds weer passeerden casinoleden haar, begroetten haar vriendelijk en verdwenen het pand in. Ze ademde nog een paar keer in en uit, en schraapte toen eindelijk al haar moed bij elkaar en ging ook naar binnen. Haar hart bonsde toen ze de deur van de grote zaal opende, en haar hartslag versnelde nog verder toen ze zich realiseerde dat alle ogen in de zaal op haar gericht waren.

			Ze zag haar ergste angst bevestigd: niet alleen waren de clubleden zelf aanwezig, maar ook hun dochters en zonen. Ze zocht de zaal af naar Louis, maar voordat ze hem ontdekte, zag ze Henriëtte, die juist van haar stoel opsprong en duidelijk moeite had om haar ontzetting te verbergen.

			Hanna wendde haar blik af, zag Louis aan de andere kant van de zaal en liep gehaast naar hem toe. Maar voordat ze hem bereikte, ging Henriëtte voor haar staan.

			‘Wat doe jij hier?’

			Hanna antwoordde niet. In plaats daarvan duwde ze Henriëtte opzij en liep verder. De zoon van de wondarts staarde haar met grote ogen aan, maar leek zich toen zijn manieren te herinneren en stond op.

			‘Goedenavond, wil je gaan zitten?’ vroeg hij, terwijl hij haar zijn stoel toeschoof.

			‘Nee. Ik wil graag onder vier ogen met je praten.’ Ze keek hem aan, en toen hij niet meteen reageerde, voegde ze daaraan toe: ‘Alsjeblieft, het is echt dringend.’

			Louis wist een klein glimlachje te vormen, bood haar zijn arm aan en leidde haar voor ieders ogen de zaal uit. Voor de herberg liet ze haar gespannen schouders zakken. Zonder erover na te denken barstte ze uit: ‘Bedankt dat je me daar niet hebt laten staan.’ Ze hield voor zichzelf dat het een van de onaangenaamste momenten van haar leven zou zijn geweest. Nog voordat ze iets kon uitleggen, werd de deur opengetrokken en stapte ook Henriëtte de straat op.

			‘Liefje, wat doe je hier? Je hoort toch helemaal niet bij de vereniging.’ Ze glimlachte suikerzoet, maar de stekelige ondertoon kon niemand ontgaan.

			‘Nee, dat is ook zo. En nu wil ik onder vier ogen met Louis spreken, als je dat niet erg vindt.’

			Henriëtte wilde iets terugzeggen, maar Louis was haar voor. ‘Het is een heerlijke avond. Het rijtuig staat achter het gebouw, dus als ik je mag verzoeken?’ Hij boog galant en bood haar opnieuw zijn arm.  ‘Tot ziens, Henriëtte!’

			Het leek bijna alsof deze voorstelling Hanna al haar kracht had gekost. De woorden die ze sinds die middag had voorbereid, waren uit haar geheugen verdwenen en ze wist met de beste wil van de wereld niet hoe ze moest beginnen. Louis hielp haar op de bok van de koets en ging naast haar zitten.

			‘Ik heb je gemist,’ zei hij.

			Hanna keek hem van opzij aan en zag de teleurstelling in zijn gezicht. Hoezeer moest haar afwijzing en stilzwijgen hem gekwetst hebben!

			Hij stuurde het voertuig de stad uit en vroeg toen heel direct: ‘Wat heb ik verkeerd gedaan, Hanna?’

			‘Niets. Maar dat is me vandaag pas duidelijk geworden.’ Ze haalde diep adem, toen borrelden de woorden gewoon uit haar omhoog. ‘Ik schaam me zo, Louis. Ik heb geluisterd naar Henriëtte, ook al had ik beter moeten weten. Ze zei dat je heel lang weg zou gaan, misschien wel voor altijd. Dat was de eerste schok. Toen vertelde ze me dat je haar de avond na ons tochtje had geprobeerd te kussen. Ze zei dat ze me die dingen alleen vertelde om me te beschermen, want ze was tenslotte mijn vriendin en wilde niet dat ik mijn hart zou verliezen aan iemand die het niet eerlijk met me voorhad en achter elke rok aan zat.’

			‘Ik begrijp het.’ Louis kneep zijn lippen stevig op elkaar.

			Hanna wist welke route hij had ingeslagen. Hij stuurde het paard naar het Lindleinmeer en de herinneringen aan die mooie middag snoerden haar keel dicht.

			‘Het spijt me zo oneindig,’ fluisterde ze. ‘Ik had haar nooit moeten vertrouwen. Ze had er bijna voor gezorgd dat je vertrokken was zonder dat we elkaar ooit nog gesproken hadden.’

			‘Ik zou gekrenkt moeten zijn door je wantrouwen. Maar mijn verstand zegt me dat het niet meer dan logisch is dat je haar geloofde. Jullie zijn al vele jaren bevriend. Wij kennen elkaar daarentegen pas een paar weken en ik heb me aan het begin niet bepaald van mijn meest betrouwbare kant laten zien.’

			Hanna luisterde goed. Hij geloofde blijkbaar dat ze hem zijn gedrag bij het rivierbad nog steeds verweet. Voorzichtig legde ze haar hand op de zijne, die op dat moment de teugels vasthield. ‘Dat ik me van je heb terugtrokken, had niets te maken met het voorval bij de rivier. Ik schaam me. Ik heb geloofd dat je vóór onze…’

			Ze viel stil, trok haar hand terug en keek opzij. Op dat moment lukte het haar gewoon niet om over hun kus te praten, want ze hem had verraden, hem ervan beschuldigd dat hij karakterloos elk meisje om de hals was gevallen. Hij had alle reden om boos op haar te zijn.

			‘Onze kus?’ vroeg hij en Hanna zag een glimlachje over zijn gezicht glijden.  ‘Geloof me, niets is verder uit mijn gedachten dan het zoenen van elk meisje dat ik tegenkom. Het enige meisje dat al weken en maanden door mijn hoofd spookt, ben jij. Niet Henriëtte.’

			‘Dus ben je niet boos?’

			‘Vermoedelijk zou ik dat moeten zijn. Maar ik ben veel te opgelucht dat je eindelijk weer met me praat.’ Hij keek haar aan en zijn wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Dus had jij je hart aan mij kunnen verliezen?’ vroeg hij, en het duurde even voordat Hanna zich realiseerde dat hij aan Henriëttes woorden dacht.

			‘ “Had kunnen” is niet helemaal van toepassing, vrees ik.’ Ze fluisterde deze woorden, maar zijn stralende glimlach liet duidelijk zien dat hij ze niet alleen gehoord had, maar ook precies begreep wat ze probeerde te zeggen.

			Een tijdlang reden ze in stilte. Ze bereikten het meer en Louis zette het rijtuig stil op precies dezelfde plek waar ze weken geleden hadden gestaan. Hij hielp Hanna van de koets af, haalde de paardendeken onder de bok vandaan en spreidde die uit op de oever.

			Ze ging naast hem op de deken zitten. Hoe graag had ze zijn hand willen vastpakken, maar ze durfde niet.

			‘Wanneer vertrek je?’ vroeg ze in plaats daarvan.

			‘Mijn schip vertrekt op 24 september uit Bremerhaven. Als ik de overtocht niet wil missen, moet ik hier twee dagen van tevoren vertrekken.’

			Hanna rekende het uit. Er restte hun nog zo’n twee weken.

			‘Hoelang blijf je weg?’ vroeg ze, terwijl ze hem recht aankeek. Toen ze hem die vraag de vorige keer stelde, had hij ontwijkend geantwoord, maar deze keer zou hij eerlijk zijn, dat wist ze.

			‘Het spijt me zo. Ik had je meteen de waarheid moeten vertellen,’ begon hij. Toen stond hij plotseling op en knielde voor Hanna in het gras. ‘Ik zou willen dat het anders was, maar volgens mijn huidige plannen zal ik minstens twaalf maanden weg zijn.’

			Hanna slikte een paar keer, maar ze kon haar verdriet niet verbergen. Ze voelde de tranen opkomen en keek opzij.

			Louis legde behoedzaam zijn hand onder haar kin en draaide haar gezicht weer naar hem toe. ‘Je moet me niet ontwijken. Ik ben net zo verdrietig als jij. Op dit moment kan ik me niet voorstellen ook maar één dag zonder je te zijn.’

			Liefdevol veegde hij de tranen van haar gezicht en kuste haar vervolgens op de wang, alsof hij wilde voorkomen dat er nog meer tranen zouden volgen.

			‘Ik weet niet wat de tijd zal brengen, Hanna. Maar kun je op me wachten? Ik zal je schrijven vanaf elke tussenstop van mijn reis, dat beloof ik. De eerste brief meteen uit Bremerhaven, de volgende dan uit New York. Natuurlijk, de post uit Amerika zal er waarschijnlijk zes weken over doen om je te bereiken. Maar als ik eenmaal in Chicago ben, schrijf ik je elke week. Dan krijg je ook elke week een bericht van mij. En als ik terug ben…’

			Nu was hij het die niet verder durfde te spreken. Hanna voelde dat hij erop wachtte dat ze hem een teken zou geven, iets wat hem hoop gaf. Ze pakte zijn handen vast, draaide ze om en kuste de binnenkant van zijn handpalmen. Ze voelde dat zijn lichaam begon te beven en werd moediger. Ze nam zijn gezicht in beide handen en trok hem naar zich toe, zodat de punten van hun neuzen elkaar bijna raakten.

			‘Ik zal wachten,’ zei ze resoluut.

			En toen voelde ze eindelijk zijn lippen op de hare. Warm en zacht sloten ze haar mond af en stuurden kleine rillingen over haar rug en armen. Al het verdriet, het verlangen en de vertwijfeling van de afgelopen weken lag in deze kus.

			Louis duwde haar zachtjes achteruit op de deken, zonder haar los te laten. Ze verzonken in elkaar en Hanna vergat de tijd en plaats om haar heen. Er was alleen maar hij en zij, en de zachte avond die langzaam overging in de nacht.
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			Maandag 11 september 1865

			Henriëtte

			Henriëttes ochtend begon zoals gewoonlijk. Haar ouders waren allang in de Traube en zij ontbeet samen met Theo en Sophie. Na gisteravond was ze echter nog steeds overstuur en voelde ze de behoefte om haar woede op iemand te koelen. Het onweer zou de verkeerde raken, maar dat kon haar niet schelen. Ze overtuigde zichzelf ervan dat het roerei flauw smaakte en dat de koffie lauw was, en ze wist op wie ze zich moest afreageren.

			‘Isabella!’ riep ze, en de schrille toon in haar stem liet Theo en Sophie opschrikken. De deur van de eetkamer ging open en de dienstmeid, een jong meisje dat ongeveer Theo’s leeftijd had, kwam met gehaaste stappen binnen.

			‘U wenst, mevrouw?’ Ze sloeg haar ogen nederig neer – een onderdanigheid die Henriëttes woede nog verder aanwakkerde.

			‘Kijk me aan als ik tegen je praat,’ snauwde ze. ‘Wil je me vanmorgen soms vergiftigen?’ Ze stak haar hand onder de rand van het bord en gaf het volgeladen aardewerk een stevige zet. De gestolde eiermassa gleed van het bord en het gekletter deed het meisje in elkaar krimpen.

			‘Ik bied mijn excuses aan,’ zei Isabella kalm, maar Henriëtte dacht dat ze woede zag oplaaien in de ogen van het meisje.

			‘Die accepteer ik niet. Zulk voer zou je nog niet aan een varken geven! Flauw voedsel, koude koffie. Moet ik hier dan alles zelf doen om te zorgen dat het is zoals ik het wil?’

			Henriëtte keek naar haar broer om bijval te krijgen, maar hij staarde­ ­haar alleen met grote ogen aan. Sophie was de eerste aan tafel die weer iets kon zeggen.

			‘Ja, misschien zou je dat inderdaad moeten doen,’ zei ze overvriendelijk, met zachte stem. ‘Dan is het in het ergste geval je spiegelbeeld maar tegen wie je zo tekeer moet gaan.’

			Henriëtte opende haar mond en sloot die weer. Even had ze het gevoel dat de kamer om haar heen draaide, zo boos werd ze. Had Sophie haar zojuist tegenover haar broer en de keukenmeid voor schut gezet?

			Ze stak haar hand op en gebood Isabella met een wegwuivende beweging dat ze moest verdwijnen. Toen schoof ze luidruchtig haar stoel naar achteren, stond op en liep naar het raam. Nadat ze diep adem had gehaald, draaide ze zich om en staarde Sophie met samengeknepen ogen aan.

			‘Hoe durf je zo tegen me te praten?’

			Nog voordat Sophie kon antwoorden, nam Theo het woord. ‘Hoe durf jíj dat?’ Hij stond ook op. Aan de verticale plooi op zijn voorhoofd kon Henriëtte zien dat hij woedend was.

			‘Sinds wanneer praten wij zo tegen ons personeel? Heb jij je verstand verloren? Jouw humeur heeft waarschijnlijk meer te maken met Louis en het feit dat hij je heeft afgewezen dan met Isabella’s kookkunsten!’

			Henriëtte slikte. Natuurlijk had haar broer gelijk, maar ze dacht er niet aan om dat nu toe te geven. Ze had het gevoel dat alle dingen die ze jarenlang als vanzelfsprekend had beschouwd, uit haar handen glipten. Hanna was haar ergste concurrent geworden, en nu stond ook Sophie tegen haar op, terwijl die haar toch levenslang schatplichtig zou moeten zijn, na alles wat haar familie voor deze wees gedaan had. Ze wierp een kwade blik naar Sophie, maar het zag er niet naar uit die zich daardoor zou laten intimideren. Ze glimlachte zelfs en zei volkomen onbekommerd: ‘Ik zeg het maar met je eigen woorden, Henriëtte. Ach, goeie God, wat zijn we gevoelig vanmorgen!’­ Ze lachte alsof ze een leuk grapje had gemaakt en wijdde zich weer aan haar ontbijt.

			‘Ga nu maar zitten en doe rustig,’ zei Theo, die nu een meer verzoenende toon aansloeg.

			Henriëtte was het liefst de eetkamer uitgesneld. Maar ze moest eerst nog uitzoeken hoe het gisteravond was afgelopen. Nadat Louis en Hanna haar hadden laten staan, was ze woedend naar huis gestormd, in plaats van af te wachten wanneer en in welke toestand die twee zouden terugkomen.

			Ze koos ervoor om voor deze keer het vredesaanbod van haar broer te accepteren, tenminste totdat ze wist wat ze wilde weten. Ze ging zitten, pakte haar kopje op en nam een slokje van de lauwwarme koffie. Toen wendde ze zich rechtstreeks tot haar broer.

			‘Heb je een leuke avond gehad?’

			‘Het was best vermakelijk,’ antwoordde Theo kort.

			Henriëtte staarde in haar kopje en hield zich voor dat ze moest kalmeren. Hij wist waarschijnlijk precies waar ze op doelde, maar hij genoot ervan om haar te laten spartelen. Nou, binnen een paar minuten zou ze hem zijn gedrag terugbetalen.

			‘Is Louis nog teruggekomen?’ vroeg ze heel direct.

			‘Ik heb de Goldenen Greifen kort voor middernacht verlaten en was een van de laatsten. Ik heb hem niet meer gezien.’

			Theo grijnsde haar over de rand van zijn kopje toe en trok even zijn wenkbrauwen op, een gebaar dat ze maar al te goed kende. Telkens wanneer hij haar witheet van woede wilde maken en zijn doel had bereikt, was deze gezichtsuitdrukking het geheime teken van zijn vermeende overwinning.

			‘En je bent zo lang gebleven?’ vroeg ze langzaam. Ze grijnsde ook, terwijl ze wraak nam. ‘En dat hoewel je geheime geliefde er helemaal niet was.’ Genietend zag ze dat Theo’s gezicht betrok.

			‘Zo is het wel genoeg, lieve zus.’

			‘Hoezo dan? Het kan best zo zijn dat ik op dit moment geen geluk heb in de liefde. Maar dat betekent niet dat jij je ook zo zou moeten voelen. Sophie mag gerust weten dat…’

			Theo sloeg met zijn platte hand op tafel en stond tegelijkertijd op. Met zijn vuisten op de tafel leunend staarde hij Henriëtte aan, die op haar beurt haar wenkbrauwen optrok en grijnsde.

			‘Zoek geen ruzie met mij,’ fluisterde ze zo zachtjes dat alleen hij het kon horen. Toen hij zonder een woord of groet de kamer verliet, wist ze dat ze had gewonnen.

			Maar ze moest toegeven dat deze overwinning haar geen voldoening bood. Haar gemeenheid had Theodor geraakt, de persoon van wie ze uit de grond van haar hart hield. In al die jaren dat ze samen waren opgegroeid, had ze altijd op hem kunnen rekenen, en soms had hij de schuld op zich genomen voor iets wat zij gedaan had, om haar te beschermen.

			Ze had er nu spijt van dat ze die ochtend uitgerekend tegen hem zo was uitgevallen. Ze moest zich inhouden, als ze niet wilde dat haar relatie met hem net zo verslechterde als die met haar vriendinnen.

			Ze werd uit haar gedachten gerukt doordat Sophie haar keel schraapte.

			‘Was dat nou echt nodig?’ Ze legde haar hand verzoenend op die van Henriëtte. ‘Hij wilde je toch alleen maar duidelijk maken dat Isabella niets verkeerds heeft gedaan.’

			‘Hij heeft gelijk. En jij ook,’ moest Henriëtte nu toegegeven. ‘Ik ben gewoon zo boos. Maar die woede had ik natuurlijk niet op Isabella of Theo moeten loslaten.’ Ze noemde Sophie bewust niet, omdat ze vond dat ze het recht had om haar vriendin te berispen voor haar woorden. Theatraal liet ze haar oogleden zakken. ‘Jij was er niet bij, jij hebt niet gezien hoe Hanna de Goldenen Greifen binnenparadeerde en Louis voor mijn ogen de eetkamer uit sleepte.’

			‘Hij zal toch zeker wel vrijwillig meegegaan zijn.’

			Henriëtte liet een vinnig ‘tss’ horen. ‘Hij is veel te veel een man van eer om een vrouw in zo’n situatie en voor ieders ogen voor gek te zetten. Natuurlijk is hij meegegaan. Ik wilde Hanna tegenhouden, maar ze duwde me opzij.’

			Henriëtte wist dat deze beschrijving niet helemaal overeenkwam met de feiten, want ze was immers voor Hanna gaan staan. Maar ze had troost nodig, en omdat het leek alsof Sophie op dat moment haar enige vertrouwelinge was, had ze geen andere keuze dan de waarheid te verdraaien, zodat zij achter haar zou blijven staan.

			‘Het is verre van mijn bedoeling jou te beledigen,’ begon Sophie en ze streelde afwezig de rug van Henriëttes hand. ‘Maar ik geloof dat jij je ergens in vergist. Ik heb altijd het gevoel gehad dat de zoon van de dokter alleen oog voor Hanna had. Ik weet dat je op hem gesteld bent. Maar hij heeft nooit iets gedaan of gezegd waaruit jij kon opmaken dat hij je gevoelens beantwoordde. En Hanna heeft er nooit over gesproken, alleen maar omdat ze je geen pijn wilde doen. Niemand kan op de lange duur zijn gevoelens ontkennen. Misschien kun jij je vriendin haar geluk gunnen, wat denk je daarvan?’

			Henriëtte staarde naar Sophies handen en slikte. Ze kon niet geloven wat ze zojuist had gehoord. Zou zij blij moeten zijn met het geluk van haar vriendin? Dat was toch niet te begrijpen? Hoe kon Hanna een vriendin zijn als ze haar zoiets aandeed? En hoe kon Sophie hier met haar aan tafel zitten en bezorgdheid veinzen, terwijl het haar in werkelijkheid alleen maar ging om het welzijn van Hanna?

			Henriëtte voelde haar slapen kloppen. Langzaam ademde ze in en uit, maar ze werd er niet kalmer van, want haar woede groeide alleen maar. Ze had een ogenblik nodig om te bepalen wat ze ging zeggen. Voordat ze iets zei, pakte ze haar servet, nam nog een laatste slok koffie en depte haar mond. Toen kneep ze haar ogen tot strakke spleetjes en richtte zich naar Sophie.

			‘Je woont onder het dak van mijn ouders.’ Haar stem was gevaarlijk zacht geworden. ‘Een enkel woord van mij, en dat feit is geschiedenis. Denk dus goed na aan welke kant je staat!’

			Ze verwachtte dat Sophie zou inbinden en om vergeving zou vragen.­Maar dat gebeurde helemaal niet. In plaats daarvan stond ze op en liep weg. In de deuropening draaide ze zich om en zei met nadrukkelijke kalmte: ‘Dat heb ik allang bedacht.’

			Henriëtte begreep heel goed wat ze daarmee wilde zeggen. De boze handbeweging waarmee ze haar kopje van tafel veegde, zag haar vermeende vriendin niet meer.
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			Maandag 11 september 1865

			Sophie

			Toen Sophie kort daarna het huis van de Hartmanns verliet, was ze nog steeds geagiteerd. Met elke dag die voorbijging, werd het haar duidelijker dat haar tijd onder dit dak voorbij was. Dat ze zich vandaag duidelijk tegen Henriëtte had verzet, zou zeker niet zonder nasleep blijven, en daar wilde ze op voorbereid zijn.

			Haar besluit stond al vast voordat ze haar cape had omgedaan: ze zou zo snel mogelijk het leprozenhuis bij Sankt Leonhard bezoeken en om een baan vragen.

			Het tehuis was ooit gebouwd om er lepralijders te verzorgen, maar tegenwoordig huisvestte het vooral zwakzinnigen en armen. Het kleine dorpje Sankt Leonhard lag maar ongeveer een kwartier buiten de stadsmuren van Rothenburg. Naast een eigen parochiekerk waren er alleen nog een handvol huizen. De kleine Jacob was er steeds weer weggegaan en keerde toch altijd weer terug naar Sankt Leonhard, als honger en kou hem geen keuze lieten en de goedheid van de pastoor hem redde van een zekere dood.

			Uit haar gesprekken met de geestelijke wist Sophie dat hij wanhopig op zoek was naar hulp voor het leprozenhuis, en dat gaf haar de hoop dat hij haar niet alleen zou instrueren in de kunst van de verzorging van de zieken, maar haar mogelijk ook onderdak zou geven in een kamer van de pastorie.

			Ze begaf zich naar de markt en deed eerst de boodschappen die haar waren opgedragen. Zoals gewoonlijk kwamen Christian en ­Elisabeth Hartmann laat terug van de Traube, en aangezien Henriëtte niet veel ophad met huishoudelijk werk, was het aan haar om Isabella te helpen en haar in elk geval op deze manier bij te staan. Ze vond het werk niet erg, want dat gaf haar de kans om Jacob onopvallend iets te eten te bezorgen.

			De kooplieden hadden hun marktkramen dicht bij elkaar voor het imposante stadhuis opgesteld. Er werd druk gehandeld. Marktkooplui prezen hun goederen aan, kinderen sprongen in het rond en als de kooplieden niet opletten, werd hier en daar al rennend een stuk fruit of een brood gestolen. Chirurgijns behandelden kleine wonden of trokken tanden op de openbare weg, barbiers coupeerden baarden en knipten haren, en kermisklanten traden op voor wat muntgeld. Men zou zich bijna kunnen laten misleiden door deze vrolijke drukte, al wist Sophie maar al te goed dat de ellende van deze stad niet aan te pakken was door uitbundige vrolijkheid.

			Haastig liep ze tussen de marktkraampjes door en ging toen met de volgeladen tas op haar rug op zoek naar Jacob. Ze vond hem terwijl hij aan het bedelen was op de hoek van de Burggasse en de ­Untere Schmiedgasse. Als ze niet had geweten dat hij in de grond van zijn hart een aardig kereltje was, dan zou ze die dag bang voor hem ­geworden zijn. Zijn broek was vies, alsof hij zich had ­gewenteld in een van de mesthopen van de stad. Van zijn linkeroog tot aan zijn kin liep een enorme kras die, voordat er zich een korst op vormde, zijn hemd en kraag met bloed had besmeerd. Het vuil, het bloed en het ­sinistere ­gezicht dat hij trok, gaven hem iets angstaanjagends.

			‘Jacob!’

			De jongen ging rechtop zitten en keek in de richting van waaruit Sophie geroepen had. Toen hij haar herkende, straalde hij over zijn hele gezicht en was hij meteen weer het jongetje dat ze ooit in haar hart had gesloten.

			Ze haalde een grote zakdoek tevoorschijn, vulde die met een stuk brood, wortels en appels, knoopte de uiteinden aan elkaar en drukte de bundel in de hand van de jongen.

			‘Je bent me zelfs vandaag niet vergeten,’ zei Jacob grijnzend.

			‘Natuurlijk niet. Als ik je vergeten was, zou jij je eten stelen. Dan beland je daardoor op een gegeven moment in de gevangenis.’

			‘Ach,’ antwoordde hij zorgeloos, ‘op marktdagen is het toch echt niet moeilijk om iets eetbaars te vinden.’

			Sophie drukte het hoofd van de jongen tegen zich aan, waardoor zijn pet afgleed. Ze streek zijn veel te lange haren achter zijn oren en trok het wegglijdende petje weer over zijn voorhoofd.

			‘Ik ben binnenkort iets heel bijzonders van plan. Daarvoor zal ik naar Sankt Leonhard moeten gaan om je pastoor een bezoek te brengen. Wens je me geluk?’

			‘Alleen jou!’ Het antwoord kwam uit de grond van zijn hart en toen Jacob ook nog zijn vuile vuisten tegen zijn borst drukte, slikte ze van emotie.

			‘Verdwijn, jij smerig snotjong!’ donderde plotseling een stem achter Sophie. Nog voordat ze kon reageren en de woedende man kon tegenhouden, was Jacob al in de menigte verdwenen. Met kloppend hart keek ze de jongen een tijdje na. Als hij ergens echt goed in was, dan was het zich onzichtbaar maken.

			‘Wat denk jij wel niet?’ riep Sophie boos en ze draaide zich om. Ze wilde de onruststoker terechtwijzen, maar toen ze naar hem opkeek, bleven de woorden in haar keel steken. Voor haar stond Theodor.

			‘Heeft die bengel je bestolen?’ vroeg hij, en het leek bijna alsof Henriëttes broer zich zorgen maakte om haar.

			‘Hoe kom je op dat idee? Omdat hij vies en arm is, zal hij ook wel een dief zijn?’

			Haar stem werd met elke lettergreep luider en Theo’s gezicht versteende.

			‘Is hij dat dan niet?’

			‘Jacob en ik kennen elkaar al heel lang. Hij is een goede jongen en je hebt hem doodsbang gemaakt. Schaam je je niet om dat arme kereltje zo kwaadaardig uit te schelden?’

			Haar fonkelende ogen keken Theo woedend aan. Hij drukte zijn lippen nu stevig op elkaar en schudde zijn hoofd. Ze wilde zich omdraaien om weg te lopen, maar hij pakte haar bij de arm.

			‘Wat heb je hem gegeven?’

			Sophie beet op haar onderlip. Hij had dus gemerkt dat de jongen iets in zijn hand hield toen hij wegrende. Als Theo aandrong op een antwoord, zou ze zeker in de problemen komen, omdat ze weer geld had besteed om voor Jacob te zorgen.

			‘Niets,’ mompelde ze zachtjes.

			‘Sophie! Ik eis een antwoord! Als deze jongen je beroofd heeft, zal ik aangifte doen. Stel je voor dat die knaap groter en sterker wordt! Dan had je wat kunnen overkomen.’

			Ze keek naar hem op en hield haar hoofd schuin. Haar polsslag, die net gekalmeerd was, versnelde weer. Theodor Hartmann was bezorgd om haar! Dat besef kwam geheel onverwacht bij haar op en zorgde ervoor dat er een glimlach over haar gezicht gleed. Maar uitgerekend die glimlach leek hij helemaal verkeerd op te vatten.

			‘Maak je me nu belachelijk?’

			‘Nee! Neem me niet kwalijk.’ Geruststellend legde ze haar hand op zijn bovenarm. ‘Het is alleen zo, ik ken Jacob al sinds hij een jochie van vijf jaar was. Hij heeft niemand in de wereld en ik heb hem in mijn hart gesloten. Ik zoek hem steeds weer op, en als ik iets eetbaars kan missen, doe ik dat.’

			Sophie keek Theo recht in de ogen. Nu was het nog maar de vraag of het mededogen dat zij voelde voor weeskinderen, en voor Jacob in het bijzonder, ook hem meevoelend zou maken.

			‘Dat gaat zomaar niet!’ antwoordde hij hard.  ‘Het reglement van de Raad voor de Armenzorg bepaalt dat alle aalmoezen die worden uitgedeeld in soort en omvang moeten worden gerapporteerd. Daar kun jij je niet zomaar aan onttrekken.’

			‘Wil je me dat beletten?’ vroeg ze uitdagend.

			‘Je weet het niet, maar ik maak inmiddels deel uit van die raad. Ik zal je waarschijnlijk moeten melden.’ Theo schudde boos zijn hoofd en zijn roodblonde krullen vlogen heen en weer om zijn voorhoofd.  ‘Hoe kun je onze financiële middelen zomaar aan die bengel besteden?’

			‘Maar dat doe ik helemaal niet!’ riep Sophie. ‘Als ik iets aan Jacob geef, is het van het geld dat je ouders aan mij geven voor vrije besteding. Ik heb een warme kamer en genoeg te eten. Meer heb ik niet nodig en ik geef graag iets weg.’

			‘Nou, als dat zo is,’ snoof Theo, ‘dan kan ik waarschijnlijk tegen mijn ouders zeggen dat je hun financiële bijdragen niet meer nodig hebt.’

			Sophie wilde iets terugzeggen, maar haar keel werd dichtgesnoerd. Ze voelde tranen van woede in zich opkomen en wist dat het allang niet alleen meer ging om de armoede van de jongen. Het drong op dat moment tot haar door dat Theo’s hart geen mededogen kende, terwijl ze precies dat het liefst zou willen.

			Ze kon het ontkennen zoveel als ze wilde. Vanbinnen wist ze echter heel goed hoeveel Henriëttes broer voor haar betekende. Maar ze kon de kant van hem die hij haar op dat moment liet zien, niet verdragen.

			‘Doe wat je wilt,’ zei ze mat. ‘Ik zal niet ophouden mijn hart te openen voor de armen, alleen maar omdat jij of je ouders dat niet goedkeuren. En ik kan je geruststellen, je hoeft mij al spoedig niet meer bij je in de buurt te verdragen!’ Voordat hij haar tranen kon opmerken, draaide ze zich om en haastte ze zich weg.

			‘Sophie, hoe bedoel je dat? Alsjeblieft, blijf staan!’

			In zijn woorden klonk vertwijfeling door, maar ze dwong zichzelf om door te lopen. Ze moest ophouden zichzelf voor de gek te houden. Theodor Hartmann had geen hart voor arme weeskinderen. Hoe kon hij dan een hart voor haar hebben? Ze wilde hem niet meer aankijken, het liefst zou ze hem nooit meer tegenkomen. Als ze eenmaal in Sankt Leonhard was, zou ze er alles aan doen om hem te vergeten.

			






18

			Woensdag 20 september 1865

			Louis

			September liep ten einde. Louis had nog twee dagen tot zijn vertrek, en afgezien van een laatste gang naar de Marien-apotheek, waar hij allerlei middelen wilde inslaan tegen reisziekten, was zijn bagage compleet.

			Ongeduldig trommelde hij met zijn vingertoppen op de verkoopbalie. Hij had de trage apotheker het liefst tot haast aangedreven. Maar omdat de goede man niet echt kon weten dat hij een afspraak had met Hanna, maande hij zichzelf tot meer kalmte.

			‘Louis Schmieger, zo komen we elkaar dus nog een laatste keer tegen.’

			Hij herkende de stem en de valse vriendelijkheid die erin besloten lag onmiddellijk.

			‘Henriëtte,’ zei hij, zonder zich naar haar om te draaien.

			‘Laatste reisvoorbereidingen?’ Ze ging naast hem staan alsof er nooit iets was voorgevallen. Ze wist dat het niet in zijn karakter lag om haar op haar gedrag aan te spreken.

			‘Mijn reisapotheek was nog niet compleet,’ zei hij kort en hij keerde zich demonstratief van haar af. Dat leek haar echter niets uit te maken, zijn afwijzing spoorde haar blijkbaar alleen maar verder aan.

			‘Dus ben je er toch nog in geslaagd om mijn lieve Hanna het hoofd op hol te brengen, voordat je zomaar uit haar leven verdwijnt.’

			Die uitspraak kwam als zo’n verrassing dat hij zich nu toch naar haar omdraaide. Er lag een glimlachje op haar gezicht en hij voelde een koude rilling over zijn ruggengraat lopen. Het was hem een raadsel hoe zo’n mooi meisje zo doortrapt kon zijn.

			‘Laat dit genoeg zijn. Je intriges zijn niet met succes bekroond. Je zult geen wig drijven tussen Hanna en mij.’

			‘Nee,’ antwoordde Henriëtte suikerzoet. ‘Dat kun je wel alleen af.’ Ze wierp een blik op de apotheker, die juist nu in zijn kantoor verdween om een kruidenmengsel tegen misselijkheid te halen.

			Henriëtte pakte Louis’ bovenarm vast, trok hem dichter naar zich toe en dwong hem zo haar aan te kijken.

			‘Geloof je in alle ernst dat je zonder de geneugten van de lust zou kunnen?’ Henriëtte kwam vlak voor hem staan en bracht haar gezicht gevaarlijk dicht bij het zijne. ‘De meisjes daar zijn niet minder mooi dan ik. Ze zullen je beslist snel op andere gedachten brengen. En ik, dat beloof ik je, zal er hier alles aan doen om te zorgen dat Hanna jou vergeet. Niemand is onvervangbaar. Ook jij niet, Louis Schmieger. Ze zal zich weten te troosten, daarvoor geef ik je mijn woord.’

			Louis ademde zwaar, want Henriëttes openlijk getoonde boosaardigheid maakte hem razend. Maar in plaats van tegen haar uit te vallen sloeg hij een andere weg in. Hij omvatte haar taille, trok haar heel dicht tegen zich aan en keek haar recht in de ogen. Tevreden merkte hij dat zijn reactie haar van streek maakte. Hij bewoog zijn lippen naar haar toe en voelde hoe haar lichaam trilde.

			Hoopte ze na al haar kwaadwilligheid echt nog dat hij voor haar zou kiezen en haar hier en nu zou kussen? Hij bracht zijn lippen heel dicht bij haar oor en fluisterde haar al zijn minachting in.

			‘Je liegt. Vooral voor jou ben ik onvervangbaar. Om de een of andere onnaspeurbare reden ben je uitgerekend op mij stapelgek geworden. Maar nooit, zolang ik leef, zal ik vallen voor jouw avances. En als je de laatste vrouw op aarde was, zou ik nog liever sterven als een eenzame maar gelukkige kluizenaar, dan een vrouwmens vol intriges zoals jij in mijn leven toe te laten. Hanna zal op mij wachten en ik zal haar zo vaak schrijven dat ze niet in staat zal zijn om zelfs maar een seconde van haar kostbare tijd met jou door te brengen. En als ik terugkom, zullen we verdergaan met wat we nu moeten onderbreken. En blijf nu uit mijn buurt en uit die van Hanna. Je hebt verloren, Henriëtte.’

			Abrupt liet hij haar los en merkte met genoegdoening dat ze wankelde. Ze ontweek zijn blik en Louis voelde dat zijn woorden haar geraakt hadden. Maar kort daarna had ze zichzelf alweer onder controle. Ze veegde haar krullen uit haar gezicht en zette een stralende glimlach op.

			‘Nou,’ zei ze zacht, en haar glimlach verdween voor een kort moment, ‘dat zullen we nog weleens zien!’ Ze wendde zich van hem af en wijdde zich aan het medicijnenschap, alsof ze op zoek was naar iets heel specifieks.

			Louis betaalde zijn medicijnen en verliet met kloppend hart de apotheek. Hoe graag had hij zichzelf ervan willen overtuigen dat deze ontmoeting hem koud liet, maar dat was een leugen. De zus van zijn beste vriend was er uiteindelijk toch in geslaagd om hem zich inferieur te laten voelen.

			Overmorgen al zou hij weg zijn, en dit vrouwmens zou haar pogingen om Hanna en hem uit elkaar te spelen zeker niet opgeven. Het idee dat ze al die maanden bij Hanna in de buurt zou zijn om haar te beïnvloeden maakte hem nerveus.

			Hij liep een paar stappen verder om Henriëtte niet nog een keer tegen te komen. Toen bleef hij staan en hief zijn gezicht naar de nog steeds verwarmende septemberzon. Zijn woede verdampte langzaam. Hij had in ieder geval geen andere keuze dan erop te vertrouwen dat alles goed zou komen. Hanna was een zelfbewuste jonge vrouw. Waarom zou ze toelaten dat Henriëtte hun in de weg stond?

			Hij dacht aan de komende middag en zijn humeur verbeterde nog meer. Hij zou zich naar huis haasten, zijn medicijnen in zijn bagage stoppen, zich vervolgens verkleden en Hanna ophalen. Wat hij bedacht had voor hun laatste middag en avond samen zou hopelijk haar hart doen gloeien en haar ogen laten stralen.

			Een goed uur later zat Hanna naast hem op het rijtuig. Met een zachte stem en allerlei vleierij probeerde ze hem zijn plannen te ontlokken, maar hij zweeg en glimlachte zwijgend voor zich uit.

			‘Dus niet naar het Lindleinmeer,’ becommentarieerde ze de route die hij genomen had. Ze reden over de Kobolzeller Steige de stad uit, een route die Louis altijd nerveus maakte. Omdat de weg erg steil was, moesten karren aan een touw worden vastgemaakt, om zo langzaam het dal in te worden neergelaten, anders zouden ze een oncontroleerbare snelheid krijgen. Ze passeerden de stadsmuren en reden langs de weilanden en velden naar het Tauberdal, waar Hanna zich langzaam weer ontspande.

			‘Waarschijnlijk niet,’ zei hij, en hij knipoogde naar haar.

			‘Misschien helpt het als ik je omkoop?’ vroeg ze ondeugend. Ze legde haar hand op zijn dij en streelde die teder.

			Louis slikte en sloot even zijn ogen. Zelfs deze kleine aanraking wond hem op. Het liefst was hij gestopt, had hij haar in zijn armen getrokken en gekust. Maar dat zou moeten wachten.

			‘Hoe zou zo’n omkopingspoging eruit kunnen zien?’ vroeg hij in plaats daarvan, en de diepte van zijn eigen stem verraste hem.

			Hanna antwoordde niet. Ze stond op tijdens het rijden, hield zijn schouder vast en zwaaide een been over zijn dijen. Nadrukkelijk langzaam ging ze op zijn schoot zitten. Louis’ hartslag schoot omhoog en hij kon geen woord uitbrengen. Hij voelde haar gewicht en had ineens het gevoel dat hij niet meer kon ademen. Ze leek te ­merken wat er in hem omging. Dus drukte ze zich stevig tegen hem aan en kuste hem vervolgens zachtjes in de bocht van zijn nek.

			Louis trok aan de teugels en bracht het paard tot stilstand. Hoezeer hij ook probeerde terughoudendheid te betrachten, hij kon er niets aan doen. Hij sloeg zijn armen om haar achterwerk en trok haar met een ruk naar zich toe. Ze zuchtte diep en duwde haar bekken tegen zijn lendenen. Hij wist dat ze zijn opwinding voelde en dat zij zich nu net zo voelde als hij. Ze staarde naar zijn lippen en leek er alleen op te wachten tot hij haar zou kussen.

			‘We moeten verder rijden,’ kreunde hij naar haar, maar ze schudde haar hoofd.

			‘Ik wil je kussen. Nu onmiddellijk.’

			Zijn verzet was gebroken. Hun lippen vonden elkaar en hij voelde haar tong, die zich gulzig in zijn mond duwde. De kus werd dieper. Hanna liet langzaam haar bekken rondjes draaien op zijn schoot.

			Zijn lippen dwaalden over haar wangen en haar nek. Ze liet haar hoofd naar achteren zakken en kreunde zacht. Toen richtte ze zich plotseling op, bracht afstand tussen haarzelf en hem en grijnsde.

			‘Verklap je me nu waar we naartoe gaan?’

			Louis ademde hoorbaar uit en had een moment nodig om te begrijpen dat ze hem plaagde.

			‘Je kust me op deze manier, alleen om me de bestemming van dit tochtje te ontlokken?’ Hij haalde zijn hand door zijn haren, trok haar weer naar zich toe en gaf haar een vederlicht kusje op haar wang.

			‘Zelfs als je me hier op de koets verleidt,’ vervolgde hij, ‘zal ik niets zeggen. Maar ik wil je ook niet tegenhouden. Als je het wilt blijven proberen…’ Hij ging niet verder, trok twee keer zijn wenkbrauwen op en grijnsde.

			Hanna pruilde met een mond die donkerrood was van het zoenen en ging weer naast hem zitten. Toen lachte ze. ‘Ha! Ik weet het!’

			Louis haalde zijn schouders op en klakte met zijn tong. Het paard kwam in beweging en Hanna praatte vrijuit: ‘Je vader heeft ergens hierbuiten een jachthut.’

			‘Weet je daarvan?’

			‘Theo heeft het aan Henriëtte verteld, zij heeft het mij verteld.’

			‘Hij was van mijn oom,’ legde Louis uit. ‘Kort na mijn geboorte jaagde hij er op wilde zwijnen. Maar hij had geen geluk, een razend dier verwondde hem dodelijk met zijn slagtanden, dus nu is de hut van mijn vader. Hij gebruikt die in de zomermaanden, wanneer de ellende van de zieken hem te veel wordt en hij rust nodig heeft. Dan is hij hier om te vissen of te jagen.’

			Louis stuurde het paard naar links en na nog eens tien minuten werd het bospad breder. Aan de rechterkant liep de rivier en achter een volgende bocht verscheen de jachthut. Die was onopvallend en leek van buitenaf vervallen. Maar Louis wist met hoeveel liefde zijn vader zijn toevluchtsoord onderhield.

			Het interieur van de hut was rustiek maar gezellig. Er stond een bed, afgescheiden van de hoofdruimte, een gezellige zitkamer met een open haard ervoor, waarbij twee brede leunstoelen stonden, en een aanrecht waarop zijn vader gevangen vis schoonmaakte en opgejaagd wild in stukken sneed. De voor de voorbereiding benodigde vuurkorf bevond zich achter de hut in de open lucht, maar die zouden ze vandaag niet nodig hebben. Louis had met hulp van Katja voorzorgsmaatregelen genomen, want de huishoudster van de wondarts was op de hoogte van zijn plannen. Ze had wat stukjes pittig wildbraad, vers brood, gezouten boter, kaas en wijn ingepakt en hem ook gedwongen tot een gesprek dat hem had doen blozen.

			Katja was er nooit voor teruggeschrikt om hem een preek te geven wanneer hij als kleine jongen niet wist hoe hij zich moest gedragen. Maar vanmorgen had ze geen zorgen geuit om hem, maar om Hanna en haar goede reputatie. In het langste halfuur dat hij ooit had moeten doormaken, had ze hem ondubbelzinnig uitgelegd wat hij wel mocht doen en wat hij niet moest doen om de reputatie van het zeepziedersmeisje, zoals Katja haar noemde, niet te schaden.

			Vermoedelijk moest Louis de goede vrouw dankbaar zijn, want hoe verlicht en deskundig zijn vader ook was, met hem had hij zo’n gesprek nog nooit gehad.

			Hij pakte de mand en zette die neer voor de jachthut. Toen deed hij de deur open en moedigde Hanna met een uitnodigend gebaar van zijn hand aan om binnen te komen. Hij had graag kalm en sereen willen overkomen, maar een blik op zijn trillende hand vertelde hoe het er binnen in hem echt aan toeging. Nog nooit eerder, voor zover hij zich dat kon herinneren, was hij tegelijkertijd zo vol angst en voorpret geweest.
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			Woensdag 20 september 1865

			Hanna

			Met knikkende knieën kwam Hanna de jachthut binnen. Ze wist dat Louis, die achter haar aan liep, haar geen seconde uit het oog verloor en die wetenschap maakte haar nerveus. De gedurfde moed die ze onderweg had gehad, was verdwenen en er bleef niets anders dan opwinding over.

			Midden in de kamer stond ze stil, draaide zich om en zweeg.

			‘Bevalt het je?’

			Hanna nam de tijd. Ze liep naar het raam, keek naar buiten en realiseerde zich dat er in de verre omgeving niets te zien was, behalve bomen en de Tauber. Daarna bekeek ze het interieur van de hut.

			‘Het zag er vanbuiten veel kleiner uit en veel…’ Ze aarzelde, omdat ze ineens besefte dat wat ze wilde zeggen niet bepaald aardig was.

			‘…verwaarloosder?’ vroeg hij lachend. ‘Vader vindt het niet verkeerd als de uiterlijke indruk niet veel voorstelt. We willen niet de indruk wekken dat hier iets te halen valt. Honger?’ veranderde hij abrupt van onderwerp.

			Ze schudde haar hoofd. In haar buik rommelde het en ze was ervan overtuigd dat ze geen hap door haar keel zou krijgen zolang ze hier met hem alleen was, maar dat hield ze voor zichzelf. Een tijdje stonden ze zwijgend tegenover elkaar. Louis haalde verlegen een hand door zijn donkerbruine haar. Toen stak hij een hand naar haar uit.

			‘Kom op, dan laat ik je zien wat er buiten nog te zien is.’

			Hanna pakte zijn hand vast. Ze voelde hoe zijn duim zachtjes de rug van haar hand streelde en glimlachte. Hand in hand liepen ze om de hut heen en ze genoot stilletjes van zijn nabijheid. Ze zou toch niet aan het woord zijn gekomen, want hij legde haar tot in detail uit waar de houtblokken voor de open haard lagen en welk gereedschap zijn vader met welk doel had gekocht.

			‘Water halen we uit de rivier,’ zei hij, wijzend op twee grote emmers die aan een draagjuk aan de achterwand van de hut hingen.

			Hanna knikte en trok rillend haar schouders op. Ze waren vertrokken in de warme herfstzon, maar hier bij de rivier, in de schaduw van de bomen, voelde ze de kou.

			‘Je bevriest. Laten we naar binnen gaan. Ik maak vuur en dan eten we.’

			Terwijl hij zich met de haard bezighield, pakte Hanna de mand uit die hij had meegenomen. Het duurde even voordat al het eten op het aanrecht stond en toen ze de enorme hoeveelheid voedsel zag, begon ze te lachen.

			‘Ik begrijp het. Je wilt me dus vertellen dat je niet naar Chicago gaat en dat we hier gaan overwinteren. Dan hebben we in ieder geval genoeg te eten.’

			‘Dat hebben we aan onze Katja te danken. Ze was erg bezorgd over je welzijn en…’ Hij keek plotseling op en beet op zijn lip.

			‘En wat?’ vroeg ze, terwijl ze nu toch een stuk brood afbrak en het in haar mond stopte. 

			‘Wil je het echt weten?’

			Ze knikte kauwend.

			‘Over je kuisheid,’ flapte hij uit.

			Hanna wilde naar lucht happen, maar ze verslikte zich in het brood en begon te hoesten. Tegelijkertijd moest ze lachen en liepen de tranen over haar wangen. Alles bij elkaar zag ze er op dat moment nogal zielig uit.

			Louis legde de ijzeren pook opzij, snelde naar haar toe en klopte op haar schouder.

			‘Zo ongeveer voelde ik me vandaag ook rond het middaguur, toen Katja op me inpraatte,’ vertelde hij, en hij lachte met haar mee.

			Nadat haar hoest was afgenomen, gaf Louis haar de dikbuikige wijnfles en Hanna dronk met kleine slokjes.

			‘Nu wordt het interessant,’ zei ze, terwijl ze de fles nog een keer aan haar mond zette en vervolgens aan Louis gaf. ‘En wat raadt je huishoudster je precies aan?’

			Hij pakte haar hand, trok haar naar zich toe en gaf haar een zijdezachte kus op haar wang.

			‘Niet praten,’ fluisterde hij haar toe.

			‘Dus ze raadt aan om niet te praten?’ plaagde ze hem.  ‘Ik denk dat praten veel minder gevaarlijk zou zijn dan me door jou te laten zoenen. Maar goed, dan praten we niet.’

			Ze pakte de kraag van zijn overhemd, trok hem naar zich toe en drukte haar mond op de zijne. Ditmaal was het zijn tong die zachtjes haar lippen opende. Hanna haalde diep adem en sloeg haar handen om zijn heupen. Zonder het spel van hun lippen te onderbreken duwde Louis het uitgepakte eten opzij. Toen tilde hij haar op, alsof ze vederlicht was, en liet haar op het aanrecht zitten. Voorzichtig duwde hij zich tussen Hanna’s dijen en toen ze voelde hoe opgewonden hij was, zuchtte ze zachtjes.

			Dankzij Henriëttes verwaande verhalen wist ze in theorie wat het betekende om intiem te zijn met een man. Maar ze had het nooit voor mogelijk gehouden dat kussen en aanrakingen zo’n verlangen bij haar konden opwekken.

			Even gaf ze zich over aan zijn strelingen. Zijn vingertoppen gleden zachtjes over haar armen. Ze voelde die nauwelijks, en toch lieten ze kippenvel achter, dat tot in haar nek kroop.

			‘Je ruikt zo lekker,’ mompelde hij tussen twee zoenen door. Toen liet hij haar los en veranderde abrupt van onderwerp. ‘Maar ik heb dus honger.’ Hij haalde een eenvoudig houten dienblad onder het aanrecht vandaan en laadde het vol met voedsel.

			Het kostte Hanna een moment om weer op adem te komen. Ze keek naar hem en bedacht dat zijn terughoudendheid haar geluk was, omdat ze erdoor behoed werd om vrij spel te geven aan haar gevoelens en mogelijk te ver te gaan.

			‘Ik heb iets over Amerika gelezen,’ zei ze, om het gesprek naar onschuldiger onderwerpen te leiden.

			‘En wat mag dat zijn?’ Louis zette het dienblad met het voedsel op de dierenvacht voor de open haard en ging in kleermakerszit op de grond zitten. Hanna ging op haar knieën zitten, een ongebruikelijke positie voor haar, maar omdat er geen tafel was en ze vanuit een van de leunstoelen niet bij het dienblad zou kunnen komen, had ze geen andere keuze. Ze zocht een comfortabele houding en beantwoordde zijn vraag.

			‘Het ging om een van de succesvolste, zo niet dé succesvolste zeepfabriek in het verre Amerika, Procter & Gamble. Het artikel meldde dat de fabriek al sinds 1837 bestaat. Ze zijn de belangrijkste zeep- en kaarsenfabrikant van het land en, dankzij een grote opdracht van het leger, een van de eerste fabrieken die op massaproductie zijn overgegaan.’

			Ze merkte dat haar wangen begonnen te gloeien. Ze had het artikel in de Zeitung für die Gelehrtenwelt eerst maar vluchtig bekeken, omdat haar gedachten te veel bij Louis waren. Later had ze het echter helemaal gelezen, en wat ze daar las, had diepe indruk op haar gemaakt. Het artikel liet haar zien hoe de productie van zeep kon worden aangepakt als men niet bang was voor innovatie.

			‘Je enthousiasme werkt aanstekelijk,’ onderbrak Louis haar gedachten. ‘Leg me eens uit wat je zo fascineert aan de zeepziederij.’

			Vol goede moed nam Hanna wat brood, smeerde er gezouten boter op en beet erin. Louis wachtte geduldig tot ze klaar was met kauwen.

			‘Waar moet ik beginnen?’ vroeg ze nadenkend. ‘In onze kleine ziederij is alles wat je uitprobeert uiteindelijk je eigen succes of mislukking. Is de textuur goed? Sluit de gekozen geur aan bij de wensen van je klanten? En lukt het je om de zeep zo goedkoop aan te bieden dat hij ook verkocht kan worden?’ Ze pakte de wijnfles en dronk een paar slokken voordat ze verder sprak. Terloops merkte ze dat de drank haar tong losmaakte.

			‘Maar zo’n echte fabriek, ik zeg het je, dat is iets heel anders. Alles gaat met grote machines. Neem alleen al het proces van het opstapelen. De basiszeep hardt uit na het koken. Maar daarmee is het werk nog niet gedaan, want de toevoegingsmiddelen, zoals geur- of kleurstoffen, moeten er nog aan toe worden gevoegd. Daarvoor moet de uitgeharde massa worden gerold, geplet en fijngemaakt. Die procedure is oneindig vermoeiend en tijdrovend. Bij Procter & Gamble zijn die stappen overgenomen door machines, want die bestaan al sinds het begin van dit decennium. En het koelen en drogen van de zeepmassa gebeurt in meer dan manshoge koelrekken en niet in kleine kastjes ter grootte van een cakevorm.’ Ze ademde hoorbaar diep in en uit. Haar wangen waren inmiddels vuurrood. Onzeker liet ze haar hoofd in de palm van haar hand rusten en grijnsde. ‘Ik praat te veel.’

			Louis keek haar stralend aan en reikte over het dienblad naar haar hand. ‘Als het aan jou lag, zou je vader geen eenvoudige zeepzieder meer zijn, maar een grote fabrikant.’

			Hanna knikte, maar liet toen haar schouders zakken en keek opzij. ‘Helaas gaat het niet zoals ik het wil. Vader blijft me afremmen, Friedrich moet immers op een gegeven moment de zaak overnemen. Maar die heeft er helemaal geen interesse in. Vader wil ook niets horen over investeren in machines of het veranderen van productieprocessen, zeker niet als zo’n suggestie van mij komt.’

			Ze zuchtte en stond onhandig op. Haar linkerbeen sliep en ze klopte er ongeduldig op.

			‘Ik zou willen dat er ook voor mij iets was waar ik zo geestdriftig over zou zijn.’ Louis keek nadenkend naar het raam en in de verte. ‘Mijn ouders wilden altijd al dat ik dokter zou worden, maar dat is niets voor mij. Mijn doelloosheid was een van de redenen waarom ik naar Amerika wilde. Een neef van mijn vader woont in Chicago. Op voorwaarde dat hij mij in de gaten houdt, kreeg ik toestemming om deze reis te ondernemen. Ik hoopte dat ik daar iets zou vinden wat de weg vrij zou maken voor mijn toekomst.’

			Hanna luisterde. Zijn stem klonk droevig en hij sprak in de verleden tijd, wat haar ertoe bracht haar volgende vraag te stellen. ‘En nu geloof je daar niet meer in?’

			Hij stond nu ook op, liep naar haar toe en omhelsde haar. ‘Ik heb hier iets gevonden wat mijn ogen en mijn hart geopend heeft. Jij! Nu zal het heel moeilijk voor me zijn om naar de andere kant van de wereld te reizen, terwijl jij hier bent.’

			Hanna gaf hem een liefdevolle kus op het puntje van zijn neus. ‘Maar dat hebben we toch besproken? Ik zal op je wachten, in de zeepziederij werken, en voor we het weten is het jaar voorbij.’

			‘Maar Henriëtte zal bij jou in de buurt zijn,’ zei Louis, en zijn gezicht betrok plotseling. In enkele woorden vertelde hij wat er die ochtend in de apotheek was voorgevallen.

			Hanna schudde ontzet haar hoofd, maar echt verrast was ze niet. ‘Ze zal zeker geen middel onbeproefd laten. Maar je hoeft je geen zorgen te maken. Ik zal me niet door haar laten beïnvloeden of zelfs manipuleren. Op dit moment kan ik haar nabijheid sowieso nauwelijks verdragen, en met wat ik nu weet, zal dat niet zo snel veranderen. Ik blijf ver bij haar uit de buurt, vertrouw me.’

			‘Dat doe ik.’

			De manier waarop hij naar haar keek, vertelde haar dat hij met zijn gedachten inmiddels heel ergens anders was. Steeds weer ging zijn blik naar haar lippen. Ze herkende het smachten in zijn ogen en haar hartslag versnelde, ook al had hij haar nog niet eens aangeraakt. Alleen al het zien van zijn verlangen wond haar op. Behoedzaam duwde ze Louis op een van de leunstoelen. Toen trok ze haar rokken omhoog en ging op zijn schoot zitten, met haar gezicht naar hem toe.

			‘Als je me nu kust, zal ik lange tijd stoppen met praten, dat beloof ik,’ fluisterde ze in zijn oor. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en sloot haar lippen teder af met de zijne.
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			Zaterdag 14 oktober 1865

			Hanna

			Het herfstbal in Hotel Traube werd dit jaar op 14 oktober gehouden. Nadat de afgelopen dagen, geheel in overeenstemming met Hanna’s chagrijnige stemming, grijs en triest waren geweest, liet deze zaterdag zich van zijn mooiste kant zien. De lucht was diepblauw, er was geen enkele wolk te bekennen.

			Al dagenlang piekerde ze erover of ze wel naar dat bal wilde gaan. Louis was al meer dan twee weken weg en haar verlangen naar hem deed elke dag die voorbijging zonder dat ze iets van hem hoorde, meer pijn. Inmiddels zou hij op het schip moeten zijn. Zou zijn eerste brief, die hij vanuit Bremerhaven zou versturen, haar niet allang bereikt moeten hebben?

			In een eenvoudige, alledaagse jurk liep ze naar de keuken om theewater op te zetten. Haar moeder had blijkbaar dezelfde gedachte gehad, want ze zat voor haar dampende kopje en bladerde door de Bazar, een geïllustreerd vrouwenblad, dat zich met nieuwe knip­patroontrends, knutselinstructies, cadeausuggesties en recepten richtte op de moderne vrouw van de negentiende eeuw.

			Net zoals haar vader erop stond de Zeitung für die Gelehrtenwelt te lezen, bleef ook haar moeder graag op de hoogte, ook al verschilden de onderwerpen.

			‘Thee?’ vroeg Christina Grieb aan haar dochter.

			‘Hm,’ stemde die toe. ‘Is er nog nieuws?’ vroeg ze, minder uit interesse dan om het gesprek op een onschuldig onderwerp te brengen.

			‘Voor mij wel, voor jou waarschijnlijk niet, lieverd,’ zei haar moeder,­terwijl ze theebladeren in een zeef deed en die overgoot met heet water. Ze zette de dampende beker voor Hanna neer en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Hopelijk is dit niet jouw kledingkeuze voor vanavond.’

			‘Ik voel me niet bijzonder goed,’ ontweek Hanna de vraag.

			‘Natuurlijk niet. Hoe zou dat ook kunnen? Louis is ver weg, en je hebt blijkbaar nog steeds niets van hem gehoord. Des te meer reden om naar het herfstbal te gaan. Je moet je gedachten verzetten.’

			‘En als ik dat helemaal niet wil?’ vroeg ze uitdagend.

			‘Wat je wilt, doet niet ter zake. Je gaat, want je lange gezicht is nauwelijks meer te verdragen! Het wordt tijd dat je eindelijk weer lacht. Als ik me je vage berichten goed herinner, zal hij je schrijven. En als Louis Schmieger je zo’n belofte doet, komt hij die ook na. De postkoets zal je brieven echt niet sneller brengen als jij treurig gaat zitten wachten. Dus drink je thee op en ga je dan omkleden. Je vader en ik zijn dit jaar ook uitgenodigd. Wat een verrassing! Om zes uur precies gaan we weg. Zorg ervoor dat je op tijd klaar bent!’

			Hanna blies in haar hete thee en kwam tot het inzicht dat haar moeder deze keer misschien wel gelijk had. Het zou dwaas zijn als ze zich een jaar lang in het huis verstopte. Daardoor zou de tijd tot Louis’ terugkeer alleen maar langzamer verstrijken dan toch al het geval was.

			‘Ik kan misschien wat hulp gebruiken met mijn haar,’ zei ze, en er gleed een vreugdevolle glimlach over het gezicht van haar moeder.

			‘Wat een toeval,’ antwoordde ze, en de manier waarop ze haar woorden langgerekt uitsprak, gaf duidelijk aan dat wat er ging volgen zeker geen toeval was. ‘Ik kwam vanochtend je vriendin Sophie tegen. Ze was op weg naar Sankt Leonhard, zo vertelde ze me. De duivel mag weten wat ze daar te zoeken mag hebben. Hoe dan ook, ik heb haar in ieder geval gevraagd om hier rond vier uur te zijn, zodat ze je kan helpen met je kleding en je haar.’

			Hanna schudde lachend haar hoofd. Elke minuut die ze deze dag had doorgebracht met piekeren was blijkbaar verspild geweest. Haar moeder had allang alle draadjes gesponnen om haar doel te bereiken: voor het eerst in haar leven zou ze naar het beroemde herfstbal gaan dat Hotel Traube elk jaar organiseerde. Ze zou er beslist niet zoveel plezier aan beleven, omdat Louis er niet bij was. Aan de andere kant was het al lang geleden dat ze tijd had doorgebracht met Sophie. Hun laatste ontmoeting, tijdens het ophalen van de as, was nogal toevallig geweest, en Hanna wilde graag de nieuwe ontwikkelingen horen en haar in ruil daarvoor vertellen over haar laatste samenzijn met Louis.

			Stiptheid was een van Sophies deugden. Nog voordat de vierde klokslag weerklonken had, stond ze in de deuropening van Hanna’s kamer.

			‘Dat werd ook tijd!’ riep Sophie, bij wijze van begroeting. Ze stortte zich op Hanna en omarmde haar stevig. ‘Hoe gaat het met je?’

			Hanna zuchtte, maar bedacht zich toen. Ze zou deze avond niet laten bederven door haar verlangen. In plaats daarvan zou ze zich samen met haar vriendin gaan vermaken.

			‘Goed. Ik mis Louis vreselijk, maar daaraan wil ik in ieder geval vanavond niet hoeven denken.’

			‘Dat komt mooi uit.’ Sophie liet zich op het bed zakken. ‘Jij denkt niet aan Louis, ik denk niet aan Theo.’

			Hanna’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Theo?’

			‘Precies. Ik word gek van zijn ondoorzichtige gedrag. Jou kan ik dat wel vertellen, omdat jij op dit moment op een vergelijkbare manier lijdt.’

			Ze wachtte even, liet zich achterover op het bed vallen en staarde naar het plafond. Hanna ging naast haar liggen.

			‘Ik ben een en al oor!’

			‘Ik denk de hele tijd aan hem en kan er niet mee ophouden.’

			‘Wil je daar dan mee ophouden?’

			Sophie zuchtte theatraal. ‘Dat zou waarschijnlijk beter zijn.’

			‘Hoezo dan?’

			‘Ik ben immers met hem opgegroeid alsof hij mijn broer was.’

			‘Je overdrijft, Sophie. Toen je in het huis van de Hartmanns ging wonen, was je vijftien. Jullie zijn niet opgegroeid als broer en zus.’

			‘Maar hij mag me niet,’ wierp Sophie tegen. ‘Hij berispt me bij alles wat ik doe. Na ons laatste gesprek gingen we met ruzie uit elkaar. Sindsdien hebben we geen woord meer met elkaar gewisseld.’

			Hanna tuitte haar lippen en liet een gorgelend ‘Oef’ horen.  ‘Dat lijkt me vreselijk, want jullie komen elkaar immers iedere dag tegen.’

			‘O, we knikken vriendelijk als we elkaar zien. Hij houdt dan zijn hoofd een beetje zo.’ Ze ging rechtop zitten, trok een ernstig gezicht en hield haar hoofd scheef. ‘Sophie,’ zei ze daarbij, met een vervormde stem.

			Hanna lachte. ‘Klinkt helemaal als Theo. Als hij niet weet wat hij moet doen, wordt hij bijzonder beleefd en bijna lachwekkend afstandelijk.’

			‘Nou, die afstand zal hij al gauw meer dan genoeg hebben.’

			En toen vertelde haar vriendin eindelijk over haar plannen, die inmiddels vergevorderd waren.

			‘Pastoor Bezold heeft toegestemd. Aan het eind van het jaar verlaat ik het huis van de Hartmanns, en dat is voorgoed. De stemming is daar al heel lang onderkoeld. Ik heb me op onvergeeflijke wijze aangewend om Henriëtte tegen te spreken als ik het ergens niet mee eens ben – wat de laatste tijd vaak het geval is. Dan dreigt ze me iedere keer dat één woord van haar genoeg is om ervoor te zorgen dat haar ouders me de deur uit zetten. Daarnaast is er dan nog de ongezonde relatie met Theo.’ Sophie zuchtte, draaide zich op haar buik en liet haar hoofd op haar handen rusten. ‘Het wordt gewoon tijd dat ik op eigen benen ga staan.’

			Hanna begreep heel goed dat haar vriendin Henriëttes nabijheid nauwelijks meer kon verdragen. Er bleef echter één vraag over.

			‘Waarom moet het uitgerekend Sankt Leonhard zijn? Er is daar toch niets, behalve vervallen huizen, ziekte en armoede?’

			‘Precies,’ antwoordde Sophie. ‘Pastoor Bezold zal mij leren om zieken te verplegen. Ik kan eindelijk iets zinvols doen. Bovendien is er ook een ruime kamer op zolder. Daar heeft hij allerlei troep ondergebracht, zoals hij het uitdrukte. Maar half december wil hij die leeghalen en er een gezellige kamer voor mij inrichten. Ik kan er dus niet alleen per direct aan het werk, maar ik zal er tegen het einde van het jaar ook tussen mijn eigen vier muren wonen.’

			Hanna floot zachtjes tussen haar tanden. Dit waren dus de veranderingen waar ze het eerst niet over wilde hebben. Sneller dan ze ooit kon hebben verwacht, was uitgerekend de terughoudende Sophie volwassen geworden en inmiddels bezig om haar eigen leven op te bouwen.

			‘Ik benijd je.’ Hanna pakte de hand van haar vriendin en drukte die. ‘Je doet gewoon wat je gelukkig maakt, of je op zijn minst tevreden stelt. Niemand kan jou voorschrijven wat je met je leven moet doen.’

			Sophie draaide zich weer op haar rug en staarde afwezig naar het plafond. ‘Weet je, het is misschien zo dat je vader nog steeds niet ziet wat een uitstekende zeepzieder jij zou zijn. Maar dat komt vast nog wel. Ik zou in ieder geval graag zo’n zorgzame familie hebben als de jouwe.’

			Hanna beet op haar onderlip. Natuurlijk had ze gelijk. Het was dwaas om haar te benijden omdat ze haar eigen beslissingen kon nemen. Sophie had eenvoudigweg niemand op de hele wereld om dat voor haar te doen, en dat feit was zeker niet iets om jaloers op te zijn.

			‘Wat vinden de Hartmanns van je plannen?’

			‘Ze weten er nog helemaal niets van. Ik zeg tegen mezelf dat ik op het juiste moment wacht, maar om eerlijk te zijn ben ik tot nu toe gewoon te laf geweest.’

			‘Maar je weet toch wel dat je niet kunt verdwijnen zonder iets te zeggen?’ vroeg Hanna op waarschuwende toon.

			‘Ja, natuurlijk,’ bracht Sophie benepen uit. ‘Maar nu hebben we het er genoeg over gehad. Laten we ons met onze garderobe bezighouden. Ik vraag me af waaraan we de uitnodiging voor dit jaar te danken hebben.’

			‘Het is vreemd dat Emma en Ludwig Traub uitgerekend dit najaar aan ons denken. Henriëttes tante heeft zelfs mijn ouders uitgenodigd.’

			‘Zijn de Traubs dan geen klanten van jullie?’

			‘Ze kopen inderdaad steeds zeep voor hun hotel, dat is waar. Maar dat hebben ze in de jaren hiervoor ook al gedaan, toch?’

			‘Dan blijft het een raadsel.’ Sophie gaf haar stem een bezwerende klank.

			Maar Hanna hield voor zichzelf wat ze echt dacht. Ze had er al een tijdje over gepiekerd hoe deze uitnodiging tot stand had kunnen komen. Voor haar was er maar één antwoord: daar moest Henriëtte achter zitten. En dat kon twee dingen betekenen: ofwel ze wilde zich met hen verzoenen, omdat zij de moeizame relatie tussen de meisjes ondertussen ook vervelend vond. Of – en die mogelijkheid leek Hanna veel waarschijnlijker – Henriëtte deed er echt alles aan om te zorgen dat zij Louis uit haar hoofd zou zetten. Wat zou daar beter bij kunnen helpen dan een uitbundig feest, waar ze misschien andere jongemannen zou ontmoeten? Louis had haar er bij hun laatste ontmoeting voor gewaarschuwd dat Henriëtte geen middel onbeproefd zou laten.

			‘Waarom trek je zo’n grimmig gezicht?’ onderbrak Sophie haar gedachten.

			Ze kromp in elkaar en voelde zich betrapt. ‘Nergens om,’ zei ze ontwijkend. Toen liep ze naar de kledingkast en vroeg haar vriendin om raad.

			‘Wat dacht je van die crèmekleurige jurk met de zachtroze zijde?’ Sophie hield de combinatie voor haar eigen lichaam en bewoog zachtjes heen en weer, zodat de rok meedraaide.

			Hanna klapte enthousiast in haar handen. ‘Die moet ik niet dragen, maar jij!’

			‘Dat kan toch niet!’ Sophie legde de baljurk haastig op het bed, alsof ze iets verbodens had gedaan door hem aan te raken.

			Hanna piekerde er echter niet over om haar mening te herzien. ‘Kijk dan toch!’ beval ze ongeduldig. Ze hield de jurk weer voor haar lichaam en draaide haar toen naar de spiegel. ‘De lichte crèmetint laat je karamelkleurige huid stralen en de zachtroze kleur accentueert je donkerbruine ogen. Ik ben daarentegen veel te bleek voor die kleuren!’

			Ze glimlachte bemoedigend naar haar vriendin en Sophies weerstand verdween langzaam. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Theo zal grote ogen opzetten! Nog nooit eerder heeft hij mij in zo’n edele stof gezien. Dat is dan besloten. En voor jou meer kleur.’ Sophie keerde zich weer naar Hanna’s kast. ‘Deze dan!’

			Trefzeker greep ze naar het beste exemplaar dat de garderobe te bieden had: een donkerblauwe baljurk, waarvan de halslijn zo breed was dat de schouders blootlagen, en die was afgezet met zilverdraad bewerkt kant, dat ook op de rokzoom en de riem te vinden was.

			‘Ik weet het niet,’ zei Hanna nadenkend. Tot dan toe had ze de jurk maar één keer gedragen, en dat was op een bruiloft geweest. August Pückhauer, de rijke horlogemaker en vader van de tweeling Greta en Luise, was na de plotselinge dood van zijn eerste vrouw opnieuw getrouwd. Na dat feest had Hanna nooit meer de kans gehad om zo’n bijzondere jurk te dragen.

			‘Maar ik weet het wel. Als het deze niet is, wordt het niks meer!’

			Hanna gaf toe en de meisjes brachten het volgende uur door met aankleden en het opmaken van hun haren. Uiteindelijk kregen ze het niet alleen voor elkaar om op tijd klaar te zijn, maar wekten ze ook aandachtige bewondering op bij Hanna’s ouders en haar broer Friedrich.

			‘Wat jammer dat Louis je zo niet ziet, lieverd,’ fluisterde Christina tegen haar dochter.

			Haar vader pakte haar hand en kneep er geëmotioneerd in. ‘Verrukkelijk, heel verrukkelijk,’ mompelde hij en hij hielp eerst Sophie, en daarna zijn vrouw en dochter de huurkoets in.

			Hanna had geen idee wat ze kon verwachten, want tot nu toe was ze alleen de herbergruimte van het hotel geweest. Toen ze de grote zaal binnenkwam, was ze sprakeloos.

			‘Amuseer jullie goed, meisjes,’ hoorde ze haar moeder zeggen, terwijl haar vader uitlegde dat ze de gastheer en gastvrouw moesten bedanken voor de uitnodiging.

			Hanna keek kalm om zich heen. Tafels en stoelen, die anders waarschijnlijk deze ruimte vulden, waren opgeruimd om voldoende ruimte te maken voor het dansen. Aan de ene kant van de zaal speelde een kapel, aan de andere kant verzamelden keurig geklede heren zich rond prachtig uitziende dames. Er werd gepraat en gegiecheld, en gereserveerde bedienden deelden champagneglazen rond.

			Drie enorme kristallen kroonluchters hingen aan het plafond en de dansende lichtjes maakten dat de zaal baadde in een onwerkelijke, warme glans. De kaarsvlammen weerspiegelden in elke ruit, elk champagneglas en alle sieraden die om halzen of in oren werden gedragen.

			‘Kijk toch eens!’ riep Sophie verrukt.

			Hanna volgde de blik van haar vriendin en hapte hoorbaar naar lucht. Achter wijd open dubbele deuren ging een groot terras schuil, dat boven het dorp uit leek te torenen. Met gehaaste passen liep ze door de hal en stond even later bij de borstwering van het buitenproportioneel grote balkon.

			Het was al donker en de sikkelvormige maan stond zilverkleurig aan de hemel. De lantaarns van de stad waren al aangestoken en ook de lampen in de huizen lichtten op tegen de duisternis en gaven het uitzicht vanaf het terras iets magisch.

			‘Sophie, Hanna, daar zijn jullie eindelijk!’

			Henriëttes stem schalde over de gedempte gesprekken en muziek heen. Ze klonk uiterst vriendelijk, bijna alsof ze echt op niemand anders dan haar vriendinnen had gewacht.

			‘Goed dan, ogen dicht en doorgaan,’ mompelde Sophie. Ze glimlachte terughoudend en doorstond Henriëttes stormachtige omhelzing.

			‘En jij?’ vroeg Henriëtte aan Hanna, zonder een antwoord te verwachten.  ‘Hoe gaat het met jou? Ik ben zo blij dat je er bent. Nu Louis weg is, zijn de dagen vast niet makkelijk voor je. Daarom heb ik mijn oom en tante ertoe overgehaald om je uit te nodigen. En waar jij en ik zijn, mag onze Sophie natuurlijk niet ontbreken.’ Neerbuigend bood ze haar een arm terwijl ze haar andere arm inhaakte bij Hanna.

			‘Hebben jullie al wat gedronken? Daar moeten we mee beginnen, want dat maakt het staan en er mooi uitzien een stuk makkelijker.’ Henriëtte lachte hard en laag, gooide haar hoofd in haar nek en bereikte precies wat ze wilde: de mannen in de zaal draaiden zich naar haar om en keken vol bewondering naar haar. Henriëtte droeg een donkergroene jurk, waarvan de rok en het zitvlak breed uitwaaierde, zodat haar taille er bijzonder sierlijk uitzag. De kraag en zoom waren met bijpassend kant afgezet en ze had een gouden koord als een riem om haar middel gewikkeld.

			Ondanks Henriëttes elegante uiterlijk voelde Hanna zich ongemakkelijk bij het gedrag van haar vriendin, want terwijl aan sommige mannen de onzuivere gedachten letterlijk af te zien waren, betrokken ook de gezichten van de vrouwen, die Henriëttes verschijning beslist niet hadden gemist.

			‘Ik ga iets te drinken halen,’ zei ze haastig, omdat ze wilde voorkomen dat de jaloerse wrok van de aanwezige dames zich ook naar haar zou uitbreiden.

			‘Ik ga met je mee,’ zei Sophie, maar Henriëtte hield haar tegen.

			‘Daar komt niets van in! Je kunt me hier toch niet alleen laten.’

			Hanna keek Sophie aan en haalde verontschuldigend haar schouders op. Toen liep ze naar een zijdeur, waar een bediende met een vol dienblad stond, pakte een glas en nipte eraan. De mousserende wijn smaakte fruitig en parelde op haar tong. Ze vond de smaak lekker en zou waarschijnlijk moeten oppassen om er niet te veel van te drinken. Toen pakte ze nog een glas, keek naar haar vriendinnen en zuchtte.

			‘Een hand tekort?’ hoorde ze een droge stem achter zich zeggen. Ze draaide zich om en keek in het gezicht van een man die ze nog nooit eerder gezien had.

			‘Ik ben bang van wel,’ lachte Hanna en ze knikte met haar hoofd in de richting van Henriëtte en Sophie.

			‘Ik ben u graag van dienst als u me daarvoor een dansje belooft,’ zei de man vrijpostig, maar hij glimlachte daarbij zo onschuldig dat Hanna besloot hem deze afpersing niet kwalijk te nemen.

			‘Goed, waarom niet?’ antwoordde ze.

			‘Mijn naam is Gustav Cloppenburg, van beroep landschapsschilder uit het prachtige Karlsruhe.’ De man, die Hanna midden twintig schatte, boog beleefd en wachtte tot ook zij zich voorstelde.

			‘Ik ben Hanna Grieb, dochter van de plaatselijke zeepzieder. Zeer aangenaam.’

			Naast Gustav Cloppenburg liep ze terug naar Sophie en Henriëtte. De schilder overhandigde de glazen en trok zich met een vriendelijke glimlach terug.

			‘Wat was dat dan? We laten je twee minuten alleen, en je hebt al een bewonderaar?’ Henriëtte lachte en trok suggestief haar wenkbrauwen op. ‘En dan ook nog zo’n knappe.’

			Het zou tijdverspilling zijn om haar uit te leggen dat de schilder niets anders had gedaan dan haar te helpen met het dragen van de glazen. Ze hoefde beslist niet bij elke gelegenheid haar loyaliteit aan Louis te tonen. Dus besloot ze dit soort opmerkingen te negeren, zo goed en kwaad als dat zou gaan. Hanna bracht haar glas naar haar lippen en wendde zich af.
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			Zaterdag 14 oktober 1865

			Henriëtte

			Het begin van de avond stelde Henriëtte al tevreden. Haar plan was eigenlijk geweest om op het feest een geschikte kandidaat voor Hanna te zoeken en er vervolgens voor te zorgen dat hij niet meer van haar zijde zou wijken.

			De kunstenaar Gustav Cloppenburg had haar ingrijpen echter overbodig gemaakt. Natuurlijk beviel het haar niet dat haar concurrente nog geen tien minuten binnen was voordat zich een eerste bewonderaar bij haar aandiende, die ook nog buitengewoon aantrekkelijk was. De jonge schilder was een imposante verschijning. Alleen al zijn lengte zorgde ervoor dat hij opviel. Anders dan bij de andere jongemannen in de zaal, die hun haar met olie en pommade in model gebracht hadden, zagen de haren van de kunstenaar er ongekamd uit. Wild en krullend vielen ze steeds weer op zijn voorhoofd. Hij droeg ook geen baard, waardoor zijn markante kin en gekrulde lippen bijzonder goed tot uiting kwamen.

			Al met al was Gustav Cloppenburg een man die ook Henriëtte kon behagen, en het stak haar dat hij niet haar, maar Hanna had aangesproken. Toch mocht ze zich niet door haar jaloezie laten afleiden en moest ze blijven denken aan haar eigenlijke doel – en dat was Louis Schmieger en niet Gustav Cloppenburg!

			Met haar meest verleidelijke glimlach liet ze haar blik door de hal dwalen. Op enige afstand stond haar broer Theo, die met Carl Ludwig aan het praten was. Zoals zo vaak sprak de zoon van de postbeambte van Rothenburg met zijn handen en voeten, wat er van een afstand vrij belachelijk uitzag. Op dat moment ontmoetten hun ogen elkaar, en de manier waarop Carl eerst zijn tong over zijn lippen liet gaan en vervolgens glimlachte, deed Henriëtte beseffen dat hij zich inbeeldde dat ze hem zojuist had aangestaard. Omdat ze de goede wil van Carl voortaan nodig zou hebben, maakte ze meteen van de gelegenheid gebruik en voegde zich bij hem en haar broer.

			‘Mooie dame,’ begroette Carl haar uitbundig. Hij pakte haar hand en kuste die.

			‘Hebben jullie een goed gesprek?’ vroeg ze aan haar broer.

			‘Dank voor de interesse,’ antwoordde Carl voor zijn beurt. ‘Wat een geweldige ingeving dat je uitgerekend nu naar ons toe komt. Ik wilde juist naar jou toegaan en vragen om de volgende dans.’

			Theo trok zijn rechtermondhoek op en Henriëtte wist niet precies of hij het amusant vond of dat zijn gezicht verbazing uitdrukte over het feit dat ze met iemand omging die zo duidelijk beneden haar waardigheid was. Natuurlijk kon Theo niet weten dat ze met haar vriendelijkheid een heel specifiek doel nastreefde en dat ze absoluut niet serieus geïnteresseerd was in Carl.

			‘Ik dans zeer graag met je.’ Ze wendde zich nog een keer tot Theo. ‘Wil je ons verontschuldigen?’

			De kapel gaf een mazurka ten beste en Henriëtte liet toe dat Carl haar dicht naar zich toe trok. Zijn fysieke nabijheid was haar allesbehalve onaangenaam, omdat ze aan al zijn bewegingen en al zijn blikken merkte hoezeer hij haar bewonderde en begeerde. Omdat ze de komende weken en maanden op hem aangewezen was, zou ze zich op zijn avances inlaten en hem het gevoel geven dat ze ook voor hem viel. Behoedzaam zocht ze zijn blik, alleen om vervolgens, schijnbaar geïntimideerd, opzij te kijken.

			‘Je hoeft me niets wijs te maken,’ fluisterde Carl in haar oor. ‘Ik geloof niets van deze terughoudendheid, mijn lief.’ Als om dat te bewijzen, trok hij haar nog dichter tegen zich aan. Haar hartslag versnelde en opwinding maakte zich van haar meester. Deze Carl was onbehouwen en opdringerig. Desondanks moest ze toegeven dat ze dit spelen met vuur prettig vond. Nou ja, misschien kwam het ook door de talloze glazen champagne die ze inmiddels gedronken had. Maar met elke draai die ze maakten op de dansvloer, en met elke ondeugende insinuatie die hij in haar oor fluisterde, beviel de zoon van de postbeambte haar een beetje beter.

			‘Na deze dans zal ik je naar de tuin begeleiden. Je hebt vast een adempauze nodig.’

			Onder andere omstandigheden zou ze zo’n dominante toon niet hebben getolereerd, maar nu knikte ze in plaats daarvan en likte ze nadenkend haar lippen. Carl hapte hoorbaar naar lucht en Henriëtte besloot op dat moment dat ze zou toestaan dat hij haar kuste, omdat ze hem op die manier beslist binnen de kortste keren zou winnen voor haar zaak.

			Toen het muziekstuk afgelopen was, vroeg ze hem om een glas mousserende wijn voor haar te halen. Haastig vervulde hij haar wens, waarna ze zwijgend de tuin in liepen. De heggen en bomen hadden nog niet al hun bladeren afgeworpen en de fakkels die langs de grindpaden aangestoken waren, lieten de kronkelige hoteltuin baden in een spookachtig licht. Als Carl niet naast haar had gelopen, had ze zich hier waarschijnlijk niet gewaagd. Ze wandelden een stukje, toen bleef Henriëtte staan. Carl keek haar vragend aan, maar in plaats van antwoord te geven, leegde ze haar champagneglas en legde het in het gras.

			‘Nu?’ vroeg ze.

			‘Nu wat?’ Blijkbaar kon hij er niet goed mee omgaan dat hij nu met haar alleen was.

			Ze dacht er even over na of ze hem moest antwoorden of hem gewoon naar zich toe moest trekken. Ze koos ervoor om zich terughoudend op te stellen en hem het gevoel te geven dat hij de teugels in handen hield, dus sloeg ze haar armen om haar lichaam en trok rillend haar schouders op.

			‘Je bevriest,’ stelde Carl vast, terwijl hij haastig zijn jasje uittrok. Dat sloeg hij haar echter niet zelf om, maar bood hij haar met een uitgestrekte arm aan, waarbij hij een respectabele afstand hield. Henriëtte zuchtte. Blijkbaar was hij moedig als het erom ging dingen aan de orde te stellen die toch niet gingen gebeuren vanwege de aanwezigheid van anderen, maar minder moedig als het om daden ging. Als ze haar plan nog vandaag wilde uitvoeren, zou ze hem een handje moeten helpen.

			‘Wil je me niet helpen om hem aan te trekken?’

			Pas nu leek hij te beseffen wat voor een kans zich hier voordeed. Voorzichtig legde hij het jasje over haar schouders, waarbij zij ervoor zorgde dat hij zo dicht mogelijk bij haar kwam. Zijn adem ging sneller en ze genoot van de macht die ze op dat moment over de jongeman had. Verwachtingsvol keek ze naar hem op, maar zelfs dat duidelijke gebaar leek Carl niet te begrijpen. Of wilde hij juist fatsoenlijk blijven? De gedachte dat ze zo haar doel misschien niet zou bereiken, maakte haar van streek.

			‘Wil je me dan helemaal niet?’ barstte ze uit en ze kon niet voorkomen dat haar stem ongeduldig klonk.

			‘Meer dan wat dan ook ter wereld. Maar ik zou zo’n betoverende vrouw als jij nooit benaderen zonder toestemming.’

			Henriëtte glimlachte. Ze had Carl Ludwig duidelijk verkeerd ingeschat, hij was allerminst een meedogenloze waaghals.

			‘Wat?’ vroeg hij, en hij boog zich iets naar voren en hield zijn hoofd scheef, alsof hij haar wilde doorgronden.

			Toen deed ze wat ze waarschijnlijk meteen had moeten doen. Ze ging op haar tenen staan, sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem.

			Eindelijk reageerde Carl zoals ze had gehoopt. Hij sloeg zijn armen om haar middel en trok haar naar zich toe. Toen hun tongen elkaar vonden, kreunde hij zachtjes en ging zijn adem sneller.

			‘Wat doe je nu toch met mij?’ fluisterde ze tussen twee kussen door. Toen legde ze haar hoofd tegen zijn schouder, ademde hoorbaar en deed weer alsof ze terughoudend was.

			‘Ik met jou? Jij bent het toch die mij van mijn verstand berooft. Hoe kan ik na deze kus ooit nog een heldere gedachte hebben?’

			Henriëtte moest zich inhouden om niet te giechelen. Ze had hem precies waar ze hem wilde hebben. Met een beetje finesse zou hij vanaf nu elke wens van haar vervullen. Het feit dat de zoon van de postbeambte ook haar verlangen wist op te wekken was als de kers op de taart; niet dringend noodzakelijk, maar toch uiterst bevredigend.

			‘Wat heb ik toch een geluk,’ zei ze. Toen zuchtte ze theatraal en trok haar lippen in een verdrietige plooi.

			‘Is alles in orde?’

			‘Voor mij is het leven juist zo geweldig.’ Ze gaf hem een klein kusje op de wang.  ‘Ik zou gewoon willen dat mijn lieve Hanna niet zo’n verdriet hoefde te doorstaan.’

			‘Waar heb je het over?’

			‘Laten we een stukje wandelen. Dan vertel ik je wat me zorgen baart.’

			Hand in hand liepen ze over het krakende grindpad. Henriëtte zweeg minutenlang, om de indruk te wekken dat ze haar woorden zorgvuldig moest overwegen.

			‘Wat ik je nu ga vertellen, moet tussen ons blijven. Dat moet je me beloven!’

			Carl bleef staan en kneep in haar handen. ‘Je kunt me vertrouwen.’

			‘Het gaat om Louis.’ En toen vertelde Henriëtte het verhaal dat ze de afgelopen dagen zo zorgvuldig had voorbereid. Ze vertelde dat de zoon van de wondarts haar ook had benaderd en erover had opgeschept hoezeer Hanna verliefd op hem was geworden.

			‘Toevallig hoorde ik ook een gesprek tussen hem en mijn broer Theo. Je weet dat ze al heel lang bevriend zijn. Louis zei dat hij in het verre Amerika behoorlijk uit de band wil gaan springen. Hij kan en wil niet een jaar lang van zijn pleziertjes afzien.’ Ze liet een pauze vallen en keek Carl treurig aan.

			Zijn gezicht betrok. ‘Zo iemand is hij dus,’ zei hij misprijzend. ‘Dat had ik niet van hem gedacht.’

			‘Ik ook niet, Carl, ik ook niet! Maar wat me vooral kwelt, is het feit dat hij ondanks dit alles Hanna niet wil loslaten. Hij heeft mijn broer uitgelegd dat hij haar tevreden wil houden door haar brieven vol passie te schrijven. Kun jij je dat voorstellen? Terwijl hij plezier maakt en mogelijk talloze fatsoenlijke meisjes in de problemen brengt, wil hij mijn vriendin Hanna met zwoele brieven blijven laten geloven dat hij gevoelens voor haar heeft! Zoveel kwaadaardigheid had ik nooit van hem verwacht. Moet ik nu werkeloos toezien hoe deze schoft mijn beste vriendin in het ongeluk stort?’

			‘Dat zal niet gebeuren.’ Carls stem klonk ferm en vastberaden, en Henriëttes hartslag versnelde. In de volgende seconden zou duidelijk worden of haar plan werkte.

			‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’ vroeg ze met trillende stem.  ‘In mijn zorgelijke dromen zag ik Louis en Hanna trouwen, en na het jawoord ging een vrouw met een kind in haar armen naar het bruidspaar toe en verklaarde ze dat Louis de vader van haar jongen was. De gedachte aan zo’n schande berooft me van mijn slaap. Maar stel dat ik Hanna daarover zou vertellen, zou ze het dan geloven?’

			‘Waarschijnlijk niet,’ bromde Carl. ‘Een verliefd hart is niet voor rede vatbaar. Als je haar wilt beschermen, zul je dat zonder haar medeweten moeten doen.’

			‘Maar hoe?’ Henriëtte wendde zich met voorgewende smart van Carl af. In werkelijkheid moest ze haar gezicht naar de duisternis keren om te voorkomen dat hij haar gelaatsuitdrukking zou interpreteren voor wat die was, namelijk zekerheid van haar overwinning.

			‘Nou, ik ben de zoon van de postbeambte, zoals je weet. Ik zal elke brief die deze lomperik naar jouw goedgelovige Hanna stuurt, onderscheppen en achterhouden.’

			‘Zou je dat voor me doen?’ fluisterde ze.

			‘Dat en nog veel meer. Maar ik doe het niet alleen voor jou, ­Henriëtte. Ik doe het ook voor die arme Hanna. Ze heeft zo’n verachtelijke man niet verdiend.’

			Henriëtte kon niet anders. Ze trok Carl naar zich toe en drukte haar lippen op de zijne. Gretig schoof ze haar tong in zijn mond en haar handen dwaalden over zijn strakke bovenlichaam. Ze had bereikt wat ze wilde. Nu was ze dronken van de overwinning en wilde ze het gevoel hebben begeerd te worden. De handen van Carl Ludwig gleden naar haar borsten. Ze had hem precies waar ze hem wilde hebben.
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			Zaterdag 14 oktober 1865

			Sophie

			Het verwonderde Sophie totaal niet dat Henriëtte haar gewoon liet staan om zich te gaan vermaken met een man. Wel verraste haar de keuze die ze daarbij gemaakt had, want Carl was immers de zoon van een eenvoudige postbediende. Maar het feit dat Henriëtte haar eigen plezier belangrijker vond dan Sophie was niets nieuws.

			Met een halfvol champagneglas in haar hand ging ze aan de rand van de dansvloer staan. Ze genoot van de drukte die er om haar heen heerste. Aan de andere kant was het onprettig voor haar om midden in deze zaal vol mensen alleen te zijn. Maar Hanna zou vast niet eeuwig met die schilder dansen.

			‘Hebben ze je alleen gelaten?’

			Ze kromp in elkaar, want ze had niet gemerkt dat Theo naast haar was komen staan.

			‘En jij? Ben jij gekomen om mij te kleineren?’

			Theo zette grote ogen op en schudde ontzet zijn hoofd. ‘Waarom vraag je me zoiets?’

			‘Dat zal ik je uitleggen,’ zei ze koeltjes. ‘Het is al erg genoeg om alleen hier in de zaal te staan. Jij hoeft me die omstandigheid dus niet onder mijn neus te wrijven!’

			‘Maar… Ik wilde… Dat was dus echt niet mijn bedoeling. Ik ben juist bij jou komen staan zodat je niet alleen bent.’

			‘Ik heb je medelijden niet nodig!’

			Theo keek opzij en dronk in één keer het glas leeg dat hij in zijn handen hield. Toen keek hij Sophie met een betrokken gezicht aan.

			‘Het kan best zijn dat ik me vaak onbeholpen uitdruk. Maar dat zou nog niet half zo dramatisch zijn als jij niet altijd veronderstelde dat ik iets slechts met je voorheb. Ik wilde je niet kleineren, maar je ten dans vragen. Maar ik zie nu dat dat een dom idee was.’

			Zonder op een reactie te wachten wendde hij zich af en stormde woedend het terras op. Sophie staarde hem verbaasd na en vroeg zich af of ze ooit zou begrijpen wat er in deze man omging. Hoe kon hij nu toch verwachten dat ze niet beledigd zou zijn door zijn vraag of ze haar alleen gelaten hadden? Hij had haar net zo goed kunnen vragen of ze vandaag voor de wind had gekozen in plaats van een kam om haar kapsel te fatsoeneren. Met kleine slokjes nipte ze van haar champagne. Toen vertrok ze haar gezicht in walging en zette de drank opzij. Ze zou nooit begrijpen waarom mensen van gefermenteerde dranken hielden. Hoe lekker of zoet de smaak ook was, de alcohol kwam er altijd bovenuit en verpestte het genot voor haar.

			Sophie keek zoekend de zaal rond. Hanna danste nog altijd met Gustav Cloppenburg en Henriëtte was nergens te bekennen. Op dat moment besloot ze het misverstand met Theo uit de weg te ruimen en vervolgens naar huis te gaan. Een bal was gewoon niets voor haar, dat had ze nu wel begrepen.

			Met een bonzend hart liep ze het terras op. Theo stond bij de balustrade en staarde afwezig naar beneden, het dal in.

			‘Mag ik je gezelschap houden?’ vroeg ze beleefd.

			In plaats van antwoord te geven haalde hij alleen zijn schouders op, alsof het hem niet kon schelen of ze hier of ergens anders was.

			‘Ik wil me bij je verontschuldigen. Ik heb je blijkbaar verkeerd begrepen, en als mijn woorden je gekwetst hebben, spijt me dat.’

			‘Dat hoeft niet,’ antwoordde Theo bedrukt. ‘Ik ben gewoon een kluns als het om mijn woordkeus gaat. Iedere keer dat ik met je praat, lijk ik je pijn te doen. Terwijl dat het laatste is wat ik wil.’

			Sophie drukte haar lippen op elkaar om een glimlach te onderdrukken. Haar hart ging sneller kloppen en haar woede verdampte. ‘Misschien ben ik ook wel te gevoelig.’  Voor de volgende zin raapte ze al haar moed bij elkaar en ze hoopte dat die hem zou kalmeren.  ‘Het heeft er beslist mee te maken dat jouw mening mij zeer aan het hart gaat.’

			Theo slikte moeizaam, wat Sophie zag aan het feit dat zijn adamsappel langzaam naar boven gleed. Toen draaide hij zich naar haar toe en glimlachte plotseling.

			‘Is dat zo?’

			Ze drukte haar handpalmen tegen elkaar. De warme schittering van zijn ogen was zelfs in dit onwerkelijke licht zichtbaar. Haar knieën knikten en ze wachtte tot hij iets zei, maar in plaats van op haar compliment te reageren vroeg hij haar om met hem te dansen.

			Eerst was ze teleurgesteld, omdat ze wilde dat hij op dat moment zijn gevoelens voor haar had getoond. Maar aan de andere kant moest ze aan zichzelf toegeven dat zoiets helemaal niet bij Theodor paste. Hij was geen vleier en ook geen charmeur, en ze had al verschillende keren gemerkt dat hij niet goed met woorden kon omgaan. Misschien lag de uitdaging erin om hem te nemen zoals hij was.

			‘Ik wil heel graag met je dansen,’ zei ze.

			Sophie genoot van de nabijheid en het eensgezinde zwijgen dat tussen hen heerste. Elke keer dat hij zijn hand anders plaatste of haar een snelle blik toewierp, raasden vele duizenden vlinders door haar buik en meer dan eens maakte ze dan een misstap, waarom ze hartelijk lachten.

			Hij bedankte haar zelfs. ‘Ik waardeer het enorm dat je zo bijzonder onhandig doet om het te laten lijken alsof ik de perfecte danser ben. Eigenlijk ben ik meestal degene die op de voeten van de dames staat.’

			Sophie lachte hardop en kon de volgende opmerking niet laten. ‘Theodor Hartmann, dat is precies wat ik bedoel. Je wilt iets aardigs zeggen en slaat daarbij alle mogelijke flaters. Je gaat niet alleen op tenen staan, maar je stort je zelfs halsoverkop in de ondergang.’

			‘Hoe bedoel je dat?’ Hij keek haar zo niet-begrijpend aan dat ze opnieuw moest lachen.

			‘Nou, heel simpel, een heer zou nooit beginnen over de misstappen die een dame maakt tijdens het dansen. Jij daarentegen zegt mij recht in mijn gezicht dat ik onhandig ben.’

			‘Maar ik wilde alleen…’ Theo viel stil en schudde glimlachend zijn hoofd. ‘Misschien moet je me de komende weken een beetje etiquette leren. Dan spreken we bijvoorbeeld een teken af: als ik iets doms of belachelijks zeg, tik jij tegen het puntje van je neus. Wat denk je ervan? Met jouw hulp ben ik dan binnen de kortste keren klaar voor de omgang met de dameswereld.’

			Sophies glimlach bestierf, omdat Theo haar eraan herinnerde dat ze binnenkort een leven zonder hem zou gaan leiden.

			‘Nu heb ik weer iets verkeerds gezegd.’

			‘Dat niet. Maar je had het over de komende weken.’ Ze viel stil, omdat ze voelde dat haar volgende woorden het betoverende moment van nabijheid tussen hen konden vernietigen.

			Theo drong er niet bij haar op aan om verder te praten, maar toen de kapel ophield met spelen, vroeg hij haar of ze met hem naar het terras wilde gaan. Daar pakte hij het gesprek weer op en vroeg Sophie om hem te vertellen wat ze op haar hart had.

			‘Ik zal er al snel niet meer zijn.’

			Theo pakte haar bij haar bovenarmen en dwong haar hem in het gezicht te kijken. Hij zei geen woord, maar wachtte tot ze het hem zou uitleggen.

			‘Aan de ene kant betreur ik het erg,’ verzuchtte ze. ‘Aan de andere kant weet ik dat het moet gebeuren. Je ouders, jullie allemaal, hebben me opgenomen toen ik mijn thuis en mijn familie verloren had. Daarvoor ben ik jullie eeuwige dankbaarheid verschuldigd. Maar intussen ben ik achttien. Ik kan niet eeuwig onder jullie dak leven. Daarnaast wordt mijn relatie met je zus steeds moeilijker.’ Hoewel het onaangenaam was om deze dingen uit te spreken, keek ze hem recht in de ogen.  ‘Je weet het zelf wel, ze duldt geen tegenspraak. Heel vaak kan ik haar mening echter niet delen, integendeel. Ondertussen woon ik in jullie huis onder Henriëttes zwaard van Damocles, en elke tegenspraak van mijn kant kan ertoe leiden dat ze mij er door je ouders uit laat gooien. Dat ben ik nu voor geweest.’ Sophie haalde diep adem. Nu die woorden uitgesproken waren, voelde ze opluchting.

			‘Heeft ze je laten geloven dat onze ouders haar grillen zouden volgen en jou de deur uit zouden zetten?’ Theo schudde zijn hoofd en lachte tegelijkertijd ongelovig. ‘Nou, je moet weten dat ze eerder haar zullen berispen dan dat ze jou eruit gooien.’ Theo wreef piekerend over zijn kin. ‘Ik ga Henriëtte stevig aanpakken.’

			Sophie schrok. ‘Nee, dat wil ik niet. Het zou mijn beslissing ook niet veranderen. Je hebt me onlangs met die weesjongen gezien en je weet hoezeer het welzijn van de armsten me aan het hart gaat. Henriëtte of niet, ik verhuis aan het eind van het jaar naar Sankt ­Leonhard om pastoor Bezold te helpen in het leprozenhuis. Ik krijg een eigen kamer onder het dak van de parochie. Ik krijg zelfs een kleine vergoeding voor mijn werk, en wie weet, misschien heb ik op een gegeven moment wel genoeg kennis opgedaan om in een ziekenhuis te kunnen werken.’

			Sophie keek op naar Theodor en glimlachte voorzichtig. Tot vanavond zou ze verwacht hebben dat hij haar uitlachte of haar zelfs berispte vanwege haar ambitieuze doelen. Maar verbazingwekkend genoeg hadden ze in de afgelopen twee uur begrip voor elkaar gekregen en had Sophie zich gerealiseerd dat Theo veel dingen heel anders bedoelde dan het leek. Misschien, hoopte ze, zou hij haar nu zelfs steunen in haar project of haar op zijn minst aanmoedigen?

			‘Wil je er niets over zeggen?’

			‘Nee, dat wil ik niet!’ antwoordde hij koud. Theo draaide zich abrupt om en stormde weg, zonder nog een woord te zeggen.

			Ontzet keek Sophie hem na. Ze hoopte dat hij tot bezinning zou komen en zich zou omdraaien. Het tegenovergestelde gebeurde. Hij beende de balzaal uit en kort daarna zag ze vanaf het balkon hoe hij in de donkere straten verdween.

			Ze slikte en veegde de tranen uit haar ooghoeken. Ze had gedacht dat ze dichter bij elkaar gekomen waren. Ze had zich vergist.
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			Herfst 1865

			Louis

			Bremerhaven

			24 september 1865

			Mijn liefste Hanna,

			Twee dagen ben ik nog maar van je gescheiden en toch voelt het als een eeuwigheid. De herinneringen aan onze tijd samen in vaders jachthut toveren een glimlach op mijn gezicht en geven me moed en hoop. Moed, omdat ik er alles aan zal doen om iets op te bouwen wat misschien onze toekomst zou kunnen zijn. Ik weet wel dat dit klinkt als dagdromen, maar het is veel meer dan dat. Het is de vaste overtuiging dat jij en ik samen een prachtig leven voor ons hebben!

			En hoop, dat je me in deze twaalf lange maanden niet zult vergeten. Ik houd in ieder geval mijn woord en schrijf je, zoals beloofd, al vanuit Bremerhaven. Wat zeg ik, ik schrijf je niet alleen, ik draag je in mijn hart. Wat ik ook ontdek, zie, hoor of voel, ik wil het met je delen. In mijn hoofd voer ik gesprekken met je en je antwoordt alsof je tegenover me zit.

			Wat wil ik graag alles wat ik meemaak met je delen! Wist je bijvoorbeeld dat Bremerhaven inmiddels de grootste emigratiehaven van Europa is? In de stad zitten naast mij nog vele andere romantici en idealisten, gekken en dromers. Ze keren allemaal hun thuisland de rug toe, in de vaste overtuiging dat ze aan de andere kant van de wereld een beter leven zullen vinden.

			Maar ik niet, Hanna! Ik weet wel beter. Want hoewel ik nog niet eens echt weg ben, kan ik niet wachten om weer bij je te zijn. Ik wil je graag beloven dat ik als een rijk man zal terugkeren, maar dat is natuurlijk onzin. Maar wat ik je wel kan beloven is dat ik zal terugkeren. En als we elkaar weer ontmoeten, zal ik een duidelijker beeld van mijn en onze toekomst voor ogen hebben. Dat hoop ik niet alleen, daar ben ik zeker van!

			Liefste Hanna, als ik ’s ochtends wakker word, zijn je warme bruine ogen en je ondeugende lachende lippen het eerste wat ik voor me zie. Maar als ik in slaap val, vergeef me mijn eerlijke woorden, zijn mijn gedachten geheel anders. Dan zie ik je weer voor me, terwijl je brutaal en vrijpostig over mijn schoot glijdt, zie je voor me zitten op het aanrecht in vaders jachthut, je ogen gesloten van genot, terwijl je handen teder over mijn rug strelen. Dan overspoelt me weer die onverklaarbare passie, die alleen jij in mij oproept. De herinnering aan ons samenzijn en het besef van de eindigheid van mijn reis maken het dragelijk om van jou gescheiden te zijn.

			Deze brief zal je al spoedig bereiken, maar daarna zullen we geduld moeten hebben totdat ik in New York aan land ga. Van daaruit zal ik je de volgende brief sturen, en dan duurt het niet lang meer voordat je mijn definitieve adres kent en kunt antwoorden. Ik kan nauwelijks wachten om een eerste bericht van je te ontvangen. Tot dan.

			In liefde de jouwe,

			Louis
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			Maandag 30 oktober 1865

			Hanna

			Ook op de laatste maandag van deze gouden oktobermaand werd Hanna wakker met zwaarmoedige gedachten. De herfst had zich de afgelopen weken van zijn mooiste kant laten zien. Het Tauberdal schitterde in geel, oranje en rood, bijna alsof de hemel emmers vol herfstkleuren over het land had uitgestrooid.

			Hanna zelf had geen oog gehad voor de schoonheid van haar geboortestreek. Gustav Cloppenburg had haar erop gewezen, want hij had er een gewoonte van gemaakt om minstens twee keer per week de zeepziederij te bezoeken. Steeds deed hij net alsof hij geïnteresseerd was in de nieuwe zeepcreaties, maar elk lid van de familie Grieb wist inmiddels dat de schilder eigenlijk Hanna’s nabijheid zocht.

			In de dagen na het bal had ze hem aanvankelijk vriendelijk geweigerd. Het leek haar verraad aan Louis om met een vreemde man door de straten van Rothenburg te lopen of zelfs uitstapjes naar de omgeving te maken. Maar inmiddels was ze woedend, en dus was ze op een gegeven moment gezwicht voor Gustavs aandringen en begon ze hem op zijn verzoek de meest pittoreske hoekjes van Rothenburg te laten zien.

			Louis was al zes weken weg en ze had nog steeds niets van hem gehoord. Haar moeder en Friedrich probeerden haar met allerlei scenario’s te troosten. De brief was vast alleen maar verloren gegaan, en aangezien hij de volgende pas vanuit New York zou kunnen verzenden, zou ze even geduld moeten hebben. Wellicht was hij op de heenreis wel laat in Bremerhaven aangekomen, zodat het simpelweg niet meer mogelijk voor hem was om haar te schrijven voordat het schip afvoer.

			Hanna had die woorden maar wat graag willen geloven, maar dat kon ze niet. Met elke dag die voorbijging, groeiden haar twijfels. Toch probeerde ze de zoon van de wondarts nog steeds geen kwade bedoelingen toe te dichten. Hij was beslist vast van plan geweest om haar te schrijven, maar was toen ingehaald door de realiteit. Dat was noch zijn schuld, noch haar schuld. Ze waren gewoon te naïef geweest. Dronken door de magie van het moment hadden ze elkaar dingen beloofd die niet haalbaar waren.

			Toen Louis eenmaal onderweg was, waren alle mensen die hij had achtergelaten in zijn geboortestreek misschien niet half zo spannend als de mensen die hij nu ontmoette.

			Moeizaam kwam ze uit bed en opende haar smalle dakraam. Ook op deze ochtend was de lucht diepblauw, slechts hier en daar waren dikke witte wolken zichtbaar. Ze verlangde haast naar mistige, regenachtige herfstdagen, omdat die veel beter pasten bij haar huidige gemoedstoestand.

			Hanna trok haar donkergrijze alledaagse jurk aan, bond achteloos haar haren op en wikkelde een doek om haar hoofd om haar recalcitrante lokken in toom te houden.

			Als ze ooit weer de oude zou willen worden, moest ze werken, want alleen dat bracht haar op andere gedachten en leidde er hopelijk vroeg of laat toe dat ze Louis, althans voor korte tijd, uit haar hoofd en hart kon verbannen.

			In de keuken wachtte buiten haar bord en bestek niemand op haar. Waarschijnlijk was haar moeder, zoals gewoonlijk, allang de stad in gegaan, terwijl haar vader en Friedrich in de ziederij bezig waren. Ze hadden haar ook nu weer laten slapen. Haar moeder wist vast dat ze ook vannacht weer door het huis had lopen spoken, omdat haar verlangen naar Louis haar niet tot rust had laten komen.

			Ditmaal waren haar gedachten echter niet ingegeven door woede, maar door echte angst. Wat als hem iets overkomen was en hij haar daardoor niet kon schrijven? Misschien was hij niet eens in Bremerhaven aangekomen, maar had hij onderweg een ongeluk gehad? Met deze vreselijke beelden in haar hoofd was er aan slaap lange tijd geen denken geweest.

			Hanna pakte de inmiddels afgekoelde kruidenthee, die gezoet was met honing. Normaal gesproken verbood haar moeder elke verspilling van het dure goud, en het zoeten van thee behoorde beslist niet tot de dagelijkse drinkgewoonten. Maar omdat Hanna nauwelijks een hap binnenkreeg en dat ondertussen aan haar te zien was, greep ­Christina Grieb zelfs maar de kleinste mogelijkheid aan om suiker toe te dienen aan haar probleemkind, zoals ze haar tegenwoordig noemde.

			Hanna dronk een paar slokken en dwong zichzelf vervolgens om minstens één snee brood met boter te besmeren en op te eten. Haar moeder zou beslist controleren wat ze precies gegeten had, en ze wilde niet dat die zich nog meer zorgen zou maken dan ze toch al deed.

			Terwijl ze at, viel haar blik op de krant. De nieuwe editie van de Gelehrtenwelt lag opengeslagen op tafel en ze begon te lezen. Ze was bijna aan het einde van het artikel aangekomen toen haar broer uit de ziederij de keuken in kwam. ‘Wat vind je ervan?’ vroeg hij, zonder ochtendgroet.

			‘Goedemorgen. Heb je het artikel voor mij opengeslagen?’

			Friedrich knikte. ‘Niet dat het me erg interesseert, maar ik was bang dat jij in je huidige toestand misschien geen zin zou hebben om te lezen.’

			‘Je bezorgdheid ontroert mij, lieve broer. Maar ik ben niet van plan om mijn levensdoel vanwege een trouweloze man uit het oog te verliezen.’

			‘Je weet niet zeker of hij echt trouweloos is,’ gaf Friedrich ter overweging.

			‘Dat klopt. Maar het helpt me. Met woede in mijn buik kan ik de dag beter aan dan met verdriet.’

			‘En wat vind je daar nu van?’ Friedrich wees naar het tijdschrift.

			‘Ik ben dolenthousiast. Maar we weten allebei dat het niet zal helpen. Vader zal weigeren en het gesprek eerder beëindigen dan we het woord koelrek zelfs maar kunnen uitspreken. Tenzij…’ Hanna stond op en tikte steeds opnieuw met haar wijsvinger op haar lip.

			‘Ja?’ drong Friedrich aan en zijn grijns onthulde haar dat hij allang vermoedde welk plan ze aan het smeden was.

			‘Doen we het zoals gewoonlijk?’

			Verdere afspraken waren niet nodig. De broer en de zus liepen door de opslagruimte naar de ziederij en elk van hen wist precies wat ze moesten doen.

			Maar eerst leidden ze het gesprek met hun vader naar een onschuldiger onderwerp. Hanna vertelde dat ze die morgen eindelijk met eetlust wakker geworden was en dat ze uitkeek naar de dag in de werkplaats. Het leven kon immers, zo zei ze, niet alleen bestaan uit somberheid, en als er iets was wat haar hielp tegen verdriet, was dat het werken in het bedrijf van haar vader. Ze wisselde een korte blik met Friedrich en knikte onopvallend.

			‘Vader, ik heb vanmorgen een blik in de krant geworpen,’ begon hij.

			‘O ja?’ vroeg hun vader afwezig. Hij was net bezig de gedroogde zeep van de week ervoor met de hand op te stapelen. Met een schaaf bewerkte hij de gestolde massa. Hij sneed en perste deze uit alle macht en mengde die vervolgens met de van tevoren bereide vanillepulp. De zeep, die hij aan het einde van de zomer aan het assortiment had toegevoegd, was uitgesproken duur, maar een paar uitgelezen klanten waren erg enthousiast over de textuur ervan, omdat ze wisten dat slechts een handvol vrouwen uit Rothenburg zich dit luxeartikel kon veroorloven.

			‘Stop alstublieft even, vader.’

			Anton Grieb keek zijn zoon verrast aan. ‘Ik luister!’

			Als vanzelfsprekend nam Hanna het werk over waar haar vader net mee bezig was geweest. Met kloppend hart wachtte ze af tot Friedrich eindelijk zou zeggen wat ze samen hadden bedacht.

			‘In dit nummer werd C.E. Rost & Co. voorgesteld, een machinebouwbedrijf uit Dresden.’

			‘Dat heb ik gelezen. En verder?’

			Hanna keek haar vader aandachtig aan. Ze merkte meteen dat zijn houding veranderd was. Met zijn schouders achteruit liet hij zijn blik geconcentreerd op Friedrich rusten.

			‘Hoelang hebben onze zepen momenteel nodig om goed door te drogen?’

			‘Afhankelijk van de soort en het volume, één tot twee weken. Dat weet je precies, dus vanwaar deze vraag?’

			‘Nou, dat leg ik u graag uit. De ijzeren koelrekken van C.E. Rost & Co. kunnen dat in een paar dagen, zo niet uren doen.’

			‘En verder?’

			Hanna keek haar vader intensief aan en dacht dat ze een glimlachje over zijn gezicht zag glijden.

			‘Ik denk,’ vervolgde haar broer, ‘dat we met z’n drieën naar Dresden moeten reizen om ons de apparatuur en werkwijze ter plaatse te laten uitleggen. Als het werkt zoals het artikel belooft, wordt het tijd om ons kleine familiebedrijf een beetje te moderniseren.’

			De stilte die op zijn woorden volgde, was moeilijk te verdragen. Haar blik ging onrustig heen en weer tussen haar vader en haar broer. Toen stond haar vader eindelijk op en sloeg zijn zoon waarderend op zijn schouder.

			‘Geweldig idee, jongen. Ik wist dat ooit de dag zou komen dat ook jij interesse in ons bedrijf zou krijgen. Alleen al het feit dat je dat artikel gelezen hebt, verheugt me bijzonder. Maar het feit dat je dat ook in daden wilt omzetten, is daar de bekroning van.’

			Hanna ademde opgelucht uit, liet haar schouders zakken en knipoogde blij naar Friedrich. Haar broer had hun vader er daadwerkelijk van overtuigd om die nieuwerwetse machines in ieder geval te gaan bekijken.

			‘Ik ga er meteen met Christina over praten en zal haar uitleggen dat jij en ik aan het eind van de week vertrekken. De eerste zakenreis met mijn zoon. Fantastisch, fantastisch, fantastisch,’ riep hij, en hij verliet haastig de werkplaats.

			Teleurgesteld liet Hanna zich op de kruk vallen. Had haar vader nu echt gezegd dat hij alleen met Friedrich op reis wilde gaan? Ze sloeg met haar vuist op de werkbank. ‘Dat is toch niet te geloven!’ riep ze verbolgen.  ‘Je had het toch heel duidelijk over ons drieën. Waarom sluit vader mij dan uit?’

			Friedrich schudde gelaten zijn hoofd. ‘Soms denk ik dat hij ons gewoon verkeerd wil begrijpen.’ Toen lichtten zijn ogen plotseling op en legde hij zijn hand op haar vuist.

			‘Ik heb het!’ riep hij enthousiast. ‘Ik zal vader er tijdens het diner op aanspreken dat ik me zorgen maak over jou. Je eet nauwelijks meer, praat nog minder en lacht bijna helemaal niet meer. Een reis zou dus uitstekend voor je zijn. We brengen het zo dat het zakelijke gedeelte voor hem en mij gereserveerd is, terwijl jij gewoon wat tijd doorbrengt in Dresden om je gedachten te kunnen verzetten. Hoe klinkt dat?’

			Hanna stond op en pakte haar broer vast. ‘Een geweldige gedachte!’ riep ze, en ze gaf hem een kus op de wang.  ‘Als dat lukt, kunnen we er als we daar zijn altijd nog over nadenken hoe we het voor elkaar krijgen dat ook ik deel kan uitmaken van de zakelijke onderhandelingen.’

			Natuurlijk was ze zich ervan bewust dat de kans hierop bijzonder klein was. Maar de opwinding die haar plotseling overspoelde, deed de twijfels voorlopig vervagen.

			Na een lange dag in de ziederij zetten Hanna en Friedrich hun plan tijdens het gezamenlijke avondeten in werking. Hoewel ze eigenlijk honger had, roerde ze lange tijd lusteloos en met een somber gezicht in haar eten, totdat het Friedrich te veel leek te worden. Kletterend liet hij zijn soeplepel op tafel vallen en keek er een tijdje naar. Daarna wendde hij zich tot zijn ouders. ‘Ik vind dat Hanna met ons mee moet komen naar Dresden. Als ze zo doorgaat, is ze straks nog maar een schim van zichzelf.’ Met gefronste wenkbrauwen richtte hij zich rechtstreeks tot haar. ‘Ga je ooit nog goed eten?’

			‘Ik heb momenteel niet veel honger.’

			‘Momenteel duurt nu al twee weken lang. Het is genoeg. Als je zo doorgaat, ben je er zo niet meer! Lieve vader, in Dresden komt ze zeker op andere gedachten. Terwijl wij de nodige zakelijke contacten aanknopen, kan Hanna door de straten slenteren, wat rondkijken of in een koffiehuis gaan zitten. Hier in Rothenburg verbindt ze elke straat en elk hoekje met Louis Schmieger. En als we niet voor haar zorgen, verliezen we onze Hanna straks nog!’

			Ze was van plan geweest om in haar rol te blijven, maar nu staarde ze haar broer met open mond aan. Zijn woorden, gezichtsuitdrukking en gebaren waren zo overtuigend geweest dat zelfs zij vergeten was dat deze schertsvertoning vooraf overeengekomen was. Ontroerd greep ze naar de hand van haar broer en ze kon niet voorkomen dat er tranen in haar ogen kwamen. Wat ze van tevoren met hem had afgesproken, was niet meer van belang, omdat ze op dat moment wist dat Friedrich elk van zijn woorden bitter serieus gemeend had.

			‘Een uitstekend argument, Friedrich,’ verbrak Christina Grieb de ingevallen stilte. ‘Daar had ik zelf op moeten komen. Maar ik wil niet dat Hanna tijdens jullie zakelijke afspraken alleen door een vreemde stad loopt.’

			Haar moeder knikte een paar keer, toen had ze haar beslissing genomen en vervolgde ze: ‘Hanna, morgenochtend ga je meteen Sophie opzoeken en vraag je haar of ze je wil vergezellen. Dat arme meisje is door de dramatische gebeurtenissen nog nooit buiten ­Rothenburg geweest. Ze is vast graag bereid om je te vergezellen. En het zou voor mij heel geruststellend zijn als ik wist dat een dierbare vriendin je gezelschap houdt terwijl Anton en Friedrich zakendoen. Het zou te gek voor woorden zijn als zo’n reis je sombere gedachten niet zou verdrijven!’

			Hanna moest zich beheersen om niet van vreugde van haar stoel te springen. Zelf had ze er nooit aan gedacht om Sophie mee te nemen. Maar het denkbeeld van haar en haar vriendin die arm in arm langs de oevers van de Elbe slenterden, toverde eindelijk een echte glimlach op haar gezicht.

			‘Meent u dat serieus, moeder?’

			‘Vanzelfsprekend!’ zei Christina, en toen ze merkte dat haar man bezwaar wilde gaan maken, snoerde ze hem ongegeneerd de al geopende mond. ‘Je kunt niet verhinderen dat je dochter volwassen wordt, Anton,’ zei ze vastbesloten.  ‘Met z’n tweeën zal hun niets overkomen, en Friedrich en jij zullen niet ononderbroken zaken hoeven te doen. Het gaat om een paar uur waarin die twee alleen zijn. Dat redden ze wel.’

			‘Maar heb je Hanna dan hier niet nodig?’ durfde Anton nog een laatste tegenwerping te maken.

			‘Waarvoor? Zodat ze me met haar treurige gezicht kan aankijken? Daarmee steekt ze mij uiteindelijk ook nog aan. Nee, de verandering van omgeving zal haar en jullie goeddoen. Ik pas hier intussen op de zaak en verheug me erop om mijn hopelijk goedgehumeurde gezin weer snel te kunnen verwelkomen.’

			Hanna dacht eraan dat haar vriendin een nieuw leven wilde gaan beginnen in Sankt Leonhard. Gelukkig zou dat nog twee maanden duren. Ze hoopte dat pastoor Bezold niet nu al de hulp van Sophie nodig had, zodat ze haar zou kunnen vergezellen.

			Ze keek naar haar broer, die op dat moment zijn hoofd een beetje schuin hield en zijn ogen neersloeg, alsof hij boog na een geslaagde theatervoorstelling. Een warm geluksgevoel overspoelde haar en opnieuw werden haar ogen vochtig. Wat ze tussendoor soms ook met haar broer te stellen had, op momenten als deze wist ze dat niets haar liefde voor deze jongen ooit zou kunnen verwoesten.

			Hanna knikte bijna onmerkbaar terug en toen haar ouders niet keken, drukte ze haar vingers op haar lippen en wierp hem een kushandje toe. Friedrich reageerde, zoals de meeste jongens van dertien jaar dat waarschijnlijk deden als sentimentele zussen hun de liefde verklaarden. Hij vertrok zijn gezicht vol walging en zei zachtjes ‘Bah’ voor zich uit.

			‘Nou, er is nog veel te doen voordat jullie vertrekken,’ kondigde haar moeder vol dadendrang aan. ‘Als Hanna morgen Sophie opzoekt, moet jij, Friedrich, uitzoeken welke route en welk vervoermiddel het meest geschikt is.’
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			Maandag 30 oktober 1865, ’s avonds

			Hanna

			De dag werd afgesloten met een avondwandeling, waarvoor Gustav Hanna ophaalde. Dit keer was er geen overtuigingskracht voor nodig, want er had zich een soort nerveuze reiskoorts van haar meester gemaakt, die zorgde dat ze vol goede moed was.

			Voor het eerst was zij het die het gesprek leidde, en niet Gustav. Ze vertelde hem dat haar broer en zij hun vader om de tuin hadden geleid en erin geslaagd waren hem zover te krijgen dat ze samen naar Dresden zouden reizen. Toen begon ze de schilder uit te leggen wat de voordelen waren van kunstmatige soda en ijzeren koelrekken.

			Ze beëindigde haar monoloog pas toen ze de Kummereck-toren bereikten. Van daaraf liepen ze in de richting van de Klingentor en vervolgens verder naar de Rödertor. Steeds weer raakte Gustav Cloppenburg in vervoering.

			‘De dagen die jij in Dresden doorbrengt zal ik goed weten te gebruiken. Deze middeleeuwse stad is een enorme inspiratiebron voor iemand als ik.’ Hij keek haar van opzij aan en zuchtte. ‘Missen zal ik je desondanks toch. En ik vraag me af wie me tijdens jouw afwezigheid de pittoreske hoekjes van deze stad gaat laten zien.’

			‘Nou, je weet hier inmiddels goed genoeg de weg om je alleen te redden.’

			‘Toch valt het me moeilijk om je los te laten. Vooral na een dag als deze.’

			‘Hoe bedoel je dat?’

			Gustav straalde over zijn hele gezicht voordat hij antwoordde: ‘Nou, ik kan me niet herinneren dat je ooit zoveel gepraat hebt als vandaag. Hartverfrissend, als ik het zo mag zeggen. Tot nu toe was het vooral aan mij om zoveel mogelijk te praten, zodat ik in ieder geval af en toe een klein glimlachje op je gezicht kon toveren. Vandaag had ik voor het eerst het gevoel dat je het verdriet dat je anders omringt eindelijk hebt kunnen afleggen.’

			Hanna keek de jongeman zwijgend aan en knikte toen voorzichtig. Ze had er nooit over nagedacht hoe hij zich zou voelen. Regelmatig vroeg hij haar om tijd met hem door te brengen, en hoe mismoedig ze ook gestemd was, hij kwam altijd terug. Het moet enorm vermoeiend zijn om in haar aanwezigheid steeds het gesprek gaande te houden en niet eens te weten wat precies de reden was voor haar zwaarmoedigheid.

			‘Het spijt me zeer.’ Hanna bleef staan en keek de jonge schilder aan. ‘Ik heb er nooit bij stilgestaan hoe jij je wel niet gevoeld moet hebben met een zuurpruim als ik aan je zijde.’

			‘O nee, zo was het niet bedoeld. Zoals je het nu zegt, klinkt het alsof je me tot last bent. Maar geloof me, zo is het niet. Ik geniet van je nabijheid en ik moet toegeven dat je raadselachtige verdriet ook een zekere charme heeft. Dat maakt je tot een mysterie voor me en drijft me ertoe om dat mysterie te willen ontcijferen.’

			Hanna schudde haar hoofd. Als de dagen met Gustav haar één ding hadden getoond, dan was het wel dat hij een goed mens was. Wanneer Louis niet eerder in haar leven was gekomen, had het best zo kunnen zijn dat ze haar hart aan de schilder had verloren. Hij was aantrekkelijk, galant en grappig. Bovendien leek hij belangstelling te hebben voor alles wat ze deed en zei, en de gevoelens die hij voor haar had, stonden op zijn gezicht geschreven.

			Op dat moment besloot ze Gustav de waarheid te vertellen. Hij had het niet verdiend om te vechten tegen een geest, waarvan hij het bestaan niet eens wist. Misschien was hij allang verdergegaan als ze hem eerder had verteld dat haar hart iemand anders toebehoorde. Hij zou een heel ander leven kunnen leiden, in een andere stad, aan de zijde van een vrouw die zijn gezelschap meer op waarde wist te schatten dan zij.

			‘Je hebt het me nooit gevraagd of me zelfs maar aangespoord om er iets over te vertellen. Ik moet je maar eens uitleggen wat me kwelt.’ Een tijdje staarde ze naar de kasseien voor haar en dacht na over de juiste woorden.

			‘Je hoeft me niets uit te leggen.’

			‘Maar dat wil ik wel.’ Toen vertelde ze rechtuit wat de reden was van haar terughoudendheid. ‘Er is iemand anders.’

			Gustavs wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Iemand anders? Sinds ik je ontmoet heb op het herfstbal in de Traube, heb ik nog nooit iemand anders gezien. Dan zou ik me hebben teruggetrokken.’

			Hanna knikte. ‘Dat geloof ik van je. Je hebt mij nooit een reden gegeven om aan je fatsoen te twijfelen. De man om wie het gaat is Louis, de zoon van onze wondarts. Hij is eind september naar ­Amerika vertrokken en zal pas over een jaar weer terugkeren.’

			Gustav had even de tijd nodig om te verwerken wat hij gehoord had. Toen vroeg hij: ‘En voelt die Louis hetzelfde?’

			Hanna zuchtte. ‘Tja, dat dacht ik wel. Maar inmiddels weet ik dat niet meer zeker.’ Ze vertelde over de afspraak die ze hadden gemaakt en ook over het feit dat ze sinds zijn vertrek geen enkele brief van hem had ontvangen.

			‘Dan begrijp ik je verdriet,’ onderbrak Gustav haar. ‘Niets is erger dan onzekerheid. Een einde zou triest zijn, maar dat zou je kunnen verwerken. Nu fladder je in de wind als een blad in de herfst. Je valt op de grond totdat een nieuw briesje, hoop genaamd, je weer met zich meevoert – om uiteindelijk weer op de grond terecht te komen.’

			Hanna slikte moeizaam. De woorden van de schilder hadden bijna iets poëtisch en het raakte haar recht in het hart dat hij zo goed leek te begrijpen wat er in haar omging.

			‘Dat beeld vat mijn huidige gevoelsleven heel goed samen,’ gaf ze toe.

			‘Nou, bedankt voor je vertrouwen, lieve Hanna. Maar je zult mij moeten vergeven. Nu ik weet dat die Louis ofwel te zeker van je is, ofwel je niet waardeert, laat ik je zeker niet meer los. Je hebt mijn hart stormenderhand veroverd, ook al heb je dat misschien niet opgemerkt. Ik ben niet van plan om deze stad snel te verlaten, en dat komt niet alleen door de betoverende motieven ervan. Jij bent de reden! Ik zal je niet te na komen…’

			Hij grijnsde plotseling en voegde er toen aan toe: ‘Tenzij je dat op een dag wilt. Ik ben een geduldig en begripvol man. Niets is mij zo vertrouwd als het verdriet van de ziel zelf. Ik kan wachten.’

			‘Waarop?’

			‘Ik wacht erop dat dagen als vandaag zich opstapelen, dagen waarop je weer gelukkig bent. Je verlangen naar die Louis zal vervagen en ooit zul jij je hart openen. En dan zal ik er zijn.’ Hij pakte haar hand en drukte er zachtjes zijn lippen op. Daarna liet hij haar meteen los en liep met een glimlachje naast haar.

			Hanna glimlachte ook. Zijn bewondering deed haar goed en hij was ook een interessante gesprekspartner. Met zijn zesentwintig jaren had hij al veel van de wereld gezien. Steeds weer had hij haar verteld over studiebezoeken aan verre oorden. Nu haar geheim onthuld was, werd het tijd om van onderwerp te veranderen.

			‘Vertel me over Toscane!’ vroeg ze, omdat dat de plek was waar Gustav, volgens eigen zeggen, tot nu toe het meest creatief was geweest.

			Hoe langer ze naar de woorden van de schilder luisterde, des te zorgelozer voelde ze zich. Ze kon bijna de brede, zachte heuvels zien waar cipressen, dennen, olijfgaarden en wijngaarden elkaar afwisselden, en het water liep haar in haar mond toen Gustav lyrisch vertelde over panzanella, een broodsalade met verse kruiden, tomaten en olijfolie, of zijn favoriete amandelgebak, biscotti di Prato. Gustavs kleurrijke verhalen zorgden er eventjes voor dat ze weer nieuwsgierig naar de toekomst uitkeek en zich verheugde op de komende reis. Natuurlijk was Dresden Toscane niet. Maar haar reis met haar vader, broer en vriendin zou haar verdriet, althans voor een tijdje, doen vergeten.
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			Maandag 6 november 1865

			Hanna

			De reis naar Dresden had meer krachten gekost dan verwacht. Ze hadden besloten om niet de hele afstand met een koets af te leggen, omdat er nog lang niet overal bestrate wegen waren. Vaak moest over bos- en weidepaden worden gereden, wat op mistige en regenachtige herfstdagen niet alleen zwaar, maar ook gevaarlijk kon zijn. Steeds weer hoorde je verhalen over koetsjes die in de modder waren gezakt of zelfs met een gebroken dissel ver van de bewoonde wereld bleven staan.

			Na rijp beraad had haar vader daarom besloten om slechts een deel van de reis per koets af te leggen. Dus waren ze van Rothenburg naar Hof gereisd en daar overgestapt van de postkoets naar de trein, die hen eerst naar Leipzig bracht en, na nog een overstap, naar Dresden.

			Na deze meerdaagse heenreis logeerden ze in een hotel. Daarbij had niet de reputatie van de herberg hun keuze beïnvloed, maar vooral de naam: Rothenburger Hof.

			Nadat een koetsier op het station hun enkele hotelnamen had genoemd, stond het besluit van haar vader al snel vast. Met de woorden ‘Als dit geen goed voorteken is, wat dan wel?’ had hij een beslissing genomen.

			Het Rothenburger Hof lag dicht in de buurt van het Koninklijke Hoftheater en de Frauenkirche, en ook de oever van de Elbe was niet ver weg. Anton Grieb betaalde twee kamers vooruit: de ene werd betrokken door Hanna en Sophie, de tweede was bestemd voor Friedrich en hemzelf.

			De reis met de trein had in vergelijking met de koets een aantal voorzieningen te bieden, vooral op het gebied van warmte en comfort. Toch zag het ernaar uit dat ze met de lange reis en het vele overstappen te veel van Friedrich hadden gevergd.

			Hanna was de eerste die zijn toestand opmerkte. Toen ze na een korte ochtendwasbeurt goedgehumeurd door de tussendeur de kamer van de mannen in stormde, was haar vader er niet meer en sliep haar broer nog.

			‘Is vader uit bed gevallen?’

			Friedrich reageerde alleen met een zacht gekreun. Hanna ging naar zijn bed en trok overmoedig de deken van hem af.

			‘Eruit met jou, slaapkop. Anders laat vader niets van dat uitstekende ontbijt voor ons over.’

			Toen hij ook daar niet op reageerde, werd ze achterdochtig. Ze ging naar het hoofdeinde van het bed en voelde het voorhoofd van haar broer. Ze wist meteen dat hij koorts had.

			‘Sophie!’ riep ze hard.

			Haar vriendin kwam snel naar haar toe. ‘Waarom schreeuw je zo?’

			‘Je moet mijn vader uit de ontbijtzaal halen. Jullie kunnen het beste meteen bij de receptie vragen om een arts te laten sturen. Friedrich is ziek geworden.’ Als om dat te bewijzen, werd de jongen overvallen door een hoestbui. Sophie verliet haastig de kamer.

			Bij gebrek aan voldoende doeken doopte Hanna de kousen van haar broer in het kamerwarme water. Ze legde twee droge handdoeken om zijn kuiten en trok hem toen zijn natte kousen aan. Met een dekentje omwikkelde ze de kuiten nog een keer. Vervolgens ging ze aan het hoofdeinde van het bed zitten en veegde zijn haren uit zijn gezicht. ‘Dat we ons toch altijd zorgen om je moeten maken.’

			Friedrich was weer in slaap gevallen. Hij ademde door zijn open mond, wat ertoe leidde dat hij bij herhaling zacht rochelde.

			Kort daarna kwam haar vader binnenstormen. De diepe rimpel in zijn voorhoofd verraadde zijn ongerustheid. ‘Ze hebben een bode gestuurd,’ zei hij ademloos. ‘Het moet niet langer dan een halfuur duren voordat er een arts arriveert.’

			Hanna legde geruststellend haar hand op zijn arm. ‘Maakt u zich geen zorgen, vader. De lange reis heeft hem verzwakt, maar het is vast gewoon een verkoudheid. Friedrich heeft al veel erger overleefd.’

			Anton Grieb knikte en liet zich zwaar op een stoel vallen die bij het raam stond. ‘Je hebt natuurlijk gelijk, lieverd. Maar het tijdstip is uiterst ongunstig. Ik wilde vandaag met hem naar de Rosenstrasse gaan om een afspraak te maken met de machinebouwer.’

			‘Niets staat dat in de weg, vader. We wachten het onderzoek van de dokter af. Daarna gaat u op weg naar de afspraak en ik blijf met Sophie bij Friedrich. Met de juiste medicijnen is hij beslist snel weer op de been.’

			De arts, die Friedrich kort daarna onderzocht, kon hen geruststellen. De jongen had tijdens de reis een verkoudheid opgelopen en de hoest was natuurlijk ontzettend vervelend. Ze hoefden er echter niet van uit te gaan dat er ernstige complicaties zouden optreden.

			‘Voor de nacht schrijf ik u een sapje voor. Dat zou de hoestprikkel moeten onderdrukken. Daarbij een zalf, die u op de borst moet aanbrengen en bedekken met een schone doek. Daaroverheen wordt dan de nachtkleding gedragen. Zorg voor voldoende frisse lucht op de kamer en ik schrijf een strikte bedrust van drie dagen voor. Dan kom ik de patiënt nog een keer bekijken en beslis ik over de verdere behandeling.’

			De meisjes brachten de ochtend aan het bed door met een damspel, dat Sophie wijselijk had ingepakt voor koude herfstavonden in de hotelkamer. Hanna was opgelucht toen haar vader na zijn terugkomst voorstelde dat hij de ziekenwacht zou overnemen, zodat de meisjes een wandeling konden gaan maken. ‘En als jullie terug zijn, hebben we het een en ander te bespreken.’

			‘Kunnen we dat niet gewoon nu bespreken?’ vroeg Hanna nieuwsgierig.

			‘Dat zou kunnen. Maar ik wil afwachten of Friedrichs koorts niet sneller daalt dan verwacht. Als jullie vanavond terug zijn, weten we meer en kunnen we nadenken over de rest van de week. En nu naar buiten, jullie.’

			Direct voor het hotel stapten Hanna en Sophie in een huurkoetsje, zonder te weten waar ze eigenlijk naartoe wilden. De meisjes waren het er wel over eens dat ze niet langer dan absoluut noodzakelijk in het tochtige rijtuig wilden doorbrengen.

			‘Een rondleiding door de stad is bij deze koude temperaturen uitgesloten,’ zei Hanna, waarna ze zich tot de koetsier wendde. ‘Misschien kunt u ons een prettig koffiehuis of een taveerne aanbevelen?’

			De koetsier trok zijn pet van zijn hoofd, drukte die tegen zijn borst en maakte een lichte buiging. Toen antwoordde hij in sappig Saksisch: ‘Het voedsel van de Kutscherschänke is uitstekend, maar daar lopen vooral dienstboden, knechten en koetsiers in en uit. Ik zou dames van uw stand een bezoek aan de Kurfürstenschänke willen aanraden.’

			De meisjes wierpen elkaar een verraste blik toe, maar hielden voor zichzelf tot welke stand ze in werkelijkheid behoorden.

			‘Goed, naar de Kurfürstenschänke dan,’ riep Sophie. In de koets porde ze vrolijk met haar elleboog in Hanna’s zij. ‘De dochter van een zeepzieder en een aankomende verpleegster zijn blijkbaar te verfijnd voor de Kutscherschänke,’ lachte ze.

			‘Dat moet aan onze kleding liggen,’ antwoordde Hanna.

			Kort daarna zaten de meisjes naast elkaar met een kop warme chocolademelk en kletsten wat. De opwinding van de ochtend vervloog maar langzaam, en steeds weer kwamen ze terug op Friedrichs gezondheidstoestand. En hoe graag Hanna zichzelf ook van het tegendeel probeerde te overtuigen, ze moest toegeven dat de zorg voor haar jongere broer toenam bij elke ziekteaanval die hem teisterde.

			‘Voor zijn gezondheid zou ik dolgraag afzien van een leven als zeepzieder,’ verzuchtte ze.

			Sophie legde behoedzaam een hand op haar arm. ‘Ik ben bang dat het andersom zal zijn. Uiteindelijk zal de terugkerende ziekelijke toestand van je broer ervoor zorgen dat je vader jou als zijn opvolger in het bedrijf moet halen.’

			Hanna schudde energiek haar hoofd. Ze wilde niets liever dan een leven in haar eigen zeepziederij. Maar als dat alleen mogelijk was doordat Friedrichs krachten daarvoor niet genoeg waren, zou ze er graag van afzien.

			‘Hij is nog erg jong. Met de jaren zal hij vast sterker worden. Misschien kunnen jullie dan het bedrijf van jullie vader voortzetten als broer en zus.’

			Hanna knikte afwezig. Voorlopig wilde ze elke gedachte aan ­Friedrich onderdrukken, omdat dat te veel pijn deed. Ze nipte van de warme chocolademelk, liet een genietend ‘mmm’ horen en sloot haar ogen. De bitterzoete smaak die zich over haar tong verspreidde, ontlokte haar een uitroep. ‘Wat een genot!’

			‘Dit is mijn allereerste drinkchocolade ooit,’ zei Sophie, die er net zo van onder de indruk was als Hanna. ‘Als ik had geweten hoe heerlijk warme chocolademelk is, dan had ik daar jaren geleden al graag de thee en moutkoffie voor ingeruild.’

			Op dat moment klonk er een diepe lach van de tafel naast hen. Sophie boog haar bovenlichaam iets opzij om langs Hanna te kijken, die tegelijkertijd het terugschuiven van een stoel achter haar hoorde.

			‘Vergeef me, dames!’ Een lange man met een gekrulde snor en zorgvuldig opzijgekamde zwarte haren kwam naar hun tafel. Hanna schatte hem op eind twintig, mogelijk begin dertig.

			‘Ik kon het niet helpen dat ik uw verrukking hoorde over de drinkchocolade. Mag ik u vertellen dat uw oordeel me buitengewoon gelukkig maakt?’

			Hanna merkte meteen dat deze heer weliswaar hen allebei aansprak, maar dat zijn aandacht uitsluitend op Sophie gericht was. Ze glimlachte vergenoegd voor zich uit en omdat haar vriendin blozend naar het tafelblad keek, nam zij het op zich om het gesprek gaande te houden.

			‘En waarom precies wordt u daar gelukkig van?’

			‘Mijn naam is Karl Richard Jordan,’ antwoordde de man. Hanna wist niet goed wat ze met dit antwoord aan moest, maar gelukkig had Sophie op dat moment ook haar spraakvermogen weer teruggevonden.

			‘Zeer aangenaam. Dit is mijn vriendin Hanna Grieb en mijn naam is Sophie Hübscher. Ik ben bang dat we het nog steeds niet helemaal begrijpen.’

			Karl Jordan trok verbaasd zijn wenkbrauwen op en glimlachte toen, alsof hem ineens een licht opging. ‘Wat u daar zo genoeglijk zit te drinken is een echte Dresdense specialiteit van de chocoladefabriek Jordan & Timaeus.’

			‘Was uw achternaam ook niet Jordan?’ flapte Sophie eruit.

			De man knikte even en glimlachte. ‘Zo is dat. Samen met een zakenpartner heeft mijn vader Gottfried de chocolademakerij opgericht. U komt niet uit de buurt, neem ik aan?’

			‘Nee,’ antwoordde Sophie en ze keek toen naar Hanna.

			‘We komen uit Rothenburg aan de Tauber. Mijn vader heeft hier zakelijke activiteiten, dus maken wij gebruik van de tijd om uw wondermooie geboortestreek een beetje te leren kennen.’

			De voorname heer reikte glimlachend in zijn borstzak en haalde twee kleine repen tevoorschijn. ‘Mag ik u het plezier van nog meer genot aanbieden? De receptuur voor deze vollemelkchocolade is door mijn vader zelf ontwikkeld; die bevat cacao, suiker en ezelinnenmelk en bestaat al zesentwintig jaar. Misschien willen de dames ook een van onze verkooppunten bezoeken?’

			Weer viel Hanna op dat Karl alleen oog had voor Sophie. Op dat moment dacht ze er niet aan om het woord te nemen; het was aan Sophie om op het aanbod van de man in te gaan – of niet.

			Ze pakte de chocoladereep van tafel en keek naar de verpakking, die beige was en een meisje in een rode jurk liet zien, dat cacaobonen opving in haar schort.

			‘Helaas weten we hier de weg niet,’ gaf Sophie als bezwaar.

			Hanna vermoedde dat haar vriendin ermee worstelde dat haar hart nog altijd klopte voor Theodor. Maar het feit dat de twee sinds het herfstbal geen woord meer met elkaar hadden gewisseld, kon er nu de reden van zijn dat Sophie toch overwoog in te gaan op de uitnodiging van de fabrikantenzoon.

			‘Als u me vertelt waar u verblijft, stuur ik een koets om u op te halen. Laten we zeggen morgen om twee uur? Ik zal persoonlijk op u wachten in onze verkoopruimte aan de Kaiser-Wilhelm-Platz, en het zou me een buitengewoon genoegen zijn om u kennis te laten maken met onze heerlijke variëteiten.’

			Omdat Sophie aarzelde, antwoordde Hanna voor haar. ‘We logeren in het Rothenburger Hof.’

			Karl Jordan boog weer en nam toen afscheid met een hartelijke glimlach, die hij aan Sophie schonk.

			‘Ik geloof niet dat deze uitnodiging ook voor mij bedoeld was,’ grinnikte Hanna, nadat hij verdwenen was.

			‘Het spijt me. Zijn gedrag was tegenover jou uitgesproken onbeleefd.’

			‘Ach wat!’ riep Hanna en ze klapte uitbundig in haar handen.  ‘Je moet in ieder geval ingaan op de uitnodiging van deze heer. Een bewonderaar als hij zal je dagen hier letterlijk zoeter maken.’ Ze trok aanstellerig haar wenkbrauwen op en fluisterde ‘O, mijn lieve Sophie’ naar haar vriendin. Toen barstten ze allebei tegelijk in lachen uit.

			Toen ze gekalmeerd waren, wees Sophie naar een van de chocoladerepen en keek Hanna vragend aan. Haar knikje was genoeg. Sophie scheurde de verpakking gulzig open en brak de chocolade in twee stukken.

			Hanna beet in de reep alsof het een snee vers brood was. Ze kauwde en proefde de grof gemalen cacaobonen op haar tong.

			‘Maakt je dorstig,’ merkte ze lachend op.

			Genietend aten de meisjes samen de eerste reep chocolade van hun leven. Korrelig van consistentie en bitter en zoet tegelijkertijd smolt de bruine massa langzaam in hun mond, wat bij Hanna en Sophie een tevreden glimlach teweegbracht.
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			Dinsdag 7 november 1865

			Hanna

			De hoop die Hanna’s vader had gevestigd op het snelle herstel van zijn zoon werd niet vervuld. ’s Avonds had Friedrich nog steeds koorts en toen zijn toestand de volgende ochtend niet wezenlijk verbeterd was, maakte Hanna aan de ontbijttafel van de gelegenheid gebruik om het gesprek naar de zakelijke afspraken van haar vader te leiden.

			‘We zijn er gisteren niet meer aan toegekomen,’ begon ze. ‘Maar u wilde gisteren iets met me bespreken. Weet u dat nog?’

			Anton knikte en onthoofdde vervolgens zijn ontbijtei met een vaardige tik van zijn mes. ‘Nu je broer ziek is, wil ik dat jij me vergezelt naar C.E. Rost.’

			‘Maar al te graag, vader.’

			Hanna wierp een triomfantelijke blik naar Sophie, die ook aan tafel zat. Daarna wijdde ze zich uitgebreid aan haar ontbijtbroodje en vermeed het om meer te zeggen dan nodig was, uit bezorgdheid dat haar vader haar vreugde zou opmerken.

			‘Goed. We worden om elf uur verwacht.’ Haar vader keek naar de grote staande klok die naast de deur van de eetkamer stond.

			‘Genoeg tijd om rustig te eten en ervoor te zorgen dat Friedrich ook wat tot zich neemt. Ik sta om precies tien uur klaar om te vertrekken.’

			Anton schraapte de rest van het ei uit de schaal, nam daarna nog een slok koffie en verontschuldigde zich met de woorden dat hij nog wat voorbereidingen moest treffen.

			‘Gelukkig voor mij dat jij met je vader op pad gaat,’ mompelde Sophie met volle mond. ‘Dan hoef ik er in ieder geval niet over na te denken of ik toch op de uitnodiging van die Karl Jordan moet ingaan. Want ik zorg tijdens jullie afwezigheid voor Friedrich.’

			Afkeurend fronste Hanna haar wenkbrauwen. ‘Dat is absoluut niet aan de orde. Allereerst denk ik niet dat ons bezoek zo lang zal duren. En ten tweede, zelfs als we om twee uur nog niet terug zijn, kan Friedrich echt wel korte tijd alleen blijven. Vraag een ­piccolo om elk halfuur bij hem te controleren, als je het hotel ­verlaat. Mijn broer slaapt, maar hij hoeft echt niet dag en nacht bewaakt te ­worden. En het gaat maar om een uur – of misschien zelfs dat niet.’

			Sophie drukte haar lippen op elkaar en zweeg.

			‘Als je erop staat, kan ik later ook naar jullie toe komen,’ bood Hanna aan, omdat ze vermoedde dat haar vriendin misschien ook bezorgd was omdat ze die Karl Jordan helemaal niet kende, en dat het lichtzinnig zou kunnen zijn om met hem alleen te zijn.

			‘Zou je dat willen doen?’ Haar gezicht klaarde op. ‘Niet dat ik me zorgen maak, want we spreken immers af in een verkoopruimte, waar ook andere klanten aanwezig zullen zijn. Maar je weet maar nooit. Wie weet is hij een onsympathieke engerd en heb ik je nodig als reddende ontsnappingsmogelijkheid.’

			‘Of misschien is hij de man van je dromen, en kom je daar vandaag achter.’

			Hanna en haar vader waren meer dan op tijd. Hoewel de Rosenstrasse aanvankelijk bestond uit woonhuizen van twee en drie verdiepingen, werd de straat naar het einde toe breder en verdwenen de woonhuizen.

			De koetsier vertraagde het tempo en ondanks de koude wind kon Hanna haar nieuwsgierigheid niet bedwingen. Ze stak haar hoofd uit het raam van de koetsdeur en had even tijd nodig om haar verbazing onder woorden te kunnen brengen. ‘Vader!’ riep ze en ze trok haar hoofd terug in de koets. ‘Hebt u zoiets weleens met eigen ogen gezien?’

			Anton keek naar buiten. ‘Groot,’ zei hij eenvoudig.

			‘Groot? Dit is overweldigend!’ sprak ze hem lachend tegen. Haar vader was nooit een man van veel woorden geweest. ‘Dit is het grootste fabrieksterrein dat ik ooit gezien heb.’

			‘Het enige, als ik er goed over nadenk,’ antwoordde hij.

			Hanna knikte. Natuurlijk had haar vader gelijk. In haar geboortestad waren waarschijnlijk wel een paar bloeiende ambachtelijke bedrijven. Maar een echte fabriek was ze tot dan toe nog niet tegengekomen. Alleen al de aanblik van het uitgestrekte complex, de gebouwen van verschillende grootten en de enorme, rokende schoorstenen die eruit staken, dreef Hanna’s hartslag omhoog. Ze ademde de roetlucht in en zuchtte gefascineerd.

			Dat was het dus, de industrialisatie waar iedereen het over had, maar die tot nu toe met een brede boog om Rothenburg heen was gegaan. Een moment lang sloot ze haar ogen. Slechts een van de middelgrote gebouwen zou genoeg zijn om van het ambachtsbedrijf van haar vader een echte fabriek te maken. Ze stelde zich voor hoe prachtig zo’n gebouw van rode baksteen zou staan in haar geboortestad. Hanna keek weer uit het raam.

			‘Kijk nou toch eens!’ riep ze. ‘Er liggen hier zelfs rails rond het terrein. Ze hebben een eigen goederenemplacement voor hun machines. Stelt u zich eens voor, zoiets voor onze zeep! Zou dat niet geweldig zijn?’ Hanna voelde dat haar wangen begonnen te gloeien en in haar opwinding drukte ze haar vuisten stevig tegen haar borst.

			‘Jij met je eeuwige dromerijen.’

			De stem van haar vader klonk korzelig. Ze wist dat ze vanaf dat moment haar enthousiasme maar beter kon beteugelen, want voor Anton Grieb was het al een hele grote stap geweest om zelfs maar akkoord te gaan met een bezichtiging van de koelrekken. Om hem nu lastig te vallen met visioenen van een zeepfabriek, inclusief een eigen spoorwegaansluiting, terwijl heel Rothenburg niet eens was aangesloten op een spoorwegnet, zou hem zeker niet bevallen en er in het ergste geval zelfs toe leiden dat hij zich onmiddellijk terugtrok.

			‘Ik ben gewoon opgewonden. Ik had niet gedacht zoiets ooit te zullen zien.’ Ze glimlachte en hield alle gedachten die nu in haar hoofd dwarrelden voor zichzelf. Maar ze wist dat die daardoor niet zomaar zouden verdwijnen. Ze zou zich elk detail inprenten dat ze vandaag zag. Misschien zou ze na de bezichtiging van vandaag zelfs wel aantekeningen maken. Het was zeker niet verkeerd om haar indrukken vast te leggen voor een latere datum en er zo voor te zorgen dat ze er niets van vergat.

			De rondleiding, waarvan Hanna zich zoveel had voorgesteld, bleek veel korter dan verwacht. Een voorman, die zich voorstelde als Tim Knauer, leidde hen door slechts één gebouw. Er stonden verschillende ijzeren kasten, in verschillende maten. Meneer Knauer leek het druk te hebben, waaruit Hanna concludeerde dat hij geen tijd en ook geen zin had om hun het hele bedrijfsterrein te laten zien.

			‘Ik ben kort van tevoren gevraagd om u rond te leiden, dus ik heb geen idee wat u precies wilt weten,’ legde hij uit, alsof hij haar vermoeden wilde bevestigen.

			‘Nou, we weten dat u verschillende machines produceert voor het maken van zeep,’ begon Anton.

			De man knikte. ‘Wij zijn een ijzer- en metaalgieterij en vervaardigen naast machines voor de zeepproductie ook machines voor kaarsengieterijen en distillatie- of roermachines.’

			Hanna stond op het punt haar mond te openen om gretig antwoord te geven, maar haar vader trok vermanend zijn wenkbrauwen op en schudde zijn hoofd.

			‘Wij zijn een kleine zeepziederij en zijn alleen geïnteresseerd in uw koelapparatuur.’

			‘Echt?’ vroeg de jonge man verbaasd. ‘Misschien wilt u ook een kijkje nemen bij onze snij- en mengmachines? Of misschien onze apparatuur voor het opstapelen van uw zeep? Al die apparaten maken het werk veel gemakkelijker. De productie zou niet alleen eenvoudiger zijn, maar ook vele malen sneller. Afgezien daarvan…’

			‘Dank u wel, maar dat is niet nodig,’ onderbrak Anton de plotselinge vlaag van breedsprakigheid van de voorman. ‘Mijn ziederij is te klein voor dergelijke machines. Alleen de koelrekken, alstublieft.’

			‘Natuurlijk, zoals u wilt,’ antwoordde de man. Met lange stappen liep hij voor hen uit en wees vaag naar het achtereind van de fabriekshal. Voor een mansgrote metalen kast bleef hij uiteindelijk staan. ‘Dit is ons standaardmodel van ijzer, dat we voor u kunnen vervaardigen in maten van vijfentwintig kilo tot vijfhonderd kilo opslagcapaciteit. Op verzoek rusten wij het koelrek ook graag uit met wielen, zodat u het op elk gewenst moment eenvoudig kunt verplaatsen.’

			De heer Knauer legde hun de details van de machine uit en voor het eerst sinds ze het gebouw hadden betreden voelde Hanna dat haar vader zijn scepsis van zich afschudde en er oprecht in geïnteresseerd was hoe het koelrek werkte. Aan het einde van de uitleg glansden niet alleen de ogen van de voorman, maar ook die van haar vader.

			Daardoor was ze des te meer geschokt toen Anton het woord nam: ‘Welnu, ik zou u heel dankbaar zijn als u ons aanbiedingen zou sturen voor drie verschillende maten. Ik denk aan vijftig, honderd en tweehonderdvijftig kilo. Naast de prijs heb ik natuurlijk ook de maten nodig, om te kijken waar ik zo’n monster zou kunnen huisvesten.’

			‘Dus u koopt een van onze koelrekken?’

			‘We zullen wel zien,’ remde Anton de vreugde van de man af. ‘Zo’n investering moet goed worden doordacht.’

			De voorman kon zijn verrastheid over deze afwijzing nauwelijks verbergen, maar hij bleef beleefd. ‘Daar hebt u gelijk in, meneer Grieb. Ik zal ervoor zorgen dat de gewenste aanbiedingen en verdere informatie u tegen het einde van de maand per post bereiken. Wij hebben uw adres.’

			Al kort daarna waren ze op de terugweg naar het hotel en Hanna kon haar teleurstelling nauwelijks verhullen.

			‘Waarom trek je zo’n gezicht?’ vroeg haar vader.

			‘Ik begrijp u niet,’ barstte ze uit. ‘Ik dacht dat uw aankoopbeslissing allang genomen was. We hadden vandaag al kunnen tekenen. Het gieten van de machineonderdelen en de montage zullen veel tijd in beslag nemen. Dat en uw aarzeling zullen ons nog een jaar gaan kosten!’ Ze had niet gemerkt hoe luid haar stem geworden was, maar de woederimpel op het voorhoofd van haar vader vertelde haar dat ze te ver was gegaan.

			‘Ik ben nog steeds degene die het bedrijf leidt!’ zei hij nadrukkelijk. ‘Het feit dat je er vandaag bij mocht zijn betekent niet dat daaraan iets veranderd is.’

			Hanna slikte en wendde zich af om haar woede onder controle te krijgen. Nadat haar hartslag was gekalmeerd, draaide ze weer om naar haar vader.

			‘Neemt u me niet kwalijk. Het zal de opwinding zijn. Het idee dat u zulke moderne apparatuur op een gegeven moment echt van uzelf zou kunnen noemen, vervulde me met trots.’ Ze legde haar hand op zijn arm, maar deze keer had hij haar door.

			‘Je hoeft bij mij geen stroop te smeren. Jouw drang naar vooruitgang is niet nieuw voor mij. Ook niet dat je er alles aan doet om mij daarbij te beïnvloeden. Ik herhaal het nogmaals: ík neem de beslissingen!’

			Teleurgesteld trok Hanna haar hand terug en staarde uit het raam. Het was begonnen te motregenen en de straten, waarvan de rode klinkers op de heenweg nog geglansd hadden in de zon, waren nu grijs en zagen er vies en vervallen uit. Haar euforie was vervlogen.
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			Dinsdag 7 november 1865

			Sophie

			Sophie stond op het punt om in de koets te stappen die meneer ­Jordan haar had gestuurd toen een ander huurkoetsje achter het hare tot stilstand kwam.

			‘Sophie, wacht!’

			Hanna en Anton Grieb stapten uit. Sophie stak haar hand op als groet, maar geen van beiden reageerde daarop.

			‘Hoe gaat het met Friedrich?’ informeerde Anton.

			‘Hij is wakker en heeft een beetje soep gegeten.’

			‘Mooi. Ik zal onmiddellijk bij hem gaan kijken,’ zei hij, meer tegen zichzelf dan tegen Sophie. Pas toen leek hij te beseffen dat ze op het punt stond het hotel te verlaten. ‘Heb je nog plannen?’

			‘Mij werd de lokale chocolade van Jordan & Timaeus aanbevolen. Ik wilde hun verkoopkamer bezoeken en er een kijkje nemen.’

			‘Een uitstekend idee,’ riep Hanna uit. ‘Ik ga met je mee.’

			Ze wendde zich tot haar vader. ‘Is dat in orde?’

			‘Natuurlijk, ga maar,’ zei Anton, en hij liet hen zonder een verder woord achter.

			‘Wil je vertellen wat er gebeurd is?’ vroeg Sophie, toen de meisjes in de koets zaten.

			‘Je kunt je beter afvragen wat er niet is gebeurd!’ riep Hanna verontwaardigd. ‘Onze reis is voor niets geweest.’

			‘Koopt je vader dan geen koelapparatuur?’

			‘O, hij heeft zich alles tot in detail laten zien, om vervolgens tegen die arme man te zeggen dat hij tijd nodig heeft om erover na te denken en eerst offertes wil hebben.’

			Sophie fronste nadenkend haar wenkbrauwen. ‘Nou, dat klinkt in mijn oren niet als een afwijzing.’

			‘Maar al die verspilde tijd! Denk je eens in, die offerte zal ons niet voor het einde van de maand bereiken. Pas dan weet vader de prijs, waarop hij zeker nog een paar weken moet broeden. Als hij dan besluit om inderdaad te kopen, moet de machine eerst worden geproduceerd en geleverd. Vader verspilt dus minstens een halfjaar, zo niet meer.’

			Sophie lachte en schudde niet-begrijpend haar hoofd. ‘Hanna Grieb, jij bent de meest ongeduldige persoon die ik ken. Ik heb er geen echt idee van, maar ik vermoed dat zo’n machine duur zal zijn. Natuurlijk moet je vader nadenken over een investering van deze orde van grootte.’

			Hanna liet een ontstemd gekreun horen. ‘Nu klink je hetzelfde als hij!’

			Voordat Sophie kon reageren op dit verwijt van haar vriendin, kwam de koets tot stilstand. Hanna betaalde de koetsier en wierp een blik in de etalage.

			‘Alleen al de uitstalling ziet er heerlijk uit. Laat je goed adviseren.’

			‘Ga je niet mee naar binnen?’ vroeg Sophie verrast.

			‘Later. Ik heb eerst wat frisse lucht nodig. Het aarzelende gedrag van mijn vader heeft mijn humeur bedorven. Na een korte wandeling voel ik me zeker beter.’

			‘Hanna, je zult net als je broer verkouden worden! Het miezert voortdurend en de wind die door de steegjes fluit is ijzig.’

			‘Ik ben veel steviger dan Friedrich. Maak je geen zorgen. Overigens zou ik op dit moment geen goed gezelschap zijn. Geef me een halfuur, dan voeg ik me bij je en ik beloof tegen die tijd weer in een goed humeur te zijn.’

			Met een scheve glimlach liet Hanna haar achter. Sophie keek haar even hoofdschuddend na voordat ze zich naar de winkel wendde. Op de deur hing een bordje met het opschrift CHOCOLADE- EN ­CICHOREIFABRIEK JORDAN & TIMAEUS, en Sophie besefte dat er hier blijkbaar niet alleen zoete lekkernijen verkocht werden, maar ook cichoreikoffie. Afgaande op de uitstalling in de etalage verkochten ze daarbij ook nog noedelproducten, die mooi verpakt waren.

			‘Juffrouw Sophie, het is me een genoegen om u te zien,’ hoorde ze de stem van Karl Jordan. ‘Voordat ik me volledig aan u wijd, wil ik u vragen wat uw vriendin van plan is.’

			‘Ze heeft wat frisse lucht nodig, vrees ik. Over een halfuurtje zal ze zich weer bij ons voegen.’

			‘Dat begrijp ik. Goed, dan zal Anna haar vergezellen.’ Karl liep haastig om de verkoopbalie heen en opende een deur die naar een achterkamer leidde. ‘Juffrouw Winkler? Komt u alstublieft onmiddellijk bij mij. En als u een paraplu zou willen meenemen?’

			Kort daarna stond er een jong meisje met krullende rode lokken en grappige zomersproeten in de winkel. ‘Haast u zich alstublieft achter die jongedame aan. Vanuit de deur linksaf, ze heet Hanna Grieb en draagt een donkerblauwe cape over een wijnrode jurk. Begeleid haar alstublieft veilig en zo droog mogelijk door de straten en, zodra ze dat wil, terug hierheen.’

			‘Vanzelfsprekend, meneer Jordan.’ Haastig sloeg Anna een regencape om, deed de paraplu open en liep naar buiten.

			Sophie moest toegeven dat Karls zorgzaamheid haar raakte. Tegelijkertijd vermoedde ze dat Hanna deze betutteling beslist niet zou waarderen.

			‘Dat was toch niet nodig geweest,’ zei ze glimlachend.

			‘Maar natuurlijk is het dat wel. U hebt mij gisteren uitgelegd dat u niet bekend bent met ons mooie Dresden. Het is nat en mistig en niet alle steegjes zijn ongevaarlijk. Ik wil mezelf achteraf geen verwijten hoeven maken dat mijn verlangen om u weer te zien uw vriendin in gevaar gebracht heeft.’

			‘Nou, dan bedank ik u hartelijk, meneer Jordan.’

			De man knikte even, vroeg Sophie om haar jas en hing die aan een standaard naast de voordeur.

			‘Ik ben dolgelukkig dat u op mijn uitnodiging bent ingegaan, ook al ben ik een vreemde voor u, juffrouw Hübscher.’

			‘Ik geef toe dat ik er eerst niet zeker van was.’

			Karl knikte begrijpend. ‘Een vreemde stad, een volledig vreemde man – zo’n beslissing moet een jonge vrouw niet lichtvaardig nemen.’

			Sophie wist niet wat ze moest zeggen. Aan de ene kant was ze onder de indruk van zijn zorgzaamheid. Aan de andere kant voelde ze zich ineens een kind dat belerend werd toegesproken door haar vader. Ze was het eenvoudigweg niet gewend om zo’n onderwerp met een man te bespreken.

			‘Hebt u een wens wat u als eerste zou willen proberen, juffrouw Hübscher?’

			Ze haalde haar schouders op en keek om zich heen. De aanblik van chocoladerepen, pralines en gebak bedekt met cacaoglazuur maakte het onmogelijk voor haar om te beslissen.

			‘Het ziet er allemaal heerlijk uit,’ verzuchtte ze. ‘Misschien een praline?’

			Karl knikte en vroeg Sophie om te gaan zitten. Pas nu merkte ze dat de winkel blijkbaar een verkoopruimte en een koffiehuis in één was. In het achterste gedeelte stonden vijf ronde tafels, elk met twee stoelen. Ze nam plaats en keek toe hoe Karl met een tang allerlei lekkernijen op een smal presenteerblaadje legde.

			‘Ik adviseer u een glas melk of een zwakke kruidenthee om de smaak van de verschillende soorten chocolade en koekjes tussendoor te neutraliseren.’

			‘Thee, alstublieft.’

			Gefascineerd zag ze dat hij goed voorbereid was. Aan de rechterkant van de verkoopbalie stond een grote zilveren samowaar, waaruit hij nu heet water liet lopen in een beker die versierd was met bloemen. Kort daarna zat hij tegenover haar en keek glimlachend toe hoe ze zich een weg baande door de lekkernijen en herhaaldelijk verlekkerde geluiden maakte.

			‘Het is zo’n plezier om naar u te kijken.’

			Sophie lachte om haar verlegenheid te verdoezelen.

			‘Ik ben alleen bang dat ik al snel geen een hap meer kan verdragen.’

			‘Geloof me, ik weet wat u bedoelt, juffrouw Hübscher. Ik kan de keren nauwelijks tellen dat ik mijn maag overladen heb omdat mijn gretigheid te groot was.’

			Hij stond op, vulde haar theekopje bij de samowaar en ging weer bij haar zitten.

			‘U weet inmiddels aardig wat over mij. Wilt u misschien ook het een of ander over uzelf prijsgeven?’

			Sophie pakte haar theekopje en blies er zachtjes in voordat ze een paar slokken dronk. Met kloppend hart keek ze even naar Karl Jordan. Nog nooit eerder was ze met zoveel eerbied en hoffelijkheid behandeld. In Rothenburg stond ze bekend als een ouderloos pleegkind. Voor de zoon van de lokale chocoladefabrikant was ze echter een volledig onbeschreven blad. Ze kon de man alles wijsmaken, hij zou het nauwelijks kunnen natrekken. Maar dat was natuurlijk niet haar manier van doen. Ze had er lang genoeg voor nodig gehad voordat ze in het reine was gekomen met zichzelf en haar verleden. Ze schaamde zich niet meer voor wie of wat ze was, en wist hoe ze haar leven wilde vormgeven.

			Ze had er zelfs tegen gekund dat Theodor zich van haar had afgekeerd – de man voor wie haar hart geklopt had sinds ze bij de ­Hartmanns was ingetrokken. Dus zou ze nu zeker ook het feit kunnen verdragen dat een wildvreemde mogelijk zijn neus ophaalde als hij haar verhaal hoorde.

			‘Ik zou u graag enkele grappige anekdotes uit mijn leven voorschotelen. Ik ben echter bang dat die niet in overeenstemming zijn met de realiteit.’ Ze dronk nog een slok thee en keek een tijdje zwijgend uit het raam. De mist was dikker geworden en het sombere grijs buiten de deur kwam overeen met haar plotseling melancholische stemming.

			‘Ik ben bijna negentien jaar en een wees, meneer Jordan. Mijn vader was ooit een gerespecteerd pandjeshuisbeheerder en textielfabrikant. Hij ging echter failliet en verloor alles. Toen ik vijftien was, brak er een brand uit, waarbij mijn ouders om het leven kwamen. Gelukkig boden kennissen van mijn vader me een dak boven mijn hoofd aan en namen ze me op.’

			Ze keek hem zwijgend aan en gaf hem de gelegenheid om te verwerken wat hij had gehoord. Ze hield er rekening mee dat hij haar nu zo snel mogelijk zou afserveren, omdat ze duidelijk geen deel uitmaakte van zijn stand.

			Maar dat gebeurde niet. In plaats daarvan pakte Karl Jordan over de tafel haar hand, drukte die kort en stevig, en trok daarna onmiddellijk discreet zijn hand terug. ‘Mijn condoleances voor uw verlies, juffrouw Hübscher. En als u het mij toestaat deze opmerking te maken, ik bewonder u om uw kracht.’

			‘Mijn kracht?’ vroeg ze verrast.

			‘Jazeker. Het getuigt van kracht om zo’n last te dragen en zo ruimdenkend en nieuwsgierig door het leven te gaan als u dat blijkbaar doet. Zo’n lot had ik nooit vermoed.’

			Sophie overdacht de woorden van de man. Ze had zichzelf nooit als sterk gezien en deze beoordeling verraste en vleide haar tegelijkertijd.

			‘Uw pleeggezin heeft u beslist in het hart gesloten,’ zei Karl Jordan glimlachend. ‘Hoe zouden ze ook anders kunnen?’

			Sophie wist dat hij geen antwoord op deze vraag verwachtte. Zuchtend bedacht ze dat de sympathie van de Hartmanns snel in het tegenovergestelde zou kunnen veranderen.

			‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’ vroeg Karl, die haar veranderde stemming onmiddellijk moet hebben aangevoeld.

			‘Helemaal niet,’ antwoordde Sophie met een glimlach. ‘Ik bedacht alleen dat deze reis het einde van mijn leven tot nu toe markeert.’

			Karl Jordan sperde ontzet zijn ogen open en ze besefte dat haar woorden verkeerd moesten zijn overgekomen.

			‘Neemt u mij niet kwalijk, dat klonk melodramatischer dan de bedoeling was. Het is alleen zo dat ik na onze terugkeer aan een nieuw hoofdstuk ga beginnen en ik dat feit nog niet met mijn pleegouders heb besproken.’

			Karl liet opgelucht zijn gespannen schouders zakken en slaakte een zucht van verlichting. Sophie keek hem lang aan en hij leek geduldig genoeg om niet aan te dringen op een antwoord. De zoon van de chocoladefabrikant had een heel ander uiterlijk dan Theo. Terwijl Henriëttes broer met zijn roodblonde haar, de discrete sproeten en zijn statige lengte iets oorspronkelijks en wilds belichaamde, werd Karl Jordans aanblik gekenmerkt door voorname elegantie. Zijn haar was perfect geknipt en met pommade in model gebracht, zijn snor krulde en zijn dure kleren zaten als gegoten. Desondanks straalde hij terughoudendheid uit. Ze was ervan overtuigd dat hij nooit iets ondoordachts of zelfs kwetsends zou zeggen. Daarvoor was hij, die indruk wekte hij althans, veel te welopgevoed. Op dat moment besloot ze dat ze het erop zou laten aankomen en hem de waarheid zou vertellen. Ze had niets te verliezen, want ze zou hem na haar reis nooit meer zien. Dus wat kon het haar schelen als hij haar plannen afwees?

			‘Voor de poorten van onze stad ligt Sankt Leonhard,’ begon ze, en ze legde hem vervolgens in detail uit wat ze van plan was en hoe ze zich haar toekomst voorstelde als verpleegster in het leprozenhuis, en later mogelijk in een ziekenhuis.

			Ze herinnerde zich nog goed hoe Theodor op dit nieuws had gereageerd; zonder een woord te zeggen was hij weggestormd en had hij haar midden op het balkon van de Traube achtergelaten. Ook in de dagen en weken daarna had hij geen woord meer met haar gewisseld. Duidelijker had hij haar zijn afwijzing niet kunnen laten zien. Ze had moeten beseffen dat een man van zijn statuur niet veel ophad met de zorg voor armen en zieken. Voor de meeste welgestelde burgers waren deze mensen slechts een doorn in het oog, en hoe minder ze van hen zagen, hoe beter.

			Sophie roerde in haar kopje en wachtte tot Karl een soortgelijke reactie zou vertonen. Maar de man tegenover haar zei niets. Sophie merkte dat haar hand trilde. Uiteindelijk kon ze er niet meer tegen en keek ze hem recht in zijn ogen. Tot haar verbazing straalde hij over zijn hele gezicht.

			‘Ik vermoedde het al,’ zei hij, bijna toegewijd zuchtend. ‘U bent niet alleen wondermooi en opgewekt. U hebt ook een goed hart. De vrouwen die ik tot nu toe heb ontmoet, genoten ervan om op te geven over de verdiensten van hun gezin. Theeuurtjes met geklets en borduurwerk waren en zijn in deze kringen aan de orde van de dag. Bijna geen van deze dames zou er waarschijnlijk zelfs maar over denken om zieken te verzorgen in een leprozenhuis. Maar goed, misschien heb ik tot nu toe de verkeerde vrouwen ontmoet,’ voegde hij daar meteen aan toe.

			Zelfs op een moment als dit was hij er nog op bedacht om geen slecht woord te zeggen over andere mensen, ook al waardeerde hij hen duidelijk niet erg.

			‘Juffrouw Hübscher,’ begon hij na een korte pauze. ‘Ik weet dat u binnenkort terugkeert naar Rothenburg. Maar…’ Hij aarzelde, vouwde zijn handen en voordat hij die op zijn schoot legde, merkte Sophie dat hij nerveus zijn vingers kneedde. ‘Misschien mag ik u schrijven? Misschien mag ik een keer bij u langskomen? Het zou jammer zijn als onze ontmoeting verzandt en in niets meer zou uitlopen dan een mooie herinnering.’

			Karl ging plotseling kaarsrecht zitten, pakte haar handen vast en drukte die zachtjes. ‘Sta me alstublieft toe om u te schrijven.’

			Sophie hoefde geen seconde na te denken over haar antwoord. De beleefde eerbied van Karl, het feit dat alles wat ze hem over zichzelf verteld had goed werd ontvangen en de wetenschap dat de afstand tussen hen haar tijd en ruimte zou geven om hem beter te leren kennen, zorgden ervoor dat ze aan zijn verzoek voldeed.

			‘Onder één voorwaarde.’ Ze knipoogde vrijmoedig naar hem. ‘Noem me Sophie. Juffrouw Hübscher klinkt alsof u met een oudere tante praat.’

			Karls wenkbrauwen vlogen omhoog en hij bewoog zijn hoofd verward achteruit. Toen lachte hij ineens hard. ‘Ik moet er nog aan wennen dat u met uw bijna negentien jaar waarschijnlijk niet al te veel belang hecht aan het beleefde “u”.’

			‘O, vanzelfsprekend waardeer ik dat. Maar als ik je toesta om me te schrijven, dan zou dat het begin kunnen zijn van een bijzondere vriendschap. En in dat geval geef ik er de voorkeur aan om jou bij je roepnaam te noemen en door jou ook Sophie genoemd te worden.’

			Even was er volledige stilte tussen hen. Tegelijkertijd veranderde Karls gezichtsuitdrukking. In plaats van de beleefd afstandelijke glimlach verspreidde zich een innige warmte over zijn gezicht. Hij keek haar stralend aan en er vormden zich kleine lachrimpeltjes rond zijn ogen. Het was niet te missen dat Sophies verzoek hem tegelijkertijd verraste en tevredenstelde.

			‘Een uitstekende gedachte, lieve Sophie.’

			Hij pakte haar hand vast, trok die naar zijn lippen en drukte er een zachte kus op. Sophie voelde dat haar hartslag versnelde.

			Haar gevoel voor deze man was niet te vergelijken met de verwarrende gevoelens die ze voor Theo had. De op en neer gaande emoties tussen hen waren nogal ongezond van aard en brachten haar op den duur meer verdriet dan vreugde. Karl Jordan was daarentegen een volwassen man. Hij wist precies wat hij wilde, en op dit moment was het niemand anders dan zij.

			‘Als je mij pen en papier zou willen aangeven?’ vroeg ze. Terwijl Karl een lade doorzocht achter de verkoopbalie, legde ze uit: ‘Ik zal slechts tot het einde van het jaar bij de familie Hartmann in de Rödergasse te vinden zijn. Neem er dus niet te veel tijd voor, anders bereikt je brief me niet meer. In mijn antwoordbrief zal ik je dan mijn nieuwe adres geven. Ik zou je dat al meteen willen vertellen, maar ik moet eerlijk toegeven dat ik niet helemaal zeker ben van de straat en het huisnummer van de parochie.’

			Karl knikte en overhandigde haar het schrijfgerei. Nog voordat ze klaar was, werd de winkeldeur geopend en kwamen Hanna en juffrouw Winkler binnen.

			‘Wat hebben we vandaag een vreselijk weer,’ mopperde Hanna, maar haar glimlach verraadde dat de wandeling haar daadwerkelijk goed bevallen was. Ze schudde zich en accepteerde dankbaar Karls aanbod om haar een warme kop thee en wat gebak te geven.

			Hanna ging naast Sophie aan tafel zitten en keek naar het papier dat voor haar lag. Haar wenkbrauwen vlogen omhoog, maar verder gaf ze geen commentaar op wat ze gezien had.

			Terwijl Anna zich terugtrok in de achterkamer om, zoals ze verontschuldigend uitlegde, eerder bestelde chocolaatjes in te pakken, praatten Sophie, Karl en Hanna nog een hele tijd met elkaar.

			Het glimlachje op Hanna’s gezicht vertelde Sophie dat ze beslist wat uit te leggen had als ze eenmaal weer alleen waren. Aan de andere kant besefte ze ook dat haar vriendin zich erover verheugde dat de reis voor Sophie nu al geslaagd was.
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			Zaterdag 2 december 1865

			Henriëtte

			Hoewel Sophie ziek terugkeerde uit Dresden, was Henriëtte blij dat haar vriendin weer terug was, maar dat zou ze natuurlijk nooit hardop zeggen. Sophie had in de dagen na haar terugkeer alleen maar geslapen en desgevraagd niet meer gezegd dan dat de lange reis vermoeiend was geweest en dat ze een hardnekkige verkoudheid had opgelopen.

			Natuurlijk was Henriëtte niet van plan om besmet te raken, dus gaf ze het dienstmeisje Isabella opdracht om voor Sophie te zorgen.

			Er gingen bijna drie weken voorbij voordat Sophie weer aan het gezamenlijke ontbijt deelnam. Uitgerekend op die zaterdag waren echter ook Henriëttes vader en moeder aanwezig. Daardoor had ze geen andere keuze dan zich te onthouden van het stellen van vragen over het verloop van de reis, hoewel ze maar al te graag wilde weten of en hoe goed Sophie en Hanna het met elkaar hadden kunnen vinden.

			Het leek niemand echt op te vallen dat Sophie tot dan toe nauwelijks iets had bijgedragen aan de gesprekken. Haar ouders vertelden over de komende kerstvieringen en de voorbereidingen die nog getroffen moesten worden voor Hotel Traube. Zoals zo vaak had ­Theodor zich achter zijn krant verschanst en Henriëtte roerde zonder eetlust in haar roerei.

			‘Er is iets wat ik jullie moet vertellen,’ zei Sophie plotseling en ze keek Henriëttes ouders Christian en Elisabeth afzonderlijk aan. Theo liet zijn krant weliswaar zakken, maar er viel niets aan zijn gezicht af te lezen.

			‘Daar willen we graag naar luisteren, Sophie,’ antwoordde ­Elisabeth. ‘Maar helaas moeten we dat gesprek uitstellen tot later. We hebben een beetje haast.’

			Sophie zuchtte en knikte. Henriëttes ouders verlieten de eetkamer en kort daarna kwam Isabella binnen met de dagelijkse post. ­Henriëtte kreeg een dikke envelop en glimlachte toen ze het handschrift herkende. Geheel volgens plan had Carl in plaats van een afzender alleen een C. op de achterkant van de envelop geschreven. Henriëtte hoefde haar post niet te openen. Ze wist dat Carl een brief van Louis aan Hanna in de envelop had gestopt. Natuurlijk kon ze die hier niet openen, dat zou moeten wachten tot ze alleen op haar kamer was.

			‘Deze keer is er ook iets voor u bij, juffrouw Sophie,’ zei Isabella en ze gaf de brief aan.

			Henriëtte schrok. Zou het misschien een brief van Louis zijn, die hij nu aan Sophie richtte, omdat Hanna tot dan toe niet had geantwoord?

			Met kloppend hart rukte Henriëtte de brief uit de hand van haar vriendin. Sophie wilde hem terugpakken, maar ze was te traag. ­Henriëtte sprong op en liep om de tafel.

			‘Sinds wanneer ontvangt onze Sophie post?’ sarde ze en ze zwaaide met de envelop in de lucht. ‘Laten we eens kijken van wie hij is.’

			Vanuit haar ooghoeken zag Henriëtte dat Sophie opstond en naar haar toe liep. Haar gezicht was rood aangelopen en haar ogen vernauwden zich tot spleetjes van woede.

			‘Wat denk je wel niet, Henriëtte? Geef me direct mijn post!’

			Henriëtte knikte en grijnsde hatelijk. ‘Gewoon geduld hebben.’ Toen draaide ze de envelop om en las hardop voor: ‘Karl Richard Jordan uit Dresden.’

			Opgelucht liet ze haar schouders zakken. Toen gooide ze de brief ongeopend op de ontbijttafel en wendde zich tot haar broer. ‘Nou, Theo, het lijkt erop dat jij concurrentie hebt gekregen en Sophie een tweede bewonderaar. Heel anders dan onze lieve Hanna,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik heb gisteren met de wondarts gesproken. Het echtpaar Schmieger heeft al twee poststukken ontvangen van hun zoon. Als ik de woorden van de postbeambte mag geloven, is er echter nog geen brief voor Hanna geweest. Het arme ding. Ze zal zich waarschijnlijk de droom van haar ware…’

			‘Houd je mond!’ riep Sophie ineens. Ze pakte haar brief en bleef met ogen die fonkelden van woede voor Henriëtte staan.

			‘Wat is er met jou aan de hand?’ snauwde Henriëtte.

			‘Dat vraag je me nog?’ Sophie hapte naar lucht en drukte haar vuisten tegen haar borst. Toen draaide ze zich zonder een woord te zeggen om en verliet de kamer.

			‘Hoe durft ze me in ons huis te zeggen dat ik mijn mond moet houden?’ Henriëtte zocht bijval bij haar broer, maar hij schudde boos zijn hoofd.

			‘Hoe durf jij je zo te gedragen?’ vroeg hij in plaats daarvan.  ‘Sinds wanneer verneder je Sophie zo en steek jij je neus in haar privézaken?’

			‘Doe niet alsof het je niet interesseert wie de vrouw van je hart heeft geschreven.’

			‘Mijn interesse doet er hier niet toe. Ik zou haar nooit behandelen zoals als jij dat nu hebt gedaan. Wat ik je nu vertel, zeg ik niet om je pijn te doen, lieve zuster, maar alleen om je te waarschuwen: je zult Sophie verliezen en binnenkort helemaal alleen zijn.’

			‘Ha!’ riep Henriëtte en ze lachte hardop. ‘Hoezo dan? Ze heeft niemand anders dan ons.’

			‘En dat geeft je het recht om haar gevoelens met voeten te treden?’

			‘Welke gevoelens? Ik was gewoon benieuwd van wie die brief zou kunnen zijn. Het is echt niet zo dat ik hem hardop heb voorgelezen.’

			Theo ging niet in op haar halfslachtige uitleg. Verontwaardigd schudde hij zijn hoofd en herhaalde wat hij al had gezegd: ‘Je zult alleen achterblijven.’

			Henriëtte verstopte zich op deze tweede dag van december in het huis. Haar euforische stemming, omdat het ontbijt in ieder geval onderhoudender was geweest dan normaal, vervloog. De woorden van haar broer knaagden meer aan haar dan ze gedacht had. Het grijze weer droeg nog bij aan haar melancholie. Rusteloos liep ze door het huis, ze kon zich er niet toe brengen om in deze kou een wandeling te maken, en dacht na over wat Theo’s woorden zouden kunnen betekenen. Misschien moest ze echt discreter zijn en Sophie fatsoenlijker behandelen.

			Aan de andere kant, wat was er onfatsoenlijk aan als zij, haar beste vriendin, nieuwsgierig was wie haar schreef? Er waren tijden geweest dat Sophie haar maar al te graag verteld had over een nieuwe bewonderaar. Dat ze dat niet had gedaan, kon alleen maar betekenen dat Hanna sinds hun gezamenlijke reis naar Dresden haar vertrouwelinge was en zijzelf een buitenstaander was geworden.

			Geïrriteerd schudde ze haar hoofd en mompelde: ‘Goed, dan zal ik me tijdens het avondeten wel verontschuldigen.’

			Het verzoek om vergiffenis en de uitleg dat ze oprecht geïnteresseerd was in wat er gaande was in het leven van haar beste vriendin, zou genoeg moeten zijn om dat koppige meisje weer mild te stemmen.

			Toen Isabella stipt om zeven uur ’s avonds de gong luidde voor het avondeten, waren verrassend genoeg niet alleen Sophie en Theo aanwezig, maar ook het echtpaar Hartmann.

			‘We hadden het je beloofd,’ legde Christian Hartmann uit aan Sophie. ‘Vanmorgen moesten we je teleurstellen. Maar nu zijn we een en al oor. Wat wilde je met ons bespreken?’

			Sophie legde haar soeplepel naast haar bord en slikte. Henriëtte ademde geïrriteerd uit. Ze kon zich met de beste wil van de wereld niet voorstellen waarom Sophie plotseling zo mysterieus deed en waarom haar ouders het overdreven gedoe van het meisje ook nog serieus namen. Het paste Sophie immers helemaal niet om zich zo op de voorgrond te dringen.

			‘Voordat ik u vertel over mijn plannen, wil ik u uit de grond van mijn hart bedanken. Meneer en mevrouw Hartmann, zonder u was ik jaren geleden op straat beland en ik weet niet wat er van mij geworden zou zijn.’ Sophies stem brak en Henriëttes moeder pakte haar hand.

			‘Kom, kom, lieverd. Dat hebben we graag gedaan, dat weet je toch!’

			Henriëtte keek naar haar broer. Hij hield zijn ogen naar beneden gericht, alsof hij op zoek was naar een schat in zijn soep. Ineens had ze het gevoel dat hij precies wist waar het over ging.

			‘U bent ook de reden voor mijn plannen,’ vervolgde Sophie. ‘Uw goedheid heeft me laten zien wat belangrijk voor me is in het leven.’

			Nog een keer liet ze, volgens Henriëtte, een uiterst theatrale pauze vallen en verkondigde toen plechtig: ‘Ik wil voor de zieken en de armen zorgen, zoals u dat ooit voor mij hebt gedaan. Vanaf komende week zal ik pastoor Bezold dagelijks gaan helpen in het leprozenhuis Sankt Leonhard. Hij zal me leren hoe ik voor de zieken moet zorgen. Daarnaast is hij momenteel bezig een eigen kamer voor mij in te richten. Aan het einde van de maand verhuis ik naar de parochie. Zo kan ik dag en nacht vlak bij de behoeftigen zijn en hopelijk wat van de goedheid teruggeven die u ooit ook voor mij hebt opgebracht.’

			Nu begreep Henriëtte waar haar broer het die ochtend over gehad had. Hij moest op de hoogte zijn geweest van Sophies plannen. Eerst wist ze niet of ze het meisje moest uitlachen of tegen haar moest schreeuwen. Hoe kon ze haar ouders op zo’n manier voor het hoofd stoten? Ze hadden het weesmeisje opgenomen alsof ze bij de familie hoorde, en dit was nu haar dank daarvoor? Ze keek naar haar vader en wachtte tot hij streng zou optreden en de ondankbare Sophie op haar plaats zou zetten.

			‘Zoiets hadden we al gedacht,’ zei Christian Hartmann in plaats daarvan, en het besef dat zijn stem begrip uitdrukte, maakte Henriëtte witheet van woede.

			‘Dat klopt,’ viel Elisabeth haar man bij. ‘Al een tijdje observeren we je innerlijke rusteloosheid. Bovendien kregen we te horen dat je in Sankt Leonhard geweest bent. We hoefden dat en het feit dat je regelmatig de armsten in de stad bezoekt om ze geld en eten te geven, alleen maar bij elkaar op te tellen.’

			‘U weet daarvan en bent toch niet boos op me?’

			‘Natuurlijk zijn ze boos,’ snauwde Henriëtte ertussendoor. ‘Ze zijn alleen te fatsoenlijk om je dat in je gezicht te zeggen.’

			‘Nee,’ sprak Elisabeth Hartmann haar dochter tegen. ‘Dan ken jij je vader en mij slecht. Onze grootste zorg was altijd dat Sophie geen plek voor zichzelf zou vinden. Na alles wat ze heeft moeten doormaken, lijkt het een wonder dat ze in plaats van daaraan te bezwijken, zich zulke nobele doelen heeft gesteld. En het geld dat we haar gegeven hebben was altijd om vrij over te beschikken. Het is alleen maar een bewijs van haar grote hart als ze het weggeeft aan de allerarmsten.’

			Henriëtte kneep haar ogen toe en drukte onder de tafel haar vuisten tegen haar dijen. Sophie snikte plotseling en hield toen snel haar hand voor haar mond. Ze wilde iets zeggen, maar er kwam geen geluid over haar lippen. Nadat ze haar spraakvermogen weer had teruggevonden, verontschuldigde ze zich met de woorden dat de goedheid van de Hartmanns haar tot tranen toe ontroerde en dat ze een moment voor zichzelf nodig had. Toen verliet ze haastig de eetkamer.

			Henriëtte had het liefst hardop gelachen om die theatrale voorstelling, maar haar woede kreeg de overhand. ‘En hoe zit het met mij en Theo?’ riep ze.

			‘Pardon?’ vroeg haar vader verbaasd.

			‘Heeft iemand hier ooit aan mij gedacht? Ik verlies mijn vriendin. Wat zeg ik, mijn zus. En ook Theo is Sophie nauw aan het hart gelegen. Dat ze nu zo gemakkelijk weggaat, betekent dan waarschijnlijk dat onze gevoelens haar volkomen onverschillig laten! Ze bekommert zich dus liever om verschoppelingen dan om mij, haar beste vriendin? In de dagen tot haar vertrek kan ze me maar beter niet meer onder ogen komen! Ik wil haar niet meer zien of horen. Ze hoeft ook geen afscheid van me te nemen, want blijkbaar geeft ze helemaal niets om mijn gevoelens.’

			‘Henriëtte Hartmann!’ riep Elisabeth verontwaardigd. Ze bette met het servet haar mond en gooide het vervolgens boos naast haar bord. ‘Je gaat te ver. Zo hebben we je niet opgevoed!’

			Henriëtte stond op. Er kwamen tranen in haar ogen, maar dat was niet uit verdriet, maar uit razende woede. ‘Natuurlijk niet. Maar men krijgt niet altijd wat men wil, toch? U wilde een goedaardige dochter? Nou, dan blijft u toch gewoon bij uw pleegkind! Of bij Theo. Die lijkt met zijn lidmaatschap van de Raad voor de Armenzorg dezelfde richting in te gaan als de heilige Sophie!’

			‘Ik weet niet wat er in je omgaat, Henriëtte. We hebben je nooit een ander voorbeeld willen geven dan naastenliefde en goedheid. Wijzelf hebben er hard voor moeten werken om tegenwoordig een goed inkomen te hebben. Zonder het gunstige huwelijk van je tante Emma en het werk van je vader in het hotel van je oom, had armoede ons net zo hard kunnen treffen.’

			Henriëtte sloeg haar handen voor haar oren en sloot haar ogen, alsof ze de woorden en gezichten zo kon buitensluiten. Nu trok haar moeder ook al parallellen tussen haar familie en die arme schurken in de stad! Alsof dat tuig hun eigen lot niet vooral te danken had aan werkschuwheid en dronkenschap.

			Ze kon de hypocrisie van haar familie niet langer verdragen, omdat ze heel goed wist dat haar ouders Sophie jaren geleden hadden opgenomen om iemand te zijn in de gemeenschap. Zijzelf had daar tegenover Sophie nooit een geheim van gemaakt en haar altijd de waarheid verteld: natuurlijk waren ze blij om haar bij zich te hebben, maar bovenal genoten ze door hun liefdadigheid een hoog aanzien onder de Rothenburgers. Het was zelfs chic om op te scheppen over goede daden. Dat haar ouders haar nu voor Sophie in de rug hadden aangevallen, voelde voor haar aan als verraad.

			‘Dus u wilt Sophie steunen, erger nog, u laat haar gewoon gaan?’ vroeg ze gevaarlijk zacht.

			‘Ja,’ zei haar moeder eenvoudig.

			En alsof dat nog niet vernederend genoeg was, voegde haar vader daaraan toe: ‘Als ik jou zo hoor, bekruipt mij bezorgdheid. Misschien moet ook jij op zoek gaan naar een liefdadigheidstaak en je hart openen voor degenen die minder geluk hebben gehad.’

			Henriëtte kon een korte, luide lach niet tegenhouden. Toen stond ze op en stormde de eetkamer uit. Ze bleef staan op de trap en luisterde even. Uitgerekend haar broer nam het woord, nu zij er niet meer bij was.

			‘U hebt uw ogen te lang gesloten,’ zei Theo, en ze moest zich concentreren om de zacht uitgesproken woorden te verstaan. ‘Mijn zus lijkt inmiddels te denken dat ze beter is dan anderen. Hoeveel ik ook van haar houd, ik maak me serieus zorgen om haar.’

			Henriëtte had genoeg gehoord. Ze haastte zich naar haar kamer en zou die niet snel meer verlaten. Het werd tijd dat dit gezin zich ook eens om haar bekommerde, in plaats van om vreemde kinderen! Ze wierp zich op haar bed, trok Carls envelop uit de zak van haar rok en scheurde die open. Louis’ brief aan Hanna zou haar humeur zeker snel verbeteren, alleen al omdat ze wist dat zijn liefdevolle woorden nooit zouden aankomen bij haar achterbakse vijandin.
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			Herfst 1865

			Louis

			New York

			15 oktober 1865

			Mijn liefste Hanna,

			Ik ben verrast dat ik je vandaag al kan schrijven. Ik moet bekennen dat ik me een totaal verkeerde voorstelling had gemaakt van de duur van een oceaanoversteek. Wat vijftig jaar geleden een reis van een maand zou zijn geweest, kan nu dankzij de modernste stoomschepen in minder dan twee weken worden gedaan.

			Toch wil ik niet voor je verbergen dat die dagen op volle zee de ergste van mijn leven waren. Nu ik weer vaste grond onder mijn voeten heb, klinken mijn eigen woorden huilerig, maar het gevoel op zee te moeten sterven overkwam me meer dan eens tijdens de oversteek. Je vermoedt het beslist al: ik werd geplaagd door zeeziekte. Ik zal verder niet in detail treden, maar het idee om nog een keer een reis als deze te moeten maken, brengt me al zweetdruppels op mijn voorhoofd. Aan de andere kant verheug ik me juist op die dagen, want dat zullen de laatste zijn die tussen jou en mij liggen.

			Maar laat me je nu vertellen over New York, liefste Hanna. In het mooiste herfstweer kwamen we de haven binnen, waar we door het Emigrant Landing Depot werden gesluisd, dat gevestigd is in een gebouw met de betoverende naam Castle Garden. Stel je het eens beeldend voor: een voormalige artilleriestelling, gebouwd om New Yorkers te beschermen tegen aanvallen vanaf zee, later een theater en nu door de stad New York speciaal gehuurd en gebruikt om duizenden en nog eens duizenden immigranten te registreren. Er waren mensen bij die niets meer hadden dan de bundel kleren op hun eigen rug, ouders met schreeuwende en hongerig kijkende kinderen aan hun handen, jongens met een dorst naar avontuur in hun ogen en jonge meisjes bij wie het heimwee op hun met tranen overgoten gezichten geschreven stond. En nooit eerder heb ik zoveel verschillende talen gehoord! Uit alle hoeken van de wereld stromen de gelukszoekers naar dit land.

			Ach, Hanna, wat zou ik al deze indrukken graag met je kunnen delen! Ik blijf hier twee dagen voordat ik doorreis naar Chicago. Daarna volgt nog een avontuur op het water, want ik zal het grootste deel van het traject afleggen over rivieren. Het eerste stuk over de Hudson River en van daaruit door het Erie Canal, een kunstmatige waterweg van ­Albany naar Buffalo. Daarna vervolg ik mijn weg over Lake Erie via Cleveland en Toledo naar Chicago. Een ervaren zeeman, met wie ik een uitstekend gesprek had in de weinige uren dat mijn maag me dat toeliet, heeft me gewaarschuwd. Hoewel de oorlog tussen de noordelijke en de zuidelijke staten eindelijk voorbij is, schijnen er naast ‘ellendige nikkers’ ook nog steeds overal op het continent ‘roodhuiden’ te vinden te zijn. Wilden, bedoelde hij, die er niet voor terugschrikken om te profiteren van de onervarenheid van reizigers. Ik zou haast hopen een van hen te ontmoeten, want mijn nieuwsgierigheid naar hun zeden en gebruiken is groot. In ieder geval zal ik de waarschuwing van de matroos serieus nemen en goed op mijn hoede zijn.

			Liefste Hanna, ik hoop dat deze brief je in goede gezondheid bereikt. Binnenkort staat Kerstmis voor de deur, wat de zeepziederij van je vader hopelijk veel omzet zal opleveren. Wat zou ik de feestdagen en de jaarwisseling graag met jou willen doorbrengen! Wees ervan overtuigd dat er geen dag voorbijgaat waarop ik niet aan je denk en geen nacht waarin ik niet van je droom.

			In liefde de jouwe

			Louis
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			Dinsdag 5 december 1865

			Sophie

			Sophie schrok wakker, ging rechtop zitten en had even nodig om te begrijpen wat haar gewekt had. Er was een geluid geweest voor haar kamerdeur. Zachtjes schoof ze haar benen uit bed, tastte naar de petroleumlamp op het bijzettafeltje en stak die aan. Daarbij lette ze erop de vlam niet te hoog te zetten, omdat het licht dan door de kier onder de deur zou schijnen. Toen wachtte ze met kloppend hart.

			Ze hoorde het weer en pakte het eerste wat in haar opkwam: haar pantoffel. Op haar tenen sloop ze naar de deur. Haar hart sloeg op hol en ze vroeg zich af of het niet veiliger zou zijn om de deur gewoon dicht te houden.

			Toen viel er iets op de grond en klonk het alsof dat iets ook nog over de overloop rolde. Zonder erbij na te denken rukte ze haar kamerdeur open. ‘Ik ga schreeuwen!’ riep ze, nog voordat ze zag wie ze voor zich had.

			Voor haar zat iemand geknield en het duurde maar een fractie van een seconde voordat ze besefte wie het was. ‘Theo?’ Ze liet de pantoffel zakken.

			Henriëttes broer pakte een walnoot op, die zojuist over de vloer was gerold, stond op en drukte verlegen zijn lippen op elkaar. Toen zag hij de pantoffel in Sophies hand en lachte plotseling. ‘Wat was je van plan ermee te doen? Wilde je me over je knie leggen en me er daarmee van langs geven?’

			‘Houd op met me uit te lachen. Wat zou jij doen als je ’s nachts wakker werd omdat er iemand bij je deur aan het sluipen is? Ik had iets nodig om mezelf te verdedigen.’

			Sophie zweeg en keek naar de vloer. Hoewel het licht op de overloop schaars was, realiseerde ze zich dat haar veterlaarzen, die ze meestal buiten de deur plaatste om haar kamer schoon te houden, gevuld waren.

			‘Wat is dat?’ vroeg ze, en ze kon niet verhinderen dat haar stem boos klonk. Omdat hij geen antwoord gaf, ging ze zelf op haar eigen knieën zitten. Ze besefte al snel wat hij gedaan had en de schrik sloeg haar om het hart. Ze zou deze jonge man waarschijnlijk nooit begrijpen.

			‘Ik snap het niet,’ zei ze dof. ‘Je hebt sinds het herfstbal geen woord meer tegen me gesproken. En nu doe je iets in mijn laarzen?’

			‘Het is Sinterklaas,’ antwoordde hij, alsof dat zijn gedrag verklaarde.

			‘Dat weet ik wel.’ Ze stond weer op en keek hem aan. ‘Maar dat is voor jou nooit een reden geweest om iets in mijn laarzen te doen. Laten we niet vergeten, je verafschuwt mij en alles wat ik doe.’

			Theo schudde zijn hoofd en keek haar verdrietig aan. ‘O, Sophie,’ zei hij zachtjes. Toen pakte hij haar hand en voordat ze kon reageren, had hij zijn armen om haar middel gelegd en haar naar zich toe getrokken. Vertwijfeld keek hij haar aan en toen kuste hij haar.

			Sophies eerste impuls was om hem weg te duwen, maar hij greep haar vast alsof hij haar nooit wilde loslaten. Toen werden zijn lippen zachter en de kus tederder. Omdat ze alleen gekleed was in haar dunne nachthemd, voelde ze elke spier en elke pees van zijn lichaam. Haar knieën dreigden te bezwijken. Ze sloeg haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn kus. Haar lichaam trilde en ze wist dat dit niet alleen kwam door haar dunne nachthemd. Ze werd overweldigd door haar eigen verlangen en door het gevoel dat Theo haar met elke vezel tegelijkertijd begeerde, verwarde en opwekte.

			Abrupt maakte hij zich van haar los. ‘Ga niet weg,’ smeekte hij.

			Ze glimlachte liefdevol naar hem. ‘Ik ben toch niet ver weg.’ Op dat moment was al haar verdriet vergeten. Er was een toekomst voor haar en Theo, de kus had haar zijn ware gevoelens verraden. ‘We kunnen toch…’

			‘We kunnen niets doen,’ onderbrak Theo haar hardvochtig. ‘Je bent in dit huis opgegroeid, als mijn pleegzus. Wat zouden de ­Rothenburgers wel niet denken als ik achter je aan ging? Maar als je hier zou blijven…’

			Elk romantisch gevoel dat zijn kus bij haar had opgewekt, was in één klap verdwenen en ongebreidelde woede verspreidde zich in Sophie. ‘Dan had jij je voorgesteld dat je ’s nachts stiekem mijn kamer zou binnensluipen en elke dag opnieuw zou doen alsof we pleegbroer en pleegzus zijn?’ Ze spuwde hem de woorden in zijn gezicht en staarde hem verbijsterd aan. Maar zoals zo vaak, als het onderwerp ongemakkelijk werd, gaf Theo haar geen antwoord.

			‘Geen mens denkt dat wij broer en zus zijn. We hebben alleen vier jaar onder één dak gewoond. Alles waarvan jij denkt dat het tegen ons tweeën zou spreken, bestaat alleen in je hoofd. En nu, Theodor Hartmann, verdwijn en neem je geschenken mee. Ik wil ze niet. Ik wil niets wat me herinnert aan dit moment hier, en ook niets wat me verder nog aan jou doet denken!’

			Theo zei nog steeds geen woord. Hij maakte haar laarzen ook niet leeg. Hij draaide zich gewoon om en liep weg.

			Sophie keek hem zwijgend na. Wat had ze anders nog moeten zeggen? Ze wist nu wat hem tegenhield en hij wist dat ze die reden niet zou accepteren. Toch had hij haar zonder een woord achtergelaten en dus een definitieve beslissing genomen. Verdriet snoerde haar de keel dicht en even later liepen er tranen over haar gezicht. Even overwoog ze om achter hem aan te lopen en haar laarzen voor zijn deur uit te storten. Maar dat zou kinderachtig zijn, en bovendien zou ze het risico lopen gezien te worden door andere leden van dit gezin. En als ze helemaal eerlijk tegen zichzelf was, moest ze toegeven dat ze wilde weten wat hij in haar laarzen had gedaan. Dus pakte ze die op en nam ze mee haar kamer in.

			Op haar bed draaide ze de eerste laars om en er kwamen noten, appels, zuurstokken en mooi verpakte thee tevoorschijn. De inhoud van de tweede laars ontroerde haar bijzonder: Theo had blijkbaar de moeite genomen om tijdens haar afwezigheid de ziederij van de familie Grieb te bezoeken. Een stuk zeep, gewikkeld in een zakdoek die geborduurd was met sneeuwvlokken en dennentakken, zorgde er opnieuw voor dat Sophie een dikke brok in haar keel kreeg.

			In gedachten verzonken rook ze aan de zeep en sloot daarbij haar ogen. De geur was zoet en zwaar, en ze wist op dat moment dat ze die voor altijd met Theo zou associëren. Voorzichtig sloeg ze de zakdoek weer om de zeep en ze schoof haar handen vervolgens opnieuw in de laarzen. Verrast stelde ze vast dat daar nog iets op haar wachtte. Het duurde even voordat ze het doosje, dat vast was komen te zitten, uit haar schoen kon trekken.

			Hoewel ze alleen nog maar de buitenkant van de verpakking zag, begon haar hart harder te kloppen. Ze wist dat de inhoud kostbaar zou zijn. Ze draaide de petroleumlamp een beetje hoger en maakte het pakketje open. Op een zwartfluwelen kussentje lag een gouden hanger in de vorm van een klaverblad. Het had vier bladen en in het midden een kleine groene steen. Sophie drukte haar hand voor haar mond en begon te snikken. Ze had geen benul van edelstenen en wist niet of het jade, een smaragd of een helende steen was, zoals een toermalijn. Om het van dichterbij te bekijken pakte ze de hanger en het volgende moment realiseerde ze zich dat hij aan een ketting hing, die achter het zwartfluwelen kussentje lag.

			Minutenlang was Sophie niet in staat om zich te bewegen. Waarom had Theodor haar zo’n buitengewoon geschenk gegeven? De ketting en de hanger had hij in haar laars geschoven voordat hij wist dat ze haar plannen niet zou opgeven. Hij was er vast van uitgegaan dat zij aan zijn wens zou tegemoetkomen en in het huis van de Hartmanns zou blijven. Ze zou hem deze kostbare ketting moeten teruggeven! Maar dat zou inhouden dat ze hem weer onder ogen moest komen. Sophie legde haar hand op haar mond en had ineens het gevoel zijn lippen weer op de hare te voelen. Er had zoveel vertwijfeling in die kus gelegen en ze wist dat zijn gevoelens voor haar sterk moesten zijn. Anders zou de afstandelijke Theodor zich er nooit door hebben laten meeslepen. Maar dat alles was alleen gebeurd omdat hij bezweken was voor de verkeerde overtuiging, dat hij haar daarmee in het huis kon houden.

			Voor een fractie van een seconde had een uniek geluksgevoel bezit van haar genomen, omdat hij haar had verteld en had laten zien dat hij haar niet wilde verliezen. Maar de wetenschap dat hij nooit naast haar zou staan, deed elk gevoel van geluk weer teniet. Hoe kon hij geloven dat ze zou meedoen aan zulke geheime spelletjes in het huis van haar pleegouders? Had hij zo’n slechte mening over haar dat hij dacht dat ze met zo weinig genoegen zou nemen?

			‘Theodor Hartmann, je zult beseffen dat ik veel meer waard ben!’ fluisterde ze in de stilte. Toen draaide ze de petroleumlamp uit, ging in bed liggen en trok de deken tot aan het puntje van haar neus omhoog. Ze dwong zichzelf te denken aan het vriendelijke gezicht van Karl Jordan en hoe ingenomen hij was geweest met al haar plannen. Maar die afleiding hielp niet echt. Keer op keer gingen haar gedachten naar Theo’s gezicht. Ze zag de vertwijfeling in zijn ogen voordat hij haar kuste, en de begeerte nadat hij haar had losgelaten. Het geweld van zijn gevoelens was als een onweersbui op haar neergedaald. En alsof de druppels haar volledig hadden doorweekt, was elk van zijn sensaties op haar overgegaan.

			Nog eenmaal stond Sophie die nacht op. Ze trotseerde de temperaturen, deed het raam van haar kamer open en staarde naar buiten. De kou benam haar de adem, maar niet het verdriet. Ze zei een zacht gebed en kroop terug in haar bed.

			Het was tijd om deze plek te verlaten. Alleen zo zou ze erin slagen Theo uit haar hart en uit haar dromen te verbannen. Voordat ze in slaap viel, riep ze de beelden van Karl en zijn chocoladekoffiehuis in Dresden op. Ze herinnerde zich dat het tijd was om zijn brief te beantwoorden en hem het adres van de parochie in Sankt Leonhard mede te delen. Karl Jordan had haar al een keer uit haar treurigheid gehaald. Als ze dat toestond, zou het hem zeker ook een tweede keer lukken.
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			Vrijdag 22 december 1865

			Hanna

			De kou hield Rothenburg dit jaar stevig in zijn greep. Nadat ze uit Dresden teruggekeerd waren, had Friedrich nog lange tijd ziek in bed gelegen en ook Sophie had een zware verkoudheid doorgemaakt. Hanna zelf was gespaard gebleven, wat een groot geluk bleek te zijn, want zo kon ze haar werk in de ziederij ongestoord voortzetten. Ze was dankbaar dat het aantal bestellingen zo kort voor Kerstmis weer aantrok, want daardoor vond ze in ieder geval overdag genoeg afleiding.

			Louis was nu drie maanden weg en Hanna was er vast van overtuigd dat hij alle interesse in haar verloren had. Geen enkele brief had haar bereikt, terwijl hij haar beloofd had om haar te schrijven vanaf elk tussenstation waar hij moest stoppen op weg naar Chicago.

			De wondarts had haar broer de afgelopen weken meerdere keren bezocht en Hanna had hem kunnen vragen naar de toestand van zijn zoon. Maar daarmee zou ze hebben toegegeven dat ze nog steeds aan hem dacht, en zo wilde ze zich niet blootgeven. Bovendien kon ze de gedachte niet verdragen dat Louis wel aan zijn ouders geschreven had, maar haar vergeten was. Daarom had ze ook aan haar broer gevraagd om de dokter niet naar Louis te vragen.

			Even sloot ze haar ogen en drukte haar lippen stevig op elkaar. Ze spoorde zichzelf vanbinnen aan dat het tijd was om Louis uit haar gedachten te verbannen, omdat er meer dan genoeg te doen was. De voorlaatste verkoopdag vóór kerstavond was aangebroken en Hanna was druk bezig de bestellingen van de klanten voor te bereiden. Ze wikkelde naar dennennaalden geurende toiletzepen in vloeipapier of verpakte ze samen met rode kerstkaarsen in mooie geschenkdozen.

			Toen de deurbel een volgende klant aankondigde, zei ze haar vaste begroeting, zonder op te kijken van haar werk: ‘Goedendag. Wat kan ik voor u doen, zo kort voor de feestdagen? Mag het een nieuwe zeep zijn? Of misschien liever een kerstkaars?’

			‘Ik wil gewoon wat tijd met je doorbrengen, als dat goed is.’

			Hanna glimlachte en trok een lang stuk cadeaulint van een rol. ‘Hallo, Gustav,’ zei ze, want ze had de stem van de schilder natuurlijk herkend. ‘Geef me alsjeblieft de schaar even aan!’

			In plaats van dat hij haar het benodigde werktuig gaf, pakte Gustav de schaar en knipte het lint zelf af. Toen liet hij zijn ellebogen rusten op de tafel tegenover Hanna en keek toe hoe ze aan het werk was, alsof er niets in de wereld interessanter kon zijn dan dat.

			‘Je bent geen hulp voor me als je me alleen maar aanstaart,’ zei ze verwijtend. Ze was eraan gewend geraakt dat hij steeds weer bij de ziederij langskwam om ofwel een praatje met haar aan te knopen, ofwel, zoals hij nu deed, gewoon naar haar te kijken.

			‘Maar jij bent een hulp voor mij als ik naar je mag kijken,’ antwoordde hij en hij glimlachte mysterieus.

			‘Je spreekt in raadsels, Gustav.’ Ze legde het klaargemaakte pakket voor horlogemaker Pückhauer op de plank, bij alle andere al ingepakte geschenken.

			‘Dat weet ik, maar ik kan je verzekeren, de oplossing voor het raadsel is dichterbij dan je denkt. Ik wil je helemaal niet langer ophouden…’

			‘Maar?’

			‘Maar ik zou graag willen weten of ik je vanavond kan ophalen.’

			Ze dacht even na. Als ze eerlijk was, had ze op dat moment geen behoefte aan gezelschap. Ze had de komende kerstdagen en de jaarwisseling gewoon verdrongen en wilde zich op haar kamer of in haar werk begraven.

			‘Goed,’ onderbrak Gustav haar gedachten. ‘Geen bezwaar betekent toestemming. Ik kom om zes uur terug. Misschien moet je denken aan een warme jas, een pet en een sjaal.’ Met een vrolijke grijns wierp hij haar een kushand toe en verdween.

			Hanna ging hoofdschuddend weer aan het werk. Ze begreep niet zo goed waarom hij nog steeds haar gezelschap zocht. Meestal was ze onuitstaanbaar en er was niets waar ze echt van kon genieten. Natuurlijk stond ze niet constant op het punt in tranen uit te barsten, dat liet alleen haar werklast al niet toe. Als ze haar huidige stemming in één woord moest beschrijven, zou haar keuze waarschijnlijk vallen op ‘onverschillig’.

			Ze had het gevoel dat iemand gewoon al haar gevoelens had uitgeschakeld. Er was geen euforische vreugde, maar ook geen ongebreideld verdriet meer. Het was alsof ze in een luchtbel zat die haar verstand om haar heen had opgebouwd om haar te beschermen tegen verdere pijn. Die onzichtbare luchtbel hielp tegen verdriet, maar voorkwam ook dat vreugde zich in haar hart kon verspreiden.

			Net toen Hanna zich afvroeg of die gevoelloosheid voor altijd een deel zou blijven uitmaken van haar ziel, hoorde ze haar vader luid vloeken. Het kwam zelden voor dat Anton zulke onbeschaafde verwensingen ten beste gaf. Hanna liet het cadeaulint vallen, verliet de verkoopruimte en liep naar de ziederij ernaast.

			‘Wat is er gebeurd?’

			‘Dat zal ik je vertellen,’ snauwde haar vader boos. ‘Het houten koelrek is zojuist uit elkaar gevallen!’

			Hanna slikte. In deze tijd van het jaar was dat inderdaad slecht nieuws. Veel klanten hadden in de loop van de afgelopen twee weken bestellingen voor zeep geplaatst, die Anton natuurlijk ondanks de korte termijn had geaccepteerd, omdat deze kerstverkopen een enorme omzettoename betekenden.

			‘En nu?’

			‘Nu hebben we een probleem.’ Hij ging aan tafel zitten en bladerde door het orderboek. ‘Zoals ik het zie, komen we nog een goede twee dozijn tekort van de kerstzeep van dit jaar. Zonder ons koelrek is het onwaarschijnlijk dat de massa op tijd is opgedroogd voor de feestdagen.’

			‘Dit kan toch op de een of andere manier gerepareerd worden?’

			In plaats van te antwoorden bromde Anton onverstaanbaar voor zich uit. Hanna wachtte even, maar omdat haar vader geen aanstalten maakte om op te staan, liep ze zelf de voorraadkamer in om de ellende te overzien. Een snelle blik was voldoende om te zien dat de oude houten kast niet meer te redden was. De kalkpap, die het makkelijker maakte om de zeepmassa te verwijderen, had het hout zo erg aangevreten en poreus gemaakt dat de schroeven het hout niet meer bij elkaar konden houden. Hanna pakte de zijplaten om te kijken of op andere plekken ingebrachte schroeven de situatie misschien tijdelijk konden verhelpen, maar het hout versplinterde al bij de eerste poging.

			Berustend schudde ze haar hoofd. Ze had haar vader het liefst verweten dat zoiets te voorzien was geweest. Was hij maar niet zo aarzelend geweest in Dresden! Hij had allang naar ijzer kunnen overstappen. Misschien besefte hij nu dat het tijd was om te investeren in een modern koelrek. Natuurlijk hield ze deze gedachten voor zichzelf. Het hielp niet om haar vader nu verwijten te maken. Ze moesten een oplossing vinden voor de kerstverkopen, als ze hun klanten niet wilden teleurstellen.

			Peinzend stond ze voor het kapotte koelrek. Toen kwam er een gedachte bij haar op die zo absurd was dat ze die voor zichzelf hield. Ze zou eerst maar eens vragen of en hoe snel haar idee kon worden uitgevoerd.

			‘Ik moet nog even weg,’ riep ze naar haar vader en ze pakte haar jas.

			‘Nu?’ riep Anton ontzet. ‘En hoe zit het dan met de bestellingen die nog moeten worden ingepakt?’

			‘Doe ik later wel. Dit heeft nu voorrang. En Friedrich kan trouwens die pakjes ook inpakken. Wat bij mijn terugkeer nog niet klaar is, zal ik dan wel doen.’

			Het gemopper van haar vader negeerde ze. Als ze met haar idee zou slagen, zou hij snel kalmeren.

			Toen ze de straat op ging, benam de koude lucht haar de adem. Intussen lag er een dik pak sneeuw in de straten, en ook nu sneeuwde het nog. Met elke stap die ze door de Georgengasse liep, werden de vlokken dikker en ondoorzichtiger.

			Hanna ging de Milchmarkt op en liep van daaruit door naar de Alter Keller en vervolgens naar de Alter Stadtgraben. Het huis met nummer 26 was al eeuwenlang een echt ambachtshuis. Uit de verhalen van haar vader wist ze van wevers, schoenmakers, ketellappers, pottenbakkers, pleisteraars, tingieters en metselaars. Die hadden het huis allemaal meer dan tweehonderd jaar gebruikt als een plek om te wonen en te werken, voordat daar de horlogemakerij geopend werd.

			Hanna had geluk, want de vader van de tweeling stond op dat moment voor zijn werkplaats en trok stevig aan zijn pijp.

			‘Brr, in deze kou zou het weleens in me kunnen opkomen om mijn favoriete ondeugd op te geven,’ zei hij bij wijze van groet tegen Hanna. ‘Wat brengt u hier, juffrouw Grieb?’

			Horlogemaker Pückhauer sloeg zijn pijp uit tegen de muur van zijn huis en vroeg Hanna naar binnen te komen.

			‘Mijn verzoek is beslist een beetje ongewoon,’ begon ze, en ze berichtte in het kort over het ‘tragische overlijden’ van het oude koelrek.

			‘En dan komt u uitgerekend bij mij?’ vroeg de horlogemaker verbaasd. ‘Ik zou niet weten hoe mijn horloges kunnen helpen.’

			‘Die niet,’ lachte Hanna. ‘Maar u bouwt toch ook staande klokken?’

			August Pückhauer trok zijn wenkbrauwen op en zijn ondeugende glimlach liet haar zien dat hij had begrepen waar ze heen wilde.

			‘Niet slecht, juffrouw Grieb, helemaal niet slecht. Volgt u me maar naar achteren.’

			Hij ging haar voor naar een aangrenzende kamer, die hij als ­opslagplaats gebruikte. ‘Wat een gelukkig toeval. Ik heb nog de half afgemaakte kast van een staande klok. Ik wilde er eigenlijk een tentoonstellingsexemplaar voor de winkel van maken. Maar als ik nu de glazen plaat van de voorkant zou verwijderen en vervangen door nog een houten wand, zou het kunnen doorgaan voor een houten koelrek. En het zou beslist een maat hebben die van nut zou moeten zijn voor uw vader.’

			Hanna klapte enthousiast in haar handen. Ze had de horlogemaker graag om zijn nek willen vallen, zo opgelucht was ze. ‘En hoe snel kan het glas vervangen worden door hout?’

			‘Aangezien ik er zeker van ben dat de goede Anton erg wanhopig is, zal ik er meteen aan beginnen. Dan zou hij de kast vanavond kunnen ophalen.’

			Hanna probeerde zich in te houden, maar dat mislukte. Ze liep naar de horlogemaker toe, pakte zijn handen vast en drukte die stevig. ‘U hebt iets tegoed van ons, beste meneer Pückhauer. Hiermee redt u voor onze ziederij de zo dringend nodige kerstomzet.’

			‘Zoiets doe ik toch graag! Maar nu rap weg met u, zodat ik aan het werk kan!’

			Toen Hanna korte tijd later de zeepziederij weer binnenkwam, was haar vader nog steeds zo kwaad dat hij haar glimlach meteen verkeerd opvatte. ‘Je broer en ik pijnigen hier onze hersenen om te bedenken hoe we onze bestellingen kunnen redden, en jij trekt zorgeloos door de stad om je benen te strekken? Het tijdstip daarvoor had nauwelijks ongepaster kunnen zijn!’

			Hanna legde haar hand op de arm van haar opgewonden vader. ‘Jullie kunnen stoppen met het pijnigen van jullie hersenen. Maar u, vader, moet kalkpap voorbereiden.’

			Ze genoot van de verwarde uitdrukking op het gezicht van haar vader. Omdat zijn opwinding echter nog steeds groot was, liet ze hem niet langer in het ongewisse. ‘Ik was bij de horlogemaker. Hij levert ons de kast van een manshoge staande klok en vervangt het glas aan de voorkant door een vierde houten wand, die open en dicht kan. Vanavond kunt u de kast ophalen en insmeren met kalkpap. Het is slechts een tijdelijke oplossing, maar in tijden van nood zal het waarschijnlijk wel werken.’

			Haar vader streek over zijn kin. Toen schudde hij zijn hoofd en straalde uiteindelijk over zijn hele gezicht. ‘Kijk nou toch eens naar onze slimme Hanna. Wat een uitstekend idee! Nou, dan neem ik allereerst mijn vreselijke scheldpartij terug en zeg ik uit de grond van mijn hart dank je wel!’

			Nog geen twee uur geleden had Hanna zich somber afgevraagd of ze ooit nog iets zou voelen. Nu ze de trots op het gezicht van haar vader zag, was die vraag beantwoord. Ze voelde de warmte die zich in haar binnenste verspreidde en had plotseling zoiets als hoop. Het kon dan wel zo zijn dat Louis haar niet meer waardeerde, maar haar vader deed het op dat moment wel. En precies dat was haar sprankje hoop. Misschien zou hij toch nog gaan beseffen hoe waardevol ze kon zijn met al haar ideeën voor de ziederij.

			‘Vader,’ mengde Friedrich zich nu ook in het gesprek, ‘ik denk dat u dit kleine ongelukje zou moeten aangrijpen als een kans om…’

			‘Ik weet het al, jongen,’ onderbrak Anton hem. ‘Ik zal vandaag nog een brief schrijven aan C.E. Rost & Co. Want Hanna’s geïmproviseerde oplossing zal voorlopig wel werken, maar het is geen permanente toestand. We zullen een van hun koelrekken kopen en meteen ook een snijmachine!’

			Hanna knipoogde onopvallend naar haar broer en vormde met haar lippen een geluidloos ‘dank je wel’. Friedrich grijnsde en knikte, waarna ze beiden weer aan het werk gingen.

			Terwijl Hanna verderging met het inpakken van cadeautjes, bespraken haar vader en Friedrich dat ze rond zes uur met een rijtuig op pad zouden gaan om de houten kast van de horlogemaker op te halen.

			‘Als jullie terugkomen, zal ik er waarschijnlijk niet zijn,’ riep ze vanuit de verkoopkamer. ‘Gustav komt me ophalen voor een avondwandeling.’

			‘O nee,’ hoorde ze de stem van haar vader zeggen, en toen ook haar broer meedeed aan de plagerij en zich hardop afvroeg wat een schilder en een mooi meisje tijdens een winterse wandeling te bespreken zouden hebben, gaf Hanna zonder iets te zeggen de deur tussen de werkplaats en de winkel een zetje. Door de gesloten deur hoorde ze de mannen lachen en ook zij kon een grijns niet onderdrukken.
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			Vrijdag 22 december 1865

			Hanna

			Gustav Cloppenburg was punctueel, zoals altijd, maar anders dan Hanna verwacht had, kwam hij niet te voet. De schilder wachtte met een heel bijzonder voertuig voor de ziederij en toen ze de deur uit stapte, liep hij haar glunderend van vreugde tegemoet.

			‘Je bent warm ingepakt, heel mooi,’ zei hij, kijkend naar haar dikke jas en de mof waar ze haar vingers in gestopt had. ‘Dan mag ik je vragen om plaats te nemen op de slee.’

			Hanna had even de tijd nodig om dit bijzondere voertuig van dichterbij te bekijken. Ze was gewend aan de aanblik van een rijtuig, maar het kwam zeer zelden voor dat iemand een paard inspande voor een arrenslee. Natuurlijk hadden sommige handelaren in besneeuwde winters geen andere keuze, maar dit bijzondere vervoermiddel voor een uitstapje was nieuw voor haar.

			Gustav hielp haar de arrenslee op. Nadat hij was gaan zitten, trok hij een warme vacht onder de zitting vandaan en legde die over hun benen. ‘Klaar?’

			Hanna knikte alleen maar, want emotie snoerde haar de keel dicht. De schilder had zoveel moeite gedaan! Hij kwam hier niet vandaan, dus had hij iemand moeten vinden die hem genoeg vertrouwde om hem een paard en een arrenslee te lenen.

			‘Waar heb je dit vandaan?’ vroeg ze, terwijl ze de vacht wat hoger optrok en haar handen weer in haar mof duwde.

			‘Zoals je weet, logeer ik in de Goldenen Greifen. De herbergier kent me inmiddels, en toen ik hem uitlegde dat ik met het mooiste meisje van Rothenburg op stap zou gaan, hielp hij me, met een discrete glimlach en zonder vragen te stellen, aan een arrenslee en paard. Hij is zelfs van mening dat zulke uitstapjes in de toekomst ook als attractie voor reizigers kunnen worden aangeboden.’

			Hanna slikte en zweeg. Het noemen van de Goldenen Greifen deed haar herinneringen terugkeren naar Louis en hun zomermiddag samen op de schaduwrijke binnenplaats. Wat zouden Klara en Hubertus Rössler wel niet denken als ze wisten dat uitgerekend zij met Gustav op deze arrenslee zat? Hospita Klara had haar afgelopen zomer immers bediend en had zeker gemerkt hoezeer ze onder de indruk van de zoon van de dokter was geweest.

			‘Alles in orde?’ vroeg Gustav, die haar zwijgen, zoals zo vaak, had opgemerkt.

			‘Ja hoor. Ik ben gewoon sprakeloos. Het idee om op deze manier door mijn woonplaats te rijden is nog nooit bij me opgekomen. Dit is echt iets bijzonders. Bedankt!’

			‘O, wacht maar af. Dit was nog niet alles.’ Hij glimlachte mysterieus,­maar wilde haar niet vertellen wat hij nog meer van plan was. Ze reden door Rothenburg, dat – nu het steeds dieper wegzonk in de sneeuw – alle lelijkheid verloren had. De mesthopen van de stad waren bedekt met sneeuw en gaven de anders vuile straten bijna iets sprookjesachtigs, omdat het nu leek alsof er kleine bergketens door de stad liepen.

			Gustav vertelde over zijn opleiding in Karlsruhe en over zijn leraar, die ook werd beschouwd als een van de grootste landschapsschilders van zijn tijd. Hij was het ook geweest die hem had aangemoedigd om de wereld rond te reizen, op zoek naar motieven voor zijn schilderijen. ‘Alleen wie de schoonheid in de natuur zelf herkent, kan die op het doek brengen,’ besloot hij zijn uiteenzetting, en opnieuw merkte Hanna op dat de schilder naast zijn kunstenaarschap ook een poëtische kant had.

			‘Daar zijn we dan,’ zei Gustav plotseling, wijzend naar het huis aan zijn rechterhand.

			Hanna’s hart begon sneller te kloppen. Door hun gesprek had ze het niet in de gaten gehad, maar ze stonden nu voor de Goldenen Greifen. Als verstard bleef ze op de arrenslee zitten en was niet in staat uit te stappen.

			‘Kom dan toch, Hanna,’ zei hij ongeduldig, maar ze bewoog zich niet. ‘Wat is er dan?’

			‘Ik wil niet naar binnen,’ antwoordde ze zachtjes.

			Gustav fronste zijn wenkbrauwen en keek haar vragend aan. ‘Waarom niet? Daar wacht mijn verrassing op je.’

			Hanna zuchtte. ‘Ik ben hier al eerder geweest. In de zomer.’ Ze viel stil en zweeg verder. Gustav had maar een paar seconden nodig om te begrijpen waar het allemaal om ging. ‘Ben je hier met de zoon van de wondarts geweest?’

			Ze knikte.

			‘Goed dan. Het zal even duren, want wat ik heb voorbereid, zal ik nu naar buiten moeten brengen. Maar ik respecteer het dat je niet naar binnen wilt gaan. Oude wonden gaan immers op de meest onmogelijke momenten open. Dat moet niet opzettelijk gebeuren, toch?’

			Zonder haar antwoord af te wachten liep hij het gebouw binnen. Hanna keek hem na en probeerde te doorgronden wat er in haar omging. De hartkloppingen en de onbeschrijfelijke beklemming in haar borst konden alleen maar betekenen dat ze zich iets inbeeldde. De herinnering aan deze plek en alles wat ze hier of elders met Louis had meegemaakt, deed nog steeds veel pijn. Het was één ding om zulke plekken en dus elke herinnering te vermijden. Maar nu ze hier stond, kwam zelfs het kleinste gevoel opnieuw naar boven.

			Hanna begon te trillen. Ze trok de vacht omhoog tot aan haar schouders, maar dat hielp niet. Haar hele lichaam trilde en ze voelde tranen opkomen. En toen waren ze ineens weer terug – alle zeurende vragen die haar al zo lang kwelden: waarom schreef hij niet? Had ze iets gedaan of gezegd wat hem ervan weerhield om zijn belofte na te komen? Had hij misschien een andere vrouw ontmoet en was hij haar gewoon vergeten?

			‘Daar ben ik weer.’

			Gustavs onbekommerde stem bracht haar terug naar het hier en nu. Heimelijk veegde ze de tranen van haar gezicht en ze dwong zichzelf te glimlachen. De schilder kwam met een enorm, onhandelbaar pakket onder zijn arm naar haar toe. Pas in tweede instantie realiseerde Hanna zich dat het een schilderij moest zijn, dat hij in papier had gewikkeld en met touw had vastgebonden.

			‘Wat sleep je daar met je mee?’

			‘Ik had je dit op mijn kamer willen overhandigen. Maar zo zal het waarschijnlijk ook wel gaan.’ Hij klemde het ingepakte schilderij, dat zo’n tachtig bij zestig centimeter groot was, achter de zitting en klom weer op de arrenslee.

			‘Mag ik het dan niet uitpakken?’ vroeg Hanna.

			‘Natuurlijk niet! Pas op kerstavond.’ Hij glimlachte zwijgend voor zich uit en maakte haar zo nog nieuwsgieriger.

			‘Wil je me niet op zijn minst vertellen welke van de pittoreske hoekjes waar je altijd zo enthousiast over bent, erop te zien is? Alsjeblieft!’

			‘Nee, ook dat niet. Je zult geduld moeten hebben.’

			Hanna knikte en zweeg. En voor het eerst voelde ze zich ongemakkelijk bij de stilte tussen hen. Dat kwam niet door hem, maar alleen door het feit dat hij aan haar gedacht had, terwijl zij niet eens overwogen had om hem een plezier te doen.

			‘Ik heb niets voor jou,’ zei ze zachtjes, en ze staarde naar haar mof, waarin ze haar handen begraven had.

			‘Dat maakt toch niet uit. Maar dan kun je nu misschien een kleinigheid voor me doen. Wat denk je daarvan?’

			Afwachtend keek hij haar van opzij aan. Hanna’s hartslag versnelde. Ze hoopte vurig dat hij niets van haar zou verlangen wat ze niet wilde geven.

			‘Mevrouw Klara riep zojuist naar me dat ik het mooiste meisje van Rothenburg op oudejaarsavond mocht uitnodigen in de Goldenen Greifen. Ze hebben een kleine muziekkapel geregeld en veel jonge mannen en vrouwen uit Rothenburg zullen er samenkomen om gezamenlijk het nieuwe jaar te verwelkomen. Wat denk je ervan, Hanna?’

			Opgelucht ademde ze uit. Tegelijkertijd schaamde ze zich ervoor dat ze zelfs maar op het idee gekomen was dat Gustav een tegenprestatie van haar zou verwachten voor zijn geschenk, zoals een kus. Hij had haar nooit reden gegeven om aan zijn fatsoen te twijfelen. En zelfs nu was er niets in zijn gezichtsuitdrukking wat erop wees dat hij haar ooit onder druk zou zetten om iets te doen.

			‘Ik ga graag op je uitnodiging in,’ zei ze, waarna ze zijn hand pakte en die kort en krachtig drukte. ‘Bedankt voor dit mooie cadeau.’

			‘Afwachten. Je hebt het nog niet gezien. Misschien bevalt het je straks wel helemaal niet,’ zei hij bescheiden.

			‘Ik weet zeker van wel. Alleen al het feit dat je aan mij gedacht hebt, is een bedankje waard.’
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			Zondag 31 december 1865

			Hanna

			Toen Hanna op de laatste dag van het jaar wakker werd, viel haar blik als eerste op de schilderijlijst die tegen de muur naast het raam stond.

			Ze had het schilderij niet onthuld in het bijzijn van de familie, omdat ze niet wist wat ze precies kon verwachten. Na een uitgebreide maaltijd en cadeautjes in de familiekring had ze zich op kerstavond rond elf uur teruggetrokken in haar kamer.

			Haar geheime wens dat ze misschien toch nog een brief van Louis op de cadeautafel zou vinden, was niet in vervulling gegaan. Hoewel de ijdele hoop intussen al drie maanden duurde en dus niets nieuws was, deed het haar ook deze keer weer pijn.

			De hele avond had Hanna dapper gelachen en deelgenomen aan elk gesprek, elk spel, elke grap en elk lied. Maar toen het rustiger werd en de gesprekken verstomden, had ze besloten zich terug te trekken, zodat niemand iets van haar verdriet zou merken. In de kamer deed ze de petroleumlamp aan en pakte Gustavs cadeau uit.

			De aanblik van het schilderij had haar sprakeloos gemaakt, want de schilder had helemaal geen stukje Rothenburg op het doek gezet. Nu begreep ze ook waarom hij steeds weer gezegd had dat het hem hielp als hij alleen maar naar haar kon kijken.

			Hij had haar geschilderd.

			Daarbij had hij haar niet alleen geportretteerd, maar haar daar geschilderd waar hij haar had geobserveerd: in de ziederij. Ze herkende hun eigen vier muren, de planken met alle gereedschappen en ingrediënten, zelfs de afbeeldingen op de geschilderde muur kwamen ongeveer overeen met wat de muren van de ziederij daadwerkelijk sierde. Gustav had ook het haardvuur vereeuwigd met de koperen ketel erboven, en de grote werktafel in het midden van de kamer. En rechtsvoor op het schilderij stond zij – Hanna.

			Ook die ochtend staarde ze weer naar het schilderij en ze schudde vol ongeloof haar hoofd. Als ze het niet al had vermoed, dan had dit schilderij haar zijn gevoelens beslist verraden, want ze zag er betoverend uit. Fragiel en tegelijkertijd geconcentreerd op haar werk, met haren die uit haar haarband waren gegleden, zoals zo vaak na een lange dag werken in de hete ziederij. Een streng haar kleefde aan haar wang, maar het was juist dat onvolmaakte uiterlijk die de magie van het portret uitmaakte.

			Hanna herkende zichzelf in deze persoon, maar zag tegelijkertijd een wildvreemde. Zag ze er echt zo uit als ze aan het werk was? Of had de schilder misschien een veel te gekleurd beeld van haar? De glimlach die op haar gezicht lag, had iets verhevens en haar ogen leken op een geheimzinnige manier treurig.

			Hanna zuchtte, ging rechtop zitten en gleed in haar pantoffels. Sinds het tochtje met de arrenslee had ze Gustav niet meer gezien en op dat moment voelde ze zoiets als voorpret. Die avond zouden ze elkaar ontmoeten in de Goldenen Greifen. Ze wilde hem bedanken voor dit kostbare geschenk en als de gelegenheid zich voordeed, zou ze hem ook een dans toestaan. Dat was wel het minste wat ze kon doen.

			Haar ouders hadden het schilderij tot op de dag van vandaag niet gezien en ze hoopte dat dit ook een tijdje zo zou blijven. De manier waarop hij haar zag vleide haar, maar tegelijkertijd voelde ze zich ook ongemakkelijk bij de gedachte dat anderen haar zo zagen. Het was alsof ze zichzelf door zijn ogen zag, met alle gevoelens die hij voor haar koesterde. Maar ze wist dat ze die gevoelens niet kon delen. Hoezeer ze dat zichzelf ook kwalijk nam, haar hart behoorde toe aan Louis en ze kon zich niet voorstellen dat dit ooit zou veranderen.

			Ze haalde diep adem en schoof de opkomende herinneringen aan de zoon van de wondarts opzij. Ze had zich iets voorgenomen wat ze niet uit het oog mocht verliezen. Vannacht werd het nieuwe jaar ingeluid! Van die gelegenheid moest en wilde ze gebruikmaken. Het moest het begin worden van iets nieuws en groots, zonder het verdriet, zonder het verlangen naar iemand die haar vriendschap niet wist te waarderen.

			Hanna was verrast toen haar ouders haar meedeelden dat ze waren uitgenodigd voor het nieuwjaarsfeest in de Traube. De laatste jaren waren ze steeds thuisgebleven, en het feit dat dit al het tweede grote feest was dat ze zouden bijwonen, beviel vooral haar moeder. Ze was daardoor zo goedgehumeurd dat de vraag of Hanna oud en nieuw mocht vieren in de Goldenen Greifen niet eens besproken hoefde te worden. Ze stelde alleen de voorwaarde dat ze Friedrich zou meenemen en hem na middernacht weer naar huis zou brengen.

			Broer en zus betraden de Goldenen Greifen kort na acht uur. De taveerne was al goed gevuld, en voor zover Hanna kon zien, waren het vooral zonen en dochters uit Rothenburg die hier samen feest zouden vieren. Ze zag de tweeling Luise en Greta, die vrolijk met andere meisjes aan het praten waren. Daar waren de dochters van de glazenier, de hoefmaker en de kleermaker. Die laatste was met haar oudere broer mee gekomen, die nu met Theo aan het praten was.

			Friedrich wist aanvankelijk niet wat hij met zichzelf aan moest, daarom ging hij bij de waardin Klara achter de toonbank staan om haar te helpen.

			‘Weet je zeker dat je wilt helpen bij het inschenken? Je bent vandaag onze gast, dat is echt niet nodig.’

			‘Dat maakt me niet uit,’ antwoordde Friedrich. ‘Ik ben bang dat u nu niet meer van hem af komt, mevrouw Rössler.’

			Waardin Klara streek Hanna’s broer lachend door zijn haren. ‘Dat geeft niet. Vanavond kan ik alle hulp gebruiken. Maar dan moet je me ook toestaan dat ik je daarvoor aan het eind een zakcentje uitbetaal.’

			Friedrich straalde over zijn hele gezicht. Als kleine jongen al had hij het weinige geld dat zijn ouders hun af en toe toestopten altijd opgespaard, terwijl Hanna het bij de bakker aan taartkorstjes had verspild. Het gezicht van haar broer vertelde haar dat hij over het verloop van de nog jonge avond zeer tevreden was. Hij zou ook dit geld weliswaar niet uitgeven, maar het gaf hem klaarblijkelijk veel plezier om zijn goed verborgen spaarpot verder te kunnen vullen.

			‘En vind je het niet erg als ik me bij mijn vriendinnen voeg?’ vroeg ze.

			‘Ga maar. Ik kan van hieraf toch alles prima zien.’

			Ze haalde haar schouders op en zocht de zaal af naar Sophie. Omdat die nergens te bekennen was, liep ze naar de binnenplaats. In de zomer had ze hier met Louis gezeten in de schaduw van de oude fruitbomen. Nu waren de tuin en de bomen bedekt met verse sneeuw, die magisch glinsterde in het licht van de fakkels en lantaarns.

			‘Hanna!’ Sophie had blijkbaar rondgekeken op de binnenplaats en snelde nu naar haar toe. ‘Ik dacht dat je niet meer zou komen.’

			De jonge vrouwen omhelsden elkaar en Hanna merkte weer hoezeer ze haar vriendin had gemist. In de weken na hun reis hadden ze elkaar nauwelijks meer gezien. Hanna was aan het werk geweest in de ziederij en Sophie was begonnen in het leprozenhuis.

			‘Je moet me alles vertellen.’ Hanna moest bijna brullen, want de danskapel in de zaal en het luide rumoer van stemmen bemoeilijkten elk gesprek.

			‘Maar eerst een glas punch,’ zei Sophie.

			‘Met plezier. Hierbuiten vriezen we nog dood.’ Ze glimlachte en pas op dat moment zag ze iets gouds glinsteren om de hals van haar vriendin. Verbaasd zette ze grote ogen op en pakte het mooie klaverblad.

			‘Wat is dat dan?’

			‘Dat heeft Theodor in de Sinterklaasnacht in mijn laars gestopt.’

			Heel even vergat Hanna dat haar mond openstond. Daarna vroeg ze voor de zekerheid opnieuw: ‘Theo Hartmann? En dat is een cadeautje?’

			‘Vraag er maar niet naar,’ zei Sophie. ‘Dat was voordat hij zeker wist dat ik het huis van zijn ouders zou verlaten. En voordat hij besloot om niet meer met me te praten.’

			‘Goed, geen woord daarover!’

			Ze gaf Sophie een arm en samen liepen ze terug de hal in. Met een grote pollepel vulde Friedrich twee glazen voor hen. De meisjes proostten en terwijl Sophie haar gezicht vol afschuw vertrok, was Hanna behoorlijk ingenomen met de zoetzure smaak. Ze moest oppassen dat het brouwsel haar zintuigen niet vertroebelde, want ze was immers verantwoordelijk voor Friedrich en moest hem veilig en wel thuisbrengen.

			De meisjes zochten twee stoelen en gingen zitten. De danskapel besloot op dat moment dat het tijd was voor een pauze om wat te eten, zodat ze in ieder geval kortstondig konden praten zonder tegen elkaar te hoeven schreeuwen.

			‘Hoe was je kerstviering?’ wilde Sophie weten.

			Hanna vertelde over het overvloedige eten, de spelletjes en ten slotte over Gustavs buitengewone geschenk. ‘Ik zal hem een dans schenken. Het is tijd om Louis voorgoed te vergeten. Gustav is een geweldige man, meelevend, humoristisch en hij ziet er goed uit. En het maandenlange zwijgen van Louis is inmiddels wel duidelijk genoeg.’

			Sophie drukte haar lippen op elkaar en staarde nadenkend naar Friedrich, die net de glazen van Theo, Carl en de zoon van de kleermaker vulde.

			‘Wat is er?’ vroeg Hanna en ze trok aan haar jurk.

			‘Ik weet wel,’ begon haar vriendin voorzichtig, ‘dat je er nog steeds op hoopt dat een brief van hem je zal bereiken.’

			‘En?’ Hanna’s spieren waren tot scheurens toe gespannen.

			Sophie pakte haar handen en kneep erin voordat ze antwoordde. ‘Het spijt me zo, Hanna. Maar ik wil dat je weet dat de ouders van Louis inmiddels meerdere brieven van hem gekregen hebben. Ik vrees dat er een reden moet zijn voor zijn stilzwijgen.’

			Hanna drukte haar lippen op elkaar. Ze voelde hoe haar hartslag versnelde en er woede door haar ledematen kroop. In één teug leegde ze de inhoud van haar glas. Nu, besloot ze, was het genoeg. Eindelijk. Al veel te lang had ze weggedrukt wat klaarblijkelijk was. Dat ze nu uit Sophies mond hoorde wat ze eigenlijk allang wist, was precies wat ze nodig had om wakker geschud te worden.

			‘Vandaag is het een prachtige nacht om deze man uit mijn hart te verbannen,’ zei ze vooral tegen zichzelf.

			Ze keek naar de bar. Friedrich verdween net door een deur die waarschijnlijk naar de keuken leidde. Dit was haar kans om haar glas te vullen zonder dat haar broer het merkte. Het was het nieuwjaarsfeest. Ze zou gaan dansen en genieten en elke pijn met punch en wijn verdoven.

			Met haar hand gaf ze Sophie, die zich inmiddels bij de tweeling had gevoegd, een teken dat ze een beetje rond ging kijken. Toen slenterde ze door de kamer en botste bijna tegen Gustav aan.

			‘Daar ben je eindelijk,’ riep ze met een glimlach. De alcohol had haar tong losgemaakt. ‘Ik dacht al dat ik het begin van het nieuwe jaar alleen zou moeten vieren.’

			Ze voelde dat haar glimlach te breed was en ook haar stem klonk bepaald niet fluisterend in haar oren. Maar Gustav leek het niet op te merken, of het stoorde hem gewoon niet. Hij pakte haar vrije hand en bracht die naar zijn lippen voor een galante handkus.

			‘Dat zou ik toch niet kunnen laten gebeuren? Jij bent voor mij de reden om hier vanavond te zijn.’

			Op dat moment besloot ze het belangrijkste eerst te doen. Wie weet hoelang ze de moed zou hebben om dat te doen? Meteen dronk ze ook dit glas leeg, gaf toen Gustav een arm en trok hem mee de binnenplaats op.

			‘Zal ik snel even naar mijn kamer gaan om een jas voor je te halen?’ vroeg hij, maar Hanna schudde haar hoofd.

			‘Dank je wel, maar voor een kort moment zal het zo best gaan.’ Plagend trok ze haar linkerwenkbrauw op. ‘En als ik dan toch bevries, kun jij me opwarmen.’

			Ze zag de verbaasde blik van de schilder en grinnikte zachtjes voor zich uit. Het was vreemd bevrijdend om dingen gewoon zonder nadenken te zeggen. De waarschuwing, die stilletjes ergens in haar achterhoofd opdook, schoof ze opzij. Morgen zou ze weer de fatsoenlijke zeepziedersdochter zijn. Vandaag wilde ze met volle teugen genieten van de nabijheid en de bewondering van haar keurige bewonderaar.

			‘Wat is er zo belangrijk dat we daarvoor de kou in moeten?’

			Hanna keek Gustav zwijgend aan. In de loop van de dag had ze haar dankwoorden voor het buitengewone schilderij voorbereid, maar nu had ze iets heel anders in de zin. Zonder zijn vraag te beantwoorden ging ze een stap dichter bij hem staan, keek naar hem op en fluisterde: ‘Dit.’ En toen kuste ze de schilder zonder enige waarschuwing op de lippen. Gustav verstijfde even, maar toen sloeg hij zijn armen om haar heupen, trok haar dicht tegen zich aan en beantwoordde haar kus. Zijn lippen waren stevig en sensueel tegelijk, en wat hij deed leek van een bijzondere kundigheid te getuigen – alsof hij precies wist hoe hij haar moest aanraken of vasthouden om haar van haar verstand te beroven.

			De onervaren speelsheid die er tussen Louis en haar was geweest, bestond hier niet. De schilder had beslist al enige ervaring opgedaan met vrouwen. Zijn kus was geen tastende benadering van wat er onder de oppervlakte zou kunnen sluimeren. Ze voelde zijn lippen en merkte hoe zijn tong zich in haar mond duwde en met de hare begon te spelen. Tegelijkertijd hielden zijn armen haar stevig vast en zijn gespannen lichaam verwarmde en prikkelde haar tegelijkertijd. Of was het de punch die de tintelingen binnen in haar veroorzaakte? Vermoedelijk was het van beide iets.

			Toen zijn lippen loskwamen van de hare, was Hanna blij dat hij haar nog steeds in zijn armen hield, want de grond leek onder haar voeten te draaien en ze was bang haar evenwicht te verliezen.

			Ze was een beetje aangeschoten. Dat was vast de reden voor haar knikkende knieën en de verlangende scheuten in haar onderlijf. Het schuldige geweten dat plotseling wilde opduiken, liet ze niet toe.

			‘Dank je wel,’ zei ze, terwijl ze probeerde op adem te komen.

			‘Voor de kus?’ vroeg Gustav lachend. ‘Daarvoor moet ik jou bedanken, jij was tenslotte degene die ermee begon.’

			Glimlachend veegde hij een haarlok uit haar gezicht en vroeg toen: ‘En waar was dat voor?’

			‘Voor jouw schilderij,’ begon ze aarzelend. ‘Ik geloof niet dat ik ooit zoiets moois heb gezien.’ Toen besefte ze dat ze op het punt stond zichzelf te prijzen, want zij was immers degene die op het schilderij te zien was. Ze schudde verward haar hoofd.

			‘Ik bedoel natuurlijk niet…’ Weer viel ze stil.  ‘Wat ik eigenlijk wilde zeggen, voor mij ben je een tovenaar. Je hebt elk klein detail van onze ziederij in je hoofd geprent, en hoewel ik me realiseer dat de persoon erop ikzelf zou moeten zijn, is ze zo heel anders dan wat ik zelf in de spiegel zie. De manier waarop jij me ziet…’ Ze maakte haar zin niet af, maar dat was ook niet nodig.

			‘Jij moet jezelf ook zo gaan zien, want iedereen doet dat. Je bent een wondermooie vrouw, Hanna. En als een door mij geschilderd portret inhoudt dat je me beloont met zo’n kus, dan hebben we vanaf nu geen tijd meer voor wandelingen en gesprekken. Dan ga ik dag en nacht schilderen om weer door jou gekust te worden.’

			Hanna’s hartslag versnelde. Ze wendde haar blik af en herkende in het schemerige licht van de fakkels de boom waaronder ze in de zomer met Louis had gezeten. De herinnering daaraan gaf haar een steek en ze slikte de brok in haar keel door.

			‘Je hoeft niet elke keer iets te schilderen,’ zei ze. ‘Je mag met me dansen. Daarna hebben we beslist weer frisse lucht nodig.’

			Gustav trok samenzweerderig zijn wenkbrauwen op en trok Hanna mee naar binnen en de dansvloer op. De kapel speelde een langzame wals en ze merkte al snel dat haar metgezel niet alleen een kunstenaar en een dichter was, maar ook een zeer goede danser. Alles aan Gustav Cloppenburg was buitengewoon – zowel uiterlijk als innerlijk.
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			Zondag 31 december 1865

			Sophie

			Sophie genoot met volle teugen van de avond. Weliswaar vermeden Henriëtte en Theo haar, maar dat deerde haar niet, want ze had Hanna, Luise en Greta, met wie ze prettige gesprekken had. En anders dan broer en zus Hartmann toonden die meisjes grote interesse in haar nieuwe leven. Het was vooral de levendige Greta die haar bestookte met allerlei vragen, terwijl de stillere Luise keer op keer verbaasd grote ogen opzette.

			‘En je woont dus helemaal alleen onder het dak van de pastoor?’ vroeg Greta.

			‘Ja. En stel je voor, hij heeft geen klein kamertje voor me ingericht, maar de hele zolder voor me ingeruimd. Naast mijn slaapkamer is er een door een gordijn afgescheiden nis, waarachter zich mijn eigen was- en toiletkast bevindt. Kun je dat geloven? Ik hoef ’s nachts niet meer de kou in om bij de wc te komen.’

			‘We moeten je een keer bezoeken,’ stelde Luise voor, en Greta stemde er meteen mee in.

			‘Dat zou ik prettig vinden, maar dat moeten we wel goed afspreken. Er is veel te doen en vrije dagen zijn dungezaaid.’

			Op dat moment voegde Hanna zich bij hen. Ze leek volledig buiten adem, want ze had net met Gustav gedanst. ‘Wat wordt er dungezaaid?’ vroeg ze nieuwsgierig.

			‘Vrije tijd,’ zei Sophie. ‘Mijn dagen in het leprozenhuis beginnen ’s ochtends om zes uur met het legen van de nachtemmers.’

			‘En zoiets doe je uit vrije wil?’ Vol afkeer trok Luise haar wipneus met zomersproeten op.

			‘Ja hoor. Daar is niets verwerpelijks aan. Je kunt je niet voorstellen hoe dankbaar en vriendelijk die zieke mensen zijn. Nou ja, misschien niet allemaal.’

			Sophie zweeg even en dacht aan Charlotte, die elke dag van de week en van het jaar haar eigen naam niet wist, en die zo schreeuwde en schold dat zijzelf de eerste dagen doodsbang van haar was geweest.

			Intussen had pastoor Bezold haar uitgelegd wie waaraan leed en hoe ieder van hen geholpen kon worden. En zolang ze nog niet bekend was met de behandeling van ziekten, bestond haar werk voornamelijk uit het wassen en verschonen van de bedlegerige zieken en het begeleiden van sommige anderen, die nog enigszins mobiel waren, tijdens korte wandelingen in de frisse lucht. En natuurlijk moesten de slaapkamers schoongehouden worden en moesten er bergen wasgoed worden gewassen.

			‘Dus er zijn daar ook boosaardige mensen?’ vroeg Greta voorzichtig.

			‘Ja en nee. De boosaardigen onder hen weten niet beter, zoals de oude Charlotte. Zij heeft maar weinig heldere momenten, waarop ze erover vertelt dat haar liefje haar binnenkort zal komen ophalen. Dan raakt ze in vervoering en lacht en giechelt ze alsof ze net vijftien is. Maar meestal schreeuwt ze en is ze boos, omdat ze niemand herkent, niet weet waar ze is en waarom ze die plek niet gewoon kan verlaten.’

			‘Schokkend!’ riep Luise uit de grond van haar hart. ‘Dat zou ik niet kunnen.’

			‘Dat dacht ik de eerste dagen ook. Maar stel je voor dat iedereen dat zou denken. Wie moet zich dan om die arme zielen bekommeren?’ Sophie zag de eerbiedige grote ogen van de tweeling en de waarderende glimlach op Hanna’s gezicht en voelde zoiets als trots. Ze was alsof een betekenis deed; ze leefde niet langer alleen maar het leven van de dag, met een beetje boodschappen doen voor de familie Hartmann. In plaats daarvan had ze haar bestemming gevonden. En nu ze wist hoe haar dagelijks leven eruitzag, zou ze uiteindelijk aan pastoor Bezold vragen om haar grootste wens te vervullen.

			‘Waarom glimlach je zo mysterieus?’ vroeg Hanna.

			‘Herinner jij je de kleine Jacob nog?’

			Hanna knikte, en ze vervolgde: ‘Op mijn zolder is genoeg ruimte voor twee, en de grote kledingkast die de pastoor me heeft gegeven, zou kunnen dienen om een deel van de ruimte af te scheiden. Dan heeft elk van ons een privéruimte. Het was de wens van mijn vader om die jongen te helpen. Ik zal Jacob onderdak bieden, net zoals de familie Hartmann mij ooit onderdak heeft geboden.’

			‘Hoorde ik hier mijn naam?’

			Sophie zuchtte. Natuurlijk moest Theo net langs hen heen lopen op het moment dat ze zijn familienaam uitsprak. Ze keek Hanna aan en rolde met haar ogen. Haar vriendin leek te begrijpen wat er in haar omging en schoot haar te hulp.

			‘Nou, jullie zijn hier met z’n drieën, dus je hoeft je niet meteen aangesproken te voelen,’ legde ze koeltjes uit. Maar ze glimlachte daarbij zo suikerzoet naar hem dat hij haar die brutale opmerking niet eens kwalijk kon nemen.

			Sophie moest zich beheersen om niet te giechelen. Hanna was heel duidelijk aangeschoten. Ze deed een stap in de richting van Theo en stond nu veel te dicht voor hem, wat hem zichtbaar irriteerde. Met haar uitgestrekte wijsvinger zwaaide ze voor zijn neus heen en weer, alsof ze een moeder was die haar kind berispte.

			‘Geen reden om onbeleefd te worden, juffrouw Grieb,’ zei Theo, en Sophie geloofde dat ze een glimlachje op zijn gezicht kon zien. Hij had gemerkt dat haar vriendin iets te veel punch gedronken had en leek zich nu om haar te amuseren.

			‘Mag ik?’

			Theo’s uitnodiging om te dansen kwam als een complete verrassing en in plaats van antwoord te geven staarde Sophie hem met open mond aan. Pas toen Hanna met haar elleboog in haar zij ramde, kreeg ze zichzelf weer onder controle.

			‘Weet je dat zeker?’ vroeg ze, en ze besefte het volgende moment hoe dwaas ze klonk. Hij zou het vast niet gevraagd hebben als hij het niet zeker wist.

			‘Ja,’ zei Theo eenvoudig, terwijl hij beleefd zijn arm naar haar uitstak.

			‘Een uitstekend idee,’ aldus Hanna. ‘Ik ga op zoek naar Gustav. Hij is een zeer goede danser.’

			Omdat ook Luise en Greta de dansvloer op gingen om met elkaar te dansen, bleef Sophie geen andere keuze, als ze niet alleen gelaten wilde worden.

			Nu met Theo dansen was iets heel anders dan op het herfstbal. Destijds had ze zich tegen hem aan genesteld en genoten van zijn nabijheid. Vandaag was ze verkrampt en stijf, en lette ze erop om afstand te houden tussen hun lichamen, zo pijnlijk was het om eraan herinnerd te worden hoe vaak hij haar in de tussentijd had laten staan of afgewezen.

			‘Hoe bevalt het je in Sankt Leonhard?’

			‘Heel goed,’ zei ze bondig en ze zweeg weer. Hij mocht best wat moeite doen, als hij haar aan het praten wilde krijgen. Ze richtte haar blik naar rechts en zag dat ook Henriëtte ondertussen op de dansvloer stond. Hardop lachend gooide ze haar rode krullen in haar nek en na een draai zag Sophie dat ze ook nu weer met Carl danste. Misschien vond ze de zoon van de postbediende serieus aardig?

			‘En is het werk niet te zwaar voor je?’

			Sophie keek Theo verrast aan. ‘Nou, er is echt veel te doen, dat is zeker.’ Ze glimlachte voorzichtig. ‘Maar wat ik doe, geeft me voldoening en het helpt degenen die hulp nodig hebben.’

			Theo knikte weliswaar met een bedrukte glimlach, maar ze wist met de beste wil van de wereld niet hoe ze zijn gezicht moest interpreteren.

			‘En hoe zit het met die Karl?’

			Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op, bleef midden op de dansvloer staan en keek Theo aan. ‘Pardon?’ vroeg ze verontwaardigd. ‘Ik zou niet weten wat dat jou aangaat.’

			‘Ik probeer gewoon een gesprek te voeren.’ Theo’s ogen bleven op haar ketting rusten en zijn oogleden trilden, alsof hij geïrriteerd was. ‘Je draagt hem dus?’

			‘Inderdaad.’

			Hoewel hij zichzelf dwong tot een glimlach, bereikte die zijn ogen niet. Sophie wist dat het hem er helemaal niet om ging om een gesprek te voeren, maar dat hij haar wilde uithoren. ‘Schrijven jullie elkaar regelmatig?’ boorde hij verder.

			Sophie hief haar kin op en keek hem strak aan. Hij mocht gerust weten dat ze een bewonderaar had en niet afhankelijk was van de vriendelijkheid of genegenheid van Theodor Hartmann.

			‘Ja, dat doen we. Karl Jordan is een uitgesproken beleefde man. Hij is geïnteresseerd in wat ik doe en veroordeelt me daar niet om.’

			Door de manier waarop Theo zijn lippen vertrok, besefte ze dat hij haar punt begrepen had.

			‘Natuurlijk doet hij dat niet,’ antwoordde hij hatelijk. ‘Maar heeft hij je eigenlijk iets te bieden?’

			Sophie schudde geërgerd haar hoofd. Waarom wilde Theo weten of Karl haar iets te bieden had? Dat ging hem niets aan! Hij had haar weggeduwd, ook al leek hij haar op een grillige manier toch te mogen. En nu werd hij vervelend omdat een andere man in haar geïnteresseerd was? Op dat moment besloot ze hem een toontje lager te laten zingen. Hij moest niet denken dat ze zat te wachten op hem en zijn ondoorzichtige genegenheid.

			‘Hij is de zoon van chocoladefabrikant Gottfried Jordan. Misschien heb je al eens van Jordan & Timaeus gehoord?’

			Theo’s gezicht betrok. Het was goed te zien dat hij vanbinnen kookte van jaloezie. Aan de ene kant verheugde haar dat. Aan de andere kant irriteerde het haar dat hij er blijkbaar van uit was gegaan dat, als er al iemand was die zijn opwachting bij haar zou maken, dat alleen een arme sloeber kon zijn.

			Hoewel de muziek op dat moment ophield, bleef Theodor haar in zijn armen houden. ‘Ik zie dat ik me voor niets zorgen heb gemaakt. Het is duidelijk dat je het goed doet zonder ons. Dat is zeer verheugend.’

			Sophie wilde iets zeggen, maar hij liet haar opnieuw staan. Hoofdschuddend keek ze hem na. Zijn gedrag maakte haar verdrietig en boos tegelijk, maar niets wat ze kon zeggen of doen zou hem veranderen. Hij mocht haar, dat bleek wel uit het feit dat hij ook vandaag weer haar nabijheid gezocht had. Desondanks slaagde hij er niet in om verder te kijken dan hun herkomst en hun levensstijl.

			Van haar kant dacht Sophie er niet aan om er genoegen mee te nemen dat ze zijn goed bewaarde geheim was. Hoe ze het ook wendde of keerde, er was geen toekomst voor hen, en dat was precies de reden waarom ze er in haar laatste brief aan Karl in had toegestemd dat hij haar in Rothenburg zou bezoeken.

			‘Hij kan je gewoon niet loslaten.’

			Sophie draaide zich om en keek in Henriëttes gezicht. Haar haren zagen er warrig uit en haar wangen waren rood. Omdat Sophie niet wist wat ze moest zeggen, zweeg ze.

			‘Je moet niet ook nog met hem dansen nadat je zijn hart al hebt gebroken.’ Henriëttes toonhoogte was ongewoon hoog en ze verlengde de lettergrepen. Blijkbaar had ook zij ondertussen een of twee glazen punch te veel gedronken.

			Sophie klauwde haar handen rechts en links in haar rok en maande zichzelf tot kalmte. Ze moest zich niet laten provoceren door een dronken Henriëtte.

			‘Amuseer je je?’ leidde ze het gesprek naar een ander onderwerp en ze knikte met haar hoofd in de richting van Carl. ‘Ik zie je vaker met hem, klopt dat?’ Ze glimlachte vertrouwelijk en deed net alsof er nooit een ruzie tussen hen was geweest.

			‘Nog maar een maand geleden zou ik het je hebben verteld,’ antwoordde Henriëtte lallend. ‘Maar we zijn geen vriendinnen meer. Of ben je het al vergeten? Je hebt besloten om me je geheimen niet meer toe te vertrouwen. En toen heb je besloten om me alleen te laten. Hanna mag me ook al niet meer, dus heb ik een nieuwe vriend gezocht.’

			Ze trok theatraal haar wenkbrauwen op en knikte langzaam, alsof ze Sophie ‘Dat krijg je ervan’ naar haar hoofd wilde gooien.

			‘Je hebt te veel gedronken, Henriëtte. En je zult waarschijnlijk nooit in staat zijn om de verlangens en interesses van anderen boven die van jezelf te stellen. Maar dat maakt niet uit. Ik ben blij met mijn beslissing.’

			‘Dat…’ zei Henriëtte, terwijl ze met haar wijsvinger direct naar het puntje van Sophies neus wees, ‘…is gelogen! Ik heb naar je gekeken toen je met mijn broer danste. Bij het kleinste signaal van hem zou je om zijn nek zijn gevallen.’

			Sophie slikte. Helemaal ongelijk had ze niet, want het verdriet over de gemiste kans tussen haar en Theo overheerste nog steeds.

			‘En daar schaam ik me niet voor. Ik mag je broer heel graag. Ik zal moeten accepteren hoe het nu is. En ik zal desondanks een gelukkig leven leiden.’

			Ze keek Henriëtte recht aan. Die zwenkte nu iets naar achteren en liet alleen een luide en onecht klinkende lach horen. ‘Dat zullen we nog weleens zien,’ snauwde ze. Toen stormde ze naar Carl toe en liet zich door hem naar buiten toe begeleiden.

			Pas op dat moment merkte Sophie dat ook de andere gasten de zaal verlieten. Blijkbaar was het middernacht en tijd om het vuurwerk te bewonderen, dat herbergier Hubertus Rössler had voorbereid.

			Sophie keek om zich heen waar Hanna was, maar haar vriendin stond bij Gustav en merkte haar niet eens op. De schilder had zijn armen stevig om haar heen gelegd en woelde met zijn neus liefdevol door haar haren. Ze kon zien hoe verliefd de jongeman was op haar vriendin. Of zij er ook zo over dacht, kon ze echter niet zeggen. Hoewel ze zich dicht tegen hem aandrukte en steeds opnieuw verleidelijk glimlachte over zijn schouder, kon Sophie zich niet voorstellen dat Hanna’s gevoelens voor Louis zomaar ineens verdwenen waren.

			Opnieuw stond Sophie alleen in een menigte. Maar het voelde niet meer zo vreselijk aan als enkele maanden geleden op het herfstbal. Ze was nu eenmaal niet gemaakt voor oppervlakkige feestelijkheden. Zodra het vuurwerk voorbij was, zou ze afscheid nemen, terugkeren naar Sankt Leonhard en nog een kijkje in de slaapzaal nemen. Misschien was de oude Charlotte in een goede stemming; dan zou ze een tijdje bij haar op het bed gaan zitten en naar haar verwarde verhalen luisteren.

			De gasten van de Goldenen Greifen begonnen op dit moment vanaf tien terug te tellen. De mensen om haar heen straalden en om niet de aandacht te trekken, zette ook Sophie een glimlach op en staarde omhoog. Toen het vuurwerk afging en alle ogen betoverd naar de hemel keken, voelde ze plotseling een hand op haar schouder, die haar zachtjes omdraaide. Ze wist wie het was voordat ze hem aankeek.

			‘Gelukkig nieuwjaar, Sophie. Ik wens je van harte dat je dromen uitkomen.’

			Zonder haar antwoord af te wachten trok hij haar naar zich toe en kuste haar. Opnieuw lag er vertwijfeling en verlangen in die kus, en opnieuw liet ze het gebeuren. Niemand van de omstanders interesseerde zich voor hen en Sophie besloot te genieten van die laatste kus. Ze sloeg haar armen om zijn middel, legde haar handen op zijn zitvlak en trok hem stevig naar zich toe. Ze voelde zijn opwinding en de scheuten in haar onderlijf dreigden haar de adem te benemen. Als vanzelf gleden haar handen onder zijn hemd en voelde ze zijn gespannen buikspieren onder haar vingertoppen. Langs zijn broekband streelde ze zijn buik. Theo stond daar alsof hij versteend was en hield zijn adem in.

			Als door een sluier van mist merkte Sophie dat de nieuwjaarswensen en het geknal van het vuurwerk afnamen. Snel trok ze haar handen terug en legde die nog een laatste keer om Theo’s hoofd.

			‘Dit alles zou van jou kunnen zijn, Theo. Maar je gooit het weg, zonder echt te weten waarom. Ik wacht, maar ik wacht niet eeuwig.’

			Toen drukte ze een laatste keer haar lippen op de zijne en liet hem achter.
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			Zondag 31 december 1865

			Henriëtte

			Henriëtte ergerde zich er mateloos aan dat Sophie haar opmerkingen zo makkelijk had afgedaan. Daarbij had ze toch al een stap naar haar toe gezet en haar benaderd, na wekenlang zwijgen. En wat was daaruit gekomen? Niets dan de zekerheid dat Sophie het blijkbaar wonderwel zonder haar kon redden.

			Ze had haar en haar broer geobserveerd bij het dansen. Theo had geprobeerd zijn gevoelens te verbergen, maar ze kende hem goed genoeg en wist hoe ze zijn gezichtsuitdrukking en zijn lichaamstaal moest interpreteren. Maar waar moest dit eindigen? Sinds Sophie bij hen was komen wonen, had ze hard haar best gedaan om haar broer ervan te overtuigen dat een relatie tussen hem en het pleegkind een schande was en volstrekt ondenkbaar.

			Eerst had hij ontkend iets voor de arme wees te voelen, later had hij Henriëttes commentaren genegeerd. Maar zijn gedrag liet er nu geen twijfel over bestaan: hij was volkomen verliefd op dat meisje, een omstandigheid die zij als zus onder geen beding kon dulden. Wat zouden de Rothenburgers wel niet van haar denken als haar broer uiteindelijk met een wees trouwde? Dat zou niet alleen op hem, maar ook op haar een slecht licht werpen.

			Theodor zag er aantrekkelijk uit en was zeer goed opgeleid. Hij had de Latijnse school met vlag en wimpel afgerond, had de faculteit Rechtsgeleerdheid in Heidelberg bezocht en zou al snel een zeer gerespecteerd advocaat worden. Nu was de klantenlijst van zijn advocatenpraktijk nog wel te overzien, maar hij was nog maar net begonnen met zijn werk. Voor een drieëntwintigjarige had hij een voorbeeldige loopbaan achter de rug. Een relatie met het weesmeisje – voorheen de dochter van een man die al tijdens zijn leven failliet was gegaan – kon Theodors carrière vernietigen voordat die was begonnen, vooral ook nu hij zich erop voorbereidde om voet aan de grond te krijgen in de politiek.

			Naar buiten toe deelde hij haar mening dat Sophie niet de juiste partij voor hem was. Maar je hoefde geen helderziende te zijn om zijn ware gevoelens te raden. Hij hield van dit meisje, en mocht ze daadwerkelijk voor die onheilspellende bewonderaar uit Dresden kiezen, dan zou Theo daar zeker lange tijd van moeten herstellen. Maar hij zou het overleven, en dan lag de carrière voor hem die hij verdiende, en die er ook altijd voor zou zorgen dat Henriëtte hoog aanzien genoot.

			‘Waar ben je met je gedachten?’

			Henriëtte kromp in elkaar. Ze had onbeweeglijk in de lucht gestaard en had geen stemmen gehoord of gezichten gezien.

			‘Pardon, wat zei je?’

			‘Ik heb je een gelukkig nieuwjaar gewenst en gezegd dat ik hoop ook verder tijd met je te mogen doorbrengen.’

			Carl kwam dichter bij haar gezicht, maar Henriëtte week achteruit.

			‘Toch niet tussen al die mensen,’ zei ze met gespeelde verontwaardiging, maar ze gaf hem tegelijkertijd een verleidelijke blik en verklaarde: ‘Je zult geduld moeten hebben.’

			Begerig likte de zoon van de postbeambte zijn lippen en trok haar vervolgens mee terug de zaal in.

			‘Wil je nog een glas?’ vroeg hij.

			Ze schudde haar hoofd. Ze had intussen meer dan genoeg gedronken en was al extreem aanhankelijk en vrijerig. Als ze niet oppaste, zou ze Carl dingen toestaan die later gevolgen voor haar zou kunnen hebben.

			‘Ik heb al genoeg gehad, vrees ik. Het liefste zou ik zien dat je me naar huis brengt.’

			Carls teleurstelling was overduidelijk. Hij vertrok zijn mond, maar had zich al snel weer onder controle. ‘Vanzelfsprekend,’ zei hij haastig.

			In de gang voor de balzaal gaf hij Henriëtte haar jas en hielp hij haar om haar hoed goed op te zetten. Haar handen waren van slag en vermoedelijk had ze er erbarmelijk uitgezien als hij haar gewoon haar gang had laten gaan. Maar nu deed hij een stap naar haar toe, trok de linkerkant van de hoed recht en knikte toen tevreden. ‘Zo zal het wel gaan.’

			Henriëtte hapte naar lucht. ‘Zal het wel gaan? Tja, als ik voor jou niet knap genoeg ben, kan ik ook ander gezelschap zoeken.’

			Carl pakte haar arm en trok haar naar zich toe. ‘Geen sprake van,’ fluisterde hij.

			Henriëtte kalmeerde. Hij was er blijkbaar op uit om haar reacties te testen, en ze moest toegeven dat het idee dat ze in de ogen van Carl Ludwig niet langer het mooiste meisje zou zijn, haar hartslag op onaangename wijze sneller liet gaan. Ondanks de alcohol waren haar zintuigen vreemd helder. Carl was een middel om een doel te bereiken, maar ze moest zichzelf nu toegeven dat hij ook begeerte en verlangen bij haar opwekte. De manier waarop hij naar haar keek, de klank van zijn stem, zelfs het wilde zwaaien met zijn handen als hij sprak, bevielen haar. Natuurlijk was hij niet de juiste voor haar. Maar anders dan haar broer Theo was zij zich daar vanzelfsprekend van bewust. Ze zou genieten van de genegenheid van deze man en van het opwindende spel met hem. Natuurlijk zou hij, zodra Louis eenmaal terug was uit Amerika, geen rol meer spelen in haar leven. Wat moest ze met de zoon van een postbediende als ze die van een gerespecteerde arts kon hebben, die ook nog eens roem en eer aan het verwerven was in het verre Amerika?

			Maar die beslissing hoefde nog niet genomen te worden. Nu was er iets heel anders belangrijk. Haar observaties van die avond hadden haar ook woedend gemaakt op Hanna, en het werd tijd om de dochter van de zeepzieder een toontje lager te laten zingen. Ze gaf Carl vertrouwelijk een arm. Een tijdje liepen ze zwijgend door de besneeuwde straten. Steeds weer zuchtte ze, en natuurlijk bereikte ze snel haar doel.

			‘Gaat het goed met je?’ vroeg Carl bezorgd.

			‘Het was een heel leuke avond, en dat heb ik alleen aan jou te danken, Carl.’ Ze gaf hem een scheef glimlachje en vervolgde: ‘Ik ben bang dat mijn vriendinnen niets meer van me willen weten, terwijl ik toch alles doe voor het geluk van Hanna en Sophie.’

			‘Je moet je vanavond niet zo aantrekken. Zij waren net zo druk bezig met andere zaken als jij met mij.’

			‘Desondanks was Hanna’s gedrag beschamend. Is het je opgevallen hoe ze zich om de nek van die kunstenaar wierp? Het leek bijna alsof het haar niet kon schelen dat heel Rothenburg naar haar keek.’

			‘Maar jij en ik…’

			‘Nee,’ onderbrak Henriëtte hem kortaf. ‘Wij hebben gedanst. Dat was passend bij dit feest. Maar Hanna liet toe dat die vreemde man haar op een nogal ondubbelzinnige manier omhelsde.’

			‘Mogelijkerwijs had ze een glaasje te veel gedronken. Wees niet te streng voor haar.’

			‘Ik zou Louis moeten schrijven,’ mompelde ze, terwijl ze deed alsof deze beslissing haar zwaar viel. ‘Als hij weet dat Hanna een bewonderaar heeft gevonden, zal hij haar tenminste loslaten. Dan zal hij beslist geen brieven meer schrijven en hebben wij een zorg minder.’ Henriëtte stak haar hand omhoog en streelde zachtjes Carls wang. ‘Wat vind jij daarvan?’

			Carl bleef staan, pakte Henriëtte bij haar arm en dwong haar naar hem te kijken. ‘Dat mag je onder geen beding doen!’ riep hij bijna verontwaardigd.

			Henriëtte kneep haar ogen tot spleetjes en staarde hem aan. De woede die in haar opkwam, bracht tranen in haar ogen. Hoe kon hij, in plaats van aan haar kant te staan, voor Hanna opkomen? Het Rothenburger bier, dat hij de hele avond naar binnen had gegoten, moest naar zijn hoofd zijn gestegen. ‘O, en waarom zou ik dat naar jouw mening niet moeten doen?’ vroeg ze op giftige toon en ze rukte zich los.

			‘We staan aan Hanna’s kant, ben je dat al vergeten? Als je Louis schrijft, vernietigt dat de reputatie van je vriendin.’

			‘Vriendin? Je hebt niet echt naar me geluisterd. Noch zij, noch Sophie willen iets met mij te maken hebben.’

			‘Dit is toch maar een fase. Jullie zijn al jarenlang goede vriendinnen, dat kun je toch niet zomaar weggooien? Op deze manier zou je Louis het gevoel geven dat jij aan zijn kant staat in plaats van Hanna tegen hem te beschermen. Geloof me, mijn lief, dat zou een grote fout zijn.’

			Mismoedig liep Henriëtte weg, zonder erop te letten of Carl haar volgde. Wat een domkop was hij toch! Het liefst had ze hem in zijn gezicht geschreeuwd dat dit precies haar bedoeling was. Ze wilde Louis voor zichzelf en Hanna’s reputatie kon haar niet veel schelen. Maar dat mocht ze natuurlijk niet toegeven.

			Als ze niet wilde dat hij achterdochtig zou worden en hun onderlinge afspraak zou afblazen, moest ze inbinden en de eerste echte kans voorbij laten gaan om Louis aan haar kant te krijgen.

			Zwijgend bereikten ze het huis van haar ouders. De ramen waren donker, wat inhield dat haar vader en moeder nog in de Traube waren. Nu was het moment aangebroken waarop ze moest beslissen hoe kwaad ze was op Carl. Ze kon hem ter plekke wegsturen en hem zo laten merken dat ze beledigd was. Maar dat zou het risico met zich meebrengen dat hij besefte dat het haar niet echt om Hanna’s welzijn ging. Daarbij kwam dat ze nog steeds begerig was naar zijn kussen en aanrakingen. Hem nu wegsturen zou inhouden dat ze zich een prikkelend avontuur liet ontgaan.

			Op de prille leeftijd van twaalf jaar, toen Henriëtte voor het eerst merkte welke aantrekkingskracht ze uitoefende op het andere geslacht, had haar tante Emma alle vragen beantwoord die ze nooit aan haar eigen moeder had kunnen stellen. Het had haar enige overredingskracht gekost, maar haar tante had uiteindelijk ingezien dat het ook de reputatie van Hotel Traube kon schaden als het nichtje van de eigenaar op een gegeven moment uit onwetendheid een kind verwachtte. Henriëtte wist dus van de daadwerkelijke daad die tot de zwangerschap leidde en van de dingen waar geliefden samen van konden genieten zonder bang te hoeven zijn voor de gevolgen.

			Ze keek Carl van opzij aan en voelde het verlangen in zich opkomen. Waar dat precies vandaan kwam, begreep ze zelf niet echt, want de jongeman was beslist niet iemand voor het huwelijk. Hij was niet van adel en behoorde ook niet tot de opkomende burgerij. Hij was knap, zeker, maar nauwelijks te vergelijken met het adembenemende uiterlijk van Louis Schmieger. En toch verlangde Henriëtte ernaar door hem begeerd en aangeraakt en gekust te worden. Deze avond zou in geen geval voorbijgaan zonder dat ze aan haar genoegen kwam!

			‘Je hebt gelijk,’ zei ze met zachte stem. ‘Daar heb ik niet aan gedacht. Nadenken is eigenlijk toch al moeilijk voor me als jij bij mij in de buurt bent.’ Ze deed de deur open en riep luid het huis in: ‘Hallo?’

			Zoals te verwachten was, kreeg ze geen antwoord, want de ­Hartmanns hadden ook Isabella op oudejaarsavond vrijgegeven. Met wijd opengesperde ogen draaide ze zich om naar Carl. ‘Een vreemd gevoel om ’s nachts het huis binnen te gaan en alleen te zijn,’ mompelde ze, terwijl ze moeite deed om haar stem te laten trillen. Toen liep ze naar de trap en draaide ze de petroleumlamp hoger, die op het kleinste vlammetje brandde.

			‘Ik zou kunnen blijven tot je broer of je ouders komen. Dan kun je in bed gaan liggen met het zekere gevoel dat ik hierbeneden de wacht zit te houden.’

			Op dat moment verloor Henriëtte haar geduld met Carl. Zijn goede manieren waren misschien passend in alle andere situaties, maar nu waren ze meer dan hinderlijk. Er was niemand anders in het huis dan zij tweeën en ze had hem verteld dat ze niet alleen wilde zijn. Elke andere man in Rothenburg zou haar toespeling hebben begrepen!

			Zonder commentaar te geven op zijn aanbod draaide ze zich naar hem om en duwde hem tegen de gesloten deur. ‘Dat wil je toch eigenlijk niet,’ fluisterde ze, terwijl ze zich tegen hem aandrukte en hem afwachtend aankeek. De begeerte in zijn ogen was overduidelijk, maar hij maakte nog altijd geen aanstalten om haar te kussen. Hij liet haar geen keus; ze moest hem vertellen wat ze van hem wilde, of zelf het roer in handen nemen.

			‘Kom alsjeblieft mee naar boven. We laten deze ene lamp hier gewoon branden, verder is boven alles donker. Je hebt bewezen dat je fatsoen hebt, en ik vertrouw je. Je mag me vergezellen tot de deur van mijn kamer.’

			Ze zag het trillen van zijn oogleden en het bibberen van zijn hand toen hij die op de trapleuning legde. Hij liet haar voorgaan en ­Henriëtte liep langzaam, stap voor stap, voor hem uit naar boven. Ze had het gevoel dat zijn ogen in haar rug boorden en wist dat Carl, als ze eenmaal alleen in haar kamer waren, als was in haar handen zou zijn.

			Ze zou hem toestaan haar naakt te zien, want ook zij wilde niets liever dan zijn lichaam aanraken en kussen in het schemerige licht van de petroleumlamp. Ze zou hem toestaan haar in extase te brengen en het was vanzelfsprekend dat zij ook hem bevrediging zou geven. Deze nacht, dat stond vast, zou ze ervoor zorgen dat Carl Ludwig definitief voor haar viel.

			Glimlachend liep Henriëtte de trap op. Het kwam bij haar op dat het avontuur met Carl nog lang niet alles was wat ze verwachtte.

			Aan het begin van deze laatste decemberweek had ze weer een brief ontvangen. Natuurlijk niet zij direct. Het was weer een envelop die in een andere envelop was gedaan. Die brief had ze nog niet gelezen, maar vanavond leek er wel voor gemaakt te zijn.

			Louis had zijn hoop op een gelukkige afloop met Hanna nog steeds niet opgegeven. Aan de ene kant was dat natuurlijk vervelend, vooral als ze bedacht dat ze hem niet zomaar kon vertellen over Hanna’s oneervolle gedrag tijdens de nieuwjaarsviering. Aan de andere kant hield ze van zijn brieven en verheugde ze zich op elk ervan. Ze wist natuurlijk dat die aan Hanna gericht waren, ze had immers haar verstand niet verloren. Desondanks gaf ze zich steeds over aan de droom dat ze aan haarzelf gericht waren. Ze las zijn woorden en hoopte dat hij op een dag zou beseffen dat niet Hanna, maar zij – Henriëtte – de juiste voor hem was. Uiterlijk dan zou hij zulke woorden aan haar richten, en daarom was er niets op tegen dat ze zich nu voorstelde dat hij ze aan haar geschreven had.
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			Winter 1865

			Louis

			Chicago

			December 1865

			Liefste Hanna,

			Ik ben bang dat mijn ergste vrees bewaarheid is geworden en dat jij je van mij hebt afgekeerd. Ik zal daarom niet ophouden om te geloven in ons en dat je stilte een andere reden moet hebben dan dat je me niet langer in je hart draagt. De weg die de post aflegt is lang, er liggen onderweg talloze gevaren op de loer en daarmee talloze gelegenheden waarbij een brief verloren zou kunnen gaan.

			Misschien is mijn brief verregend en kon je het adres niet meer lezen? Of misschien is er een postzak overboord gevallen zonder dat dit ongeluk gemeld is? Wie weet? Ik hou me eraan vast dat je mijn brieven nog steeds leest en dat je ­verklarende woorden mij ooit zullen bereiken en geruststellen.

			Liefste Hanna, als je deze regels ontvangt, is bij jou thuis het nieuwe jaar beslist al ingeluid. Heb je dat met je familie gevierd? Of met Sophie? Ik heb om middernacht naar de hemel gekeken en de wetenschap dat jij dezelfde maan zag als ik, maakte me gelukkig.

			Wat zou ik graag willen dat ik met je kon praten! Dan zou ik je kunnen je vertellen hoe spannend de afgelopen weken zijn geweest.

			Je zult het niet geloven – ik geloof het zelf nauwelijks! Tijdens een van mijn wandelingen door ­Chicago stuitte ik op een kleine maar fijne zeepziederij. Ik denk dat het mijn verlangen naar jou was dat me ertoe dreef om het bedrijf binnen te gaan. Ik keek er rond en toen de eigenaar, Mr Andrews, vroeg wat ik wilde, vertelde ik zonder aarzelen dat ik op zoek was naar een baan en geïnteresseerd was in het werk in de ziederij. En wat moet ik zeggen? Ik heb de baan gekregen en de heer Andrews lijkt er zijn missie van te hebben gemaakt om mij zelfs het kleinste detail van zijn vak te leren. Aanvankelijk was ik ervan overtuigd dat dit werk mij alleen aantrekt omdat het is waar jij van houdt. Maar nu weet ik dat dit niet de enige reden kan zijn. Het is veeleer het feit dat ik iets maak wat mensen echt nodig hebben en dat hen op de lange termijn niet alleen schoon, maar ook gezond houdt, dat me mateloos enthousiast maakt.

			Naast de zeepziederij maakt Mr Andrews ook kaarsen.

			Ik hoop dat je me mijn indiscretie vergeeft, maar ik moest de goede man wel over je vertellen. Zijn geestdrift deed me zo aan je denken dat ik hem heb uitgelegd dat er thuis een meisje op me wacht dat zijn passie deelt. In onze gesprekken viel op een gegeven moment ook de naam Procter & Gamble. Je herinnert je beslist dat je dit bedrijf in de jachthut noemde.

			En nu, lieve Hanna, kun je beter gaan zitten, want mijn nieuws kan je uit je evenwicht brengen: Mr Andrews bood me aan om een brief te schrijven aan James Gamble (ze kennen elkaar nog van hun oversteek van Ierland naar Amerika) en een goed woordje voor me te doen. Gisteren heb ik het antwoord van de heer Gamble ontvangen. Wat had ik je graag bij me gehad toen ik de brief opende!

			De zeepfabrikant nodigde me uit in Cincinnati, kun je dat geloven, Hanna? Hij stemt ermee in om me persoonlijk rond te leiden in zijn fabriek, om de machines en de werkprocessen aan me uit te leggen en om me te laten zien hoe de lopende band deze vorm van massaproductie mogelijk maakt.

			Wees dus niet verbaasd als mijn volgende brief wat op zich laat wachten. Ik ga Chicago verlaten en vertrek naar Cincinnati. Hanna, ik zie het eindelijk duidelijk! Bij Procter & Gamble zal ik alles leren wat nodig is voor de zeepproductie. En dan zal ik naar jou terugkeren, mijn liefste.

			Ik wil niet te veel verklappen, want ik weet niet waarom jij zo plotseling zwijgt. Maar ik heb nu een duidelijk beeld van mijn toekomst voor ogen, en die toekomst werkt alleen samen met jou! In mijn visioen staan we zij aan zij en maken we de droom waar die ooit alleen de jouwe was en die mij nu ook heeft getroffen, als een ziekte die zich niet laat verslaan.

			Ik ben zo opgewonden! Ik verheug me er als een kind op om de geheimen van die zeepfabriek tot op de bodem uit te zoeken en ze vervolgens met jou te delen. Ik stuur je ook direct het adres van mijn nieuwe onderkomen in Cincinnati. Je brief, die ik met verlangen tegemoetzie, moet je dus niet meer naar Chicago sturen.

			Hanna, ik ben de belofte die we elkaar gedaan hebben voordat ik vertrok, niet vergeten. En zelfs als ik geen enkele brief van je ontvang tot mijn terugkeer, zal ik erop blijven vertrouwen dat onze gevoelens voor elkaar geen illusie waren.

			Wat mis ik je! In mijn favoriete dagdroom zie ik je voor me zitten met modder op je wangen en je handen, ik zie je ondeugende glimlach en hoor je stem zeggen dat ik vies ben – nadat je me toch echt zelf met die moerasmodder besmeurd hebt. Als ik eraan denk hoe je me zo plaagde, gaan ook nu mijn nekharen nog steeds overeind staan.

			Ik wil je in mijn armen houden, je zachte lippen kussen en je alle prachtige dingen influisteren die ik met je wil ervaren.

			Ondanks alle opwinding en vreugde is er ook een vonk van angst die van week tot week groter dreigt te worden: wat als Henriëtte haar dreigement heeft waargemaakt? Wat als zij en een van haar intriges achter jouw zwijgen zitten?

			Mijn hart wordt zwaar als ik daaraan blijf denken. Ik onderdruk die gedachte alsof het een boze geest is, die ik bij elke nieuwe dageraad moet verdrijven. Nog altijd heb ik de kracht om dat te doen. Nog altijd vertrouw ik erop dat alles goed komt en dat we snel herenigd zullen worden. En zelfs als ik dat vertrouwen op een dag verlies, beloof ik je niets te doen wat ons geluk in gevaar kan brengen. Zolang ik niet voor je heb gestaan en uit je eigen mond heb gehoord dat je gevoelens voor mij tot het verleden behoren, blijf ik in ons geloven.

			In liefde de jouwe,

			Louis

			






38

			Maandag 1 januari 1866

			Hanna

			Op nieuwjaarsochtend ging Hanna eerst naar de keuken. Ze maakte snel een kamillethee en sloop met het kopje in haar hand terug naar haar kamer. Ze was vreselijk misselijk, haar hoofd leek ieder moment te kunnen barsten en haar schuldige geweten kwelde haar vanbinnen. Met elke slok thee die ze dronk, kwamen er herinneringen aan de afgelopen nacht bij haar terug en daarmee ook pure afschuw over haar gedrag.

			Zoals afgesproken met haar ouders was Hanna om halfeen in de morgen met Friedrich naar huis gegaan en Gustav had de kans niet laten lopen om hen door de nacht te begeleiden.

			Gelukkig was haar broer op weg naar huis voortdurend aan het babbelen, zodat noch zij, noch de schilder naar woorden hoefde te zoeken. De eerste minuten in de frisse lucht waren Hanna niet goed bekomen, omdat die blijkbaar het effect van de alcohol in haar lichaam verhoogden. Gustav was echter zeer attent geweest. Hij had haar zien zwalken en had haar steun geboden.

			Ze herinnerde zich dat Friedrich met een trotse grijns op zijn gezicht – want waardin Klara had hem immers een aanzienlijk bedrag gegeven voor zijn hulp – naar zijn kamer verdwenen was.

			Gustav en zij waren alleen achtergebleven en ze had plotseling een grote behoefte gehad om dingen te vertellen. Zonder enige verlegenheid had ze zijn hand gegrepen en hem de woonkamer, de keuken en de voorraadkamer laten zien. Samen waren ze de werkplaats binnengegaan en de combinatie van de gedachte aan het schilderij, zijn openlijke genegenheid en de wetenschap dat ze nu met hem alleen was, hadden haar gedachten uitgeschakeld. Ze was op de grote werktafel gaan zitten en had hem gevraagd naar haar toe te komen.

			Ze wilde gekust worden, en die woorden had ze hardop uitgesproken. Gustav had haar wens maar al te graag vervuld, en toen was ze in een soort roes geraakt. Gustavs kussen en aanrakingen brandden nog steeds op haar huid, en hoewel haar schuldige geweten haar bijna de adem benam, voelde ze tegelijkertijd een onverklaarbaar verlangen om die gevoelsstormen nogmaals te beleven.

			Hanna zette haar theekopje op het nachtkastje en ging weer onder de deken liggen. Verbijsterd en gefascineerd tegelijk dacht ze eraan hoe hij haar gestreeld en verwend had, en hoezeer ze had genoten van de opvlammende passie. Met zijn handen en lippen had hij elke centimeter van haar lichaam verkend en haar zorgen verdreven met de toezegging dat ze niet bang hoefde te zijn, omdat hij zou oppassen.

			Zonder echt te weten wat dat oppassen zou inhouden had ze hem vertrouwd en was ze achterovergezakt. Alsof haar beoordelingsvermogen in een diepe slaap was gezonken, had ze alle bedenkingen laten varen en had ze hem gesmeekt niet te stoppen.

			Als haar geheugen haar niet misleidde, had hij haar keer op keer gevraagd of ze het echt zeker wist. Op een gegeven moment had ze hem naar zich toegetrokken en in zijn oor gefluisterd dat hij moest ophouden om zo verdomd bezorgd te zijn. Ze wilde meer van dit alles. Ze wilde alles. En toen had hij zich eindelijk zachtjes tussen haar benen geduwd en haar verlost van die ongebreidelde begeerte.

			Anders dan bij Louis in de jachthut had Hanna zich volledig aan de schilder overgegeven en dat feit kon niet meer ongedaan gemaakt worden.

			Op deze morgen, bij haar volle verstand, schaamde ze zich daarvoor. Maar tegelijkertijd waren de herinneringen aan die ervaring van zo’n intensiteit dat ze niet kon zeggen of ze er weerstand aan zou kunnen bieden als hij haar nog een keer op zo’n manier kuste en aanraakte.

			Hanna zuchtte en er sprongen tranen in haar ogen. Ze had Gustav gegeven wat ze voor Louis had willen bewaren. Maar wat maakte het uit? De zoon van de dokter had haar allang uit zijn leven verbannen en was ondertussen vast in zijn eigen avonturen gedoken. Het was niet meer dan terecht dat ze niet in dof verdriet verviel, nadat hij haar hart had gebroken.

			Voor één nacht had ze zich overgegeven aan passie en was ze vergeten wat het fatsoen en de moraal van een jonge vrouw vereisten. Haar verdriet en verlangen naar Louis waren in ieder geval een paar uur vergeten – weggespoeld in de golf van gevoelens die Gustav bij haar had teweeggebracht.

			Als ze nu bleef nadenken over wat goed of fout was, veranderde dat niets aan het feit dat ze geen meisje meer was. In die nieuwjaarsnacht was ze een vrouw geworden.
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			Donderdag 22 februari 1866

			Hanna

			De afgelopen weken waren haar gevoelens op en neer gegaan, en hoewel de nacht met Gustav van dag tot dag steeds meer vervaagde, liet Hanna’s geweten haar niet met rust.

			De schilder en zij ontmoetten elkaar nog steeds, en als niemand het zag, stond ze hem toe haar te kussen. Maar de storm van gevoelens die haar in de nieuwjaarsnacht had overvallen, was voorbij. Intussen was ze ervan overtuigd dat de punch en de wijn ertoe moesten hebben geleid dat ze zo ongeremd geweest was.

			Gustav had haar teruggetrokkenheid met begrip en geduld aanvaard. Als hij niet bezig was met zijn kunst, stelde hij zich ermee tevreden om bij haar in de buurt te zijn, met haar te praten en hier en daar een kus van haar te stelen.

			Slechts eenmaal had hij haar over de nieuwjaarsnacht aangesproken en gevraagd of ze er spijt van had.

			‘Nee,’ had ze geantwoord, om hem niet te kwetsen. ‘Maar ik ben bang dat ik er nog niet klaar voor ben om zo’n moment te herhalen.’

			Gustav glimlachte. ‘Ik kan wachten.’ Hij pakte haar hand en drukte die.  ‘Laten we naar de Goldenen Greifen gaan. Ik wil je zo graag mijn schilderijen laten zien.’

			Ze was dankbaar dat hij de status van hun relatie niet verder verdiepte. Samen liepen ze naar de herberg en omdat ze de schilder vertrouwde, was ze niet bang om zijn kamer te betreden.

			Gustav liet haar het ene schilderij na het andere zien en ze bleef zich verbazen. Het schilderij dat hij haar met kerst had gegeven, was in haar ogen al een waar kunstwerk geweest. Maar wat ze nu van hem te zien kreeg, maakte haar echt sprakeloos.

			‘Stel je voor, ik heb twee miniatuurschetsen naar mijn leraar in Karlsruhe gestuurd en heb hem uitgelegd dat ik inmiddels een goed dozijn nieuwe schilderijen getekend of geschilderd heb.’

			‘Heb je daar al antwoord op gekregen?’

			‘Ja.’ Hij pakte haar handen vast en drukte die opgewonden.  ‘Hij heeft me gevraagd om mijn schilderijen naast de zijne te exposeren bij zijn vernissage, eind maart. Dat is zo’n eer, Hanna. En bovendien een geweldige kans. Als ik mensen enthousiast kan maken voor mijn werk, kopen ze misschien het een of ander van mij of geven ze me meer werken in opdracht. Dan kan ik eindelijk geld verdienen met mijn passie.’

			Natuurlijk was ze blij voor hem. Tegelijkertijd was ze zich er echter van bewust dat dit een afscheid zou betekenen. ‘Dus je gaat ons dus al snel verlaten?’ vroeg ze en ze merkte dat ze tegelijkertijd spijt en opluchting voelde.

			‘Slechts tijdelijk. Na de tentoonstelling kom ik terug, want ik heb nog lang niet alles getekend wat ik me had voorgenomen.’

			De grote dag van de levering viel op een donderdag. Veel sneller dan verwacht had Hanna’s vader post uit Dresden ontvangen, waarin de bestelde machines voor eind februari werden aangekondigd.

			Vandaag was het dus zover en Hanna was enorm dankbaar voor deze afwisseling. De afgelopen twee weken was het hele gezin druk bezig geweest met het inruimen van de werkplaats. Gewapend met een duimstok en de door het machinebouwbedrijf gestuurde afmetingen hadden Hanna, Friedrich en hun vader uur na uur besteed aan het verplaatsen van kasten of het losschroeven van planken. Zelfs de winkel moest worden heringericht, want Anton Grieb had niet alleen het koelrek en de snijmachine gekocht, maar ook een schaafmachine waarmee de basiszeep kon worden bewerkt, wat het proces van het stapelen veel gemakkelijker zou maken. Bovendien zouden ze de basiszeep in plaats van in hun oude koperen ketels in de toekomst koken in grote nieuwe ijzeren ketels.

			Terwijl Hanna schoon ondergoed aantrok, luisterde ze naar de geluiden in het huis. Toen ze Friedrichs voetstappen hoorde en zeker wist dat hij op weg was naar beneden, sloop ze zijn kamer binnen.

			Haar broer was nu een of twee centimeter langer dan zij en even slank als Hanna. Ze deed zijn kledingkast open, trok er een van zijn broeken uit en trok die aan. De taille was iets te breed, maar met een stuk koord, dat ze als riem gebruikte, kon dat probleem worden opgelost.

			Hanna vermoedde dat haar entree het gespreksonderwerp bij het ontbijt zou zijn, maar dat kon haar niet schelen. Het was uitgesloten dat zij er netjes in rok en blouse naast zou gaan staan, terwijl haar vader en Friedrich machineonderdelen versleepten en in elkaar zetten onder leiding van een medewerker van C.E. Rost. Ze wilde en zou zich ermee bemoeien, al was het maar om elk detail in zich op te nemen. Een rok zou daarbij alleen maar hinderlijk zijn.

			Nog eenmaal draaide ze zich rond voor de spiegel. Ze drukte haar hand tegen haar mond om een giechel te onderdrukken. Als ze nu ook nog haar haren opbond en een hoed opzette, kon ze zo doorgaan voor een jongen – afgezien van haar borsten. Hanna hield haar hoofd schuin en staarde naar haar blouse. Ze was geen meisje dat veel tijd voor de spiegel doorbracht, dus was het haar tot dan toe nog helemaal niet opgevallen dat haar boezem groter was geworden. Het was natuurlijk mogelijk dat ze het koord te strak had aangespannen. Dat en de te wijde broekspijpen maakten haar taille bijzonder smal, waardoor haar borsten en achterwerk des te weelderiger leken.

			Hanna wist niet echt of haar dat nu beviel of niet. Toen haalde ze haar schouders op. Piekeren zou daar niets aan veranderen. Hoe dan ook had ze rondingen die er een half jaar geleden nog niet geweest waren, en daar moest ze nu mee leren omgaan.

			Toen ze de keuken binnenkwam, zette haar moeder zwijgend grote ogen op. Haar mond viel open en ze staarde naar haar benen. Daarentegen leken noch haar vader, noch Friedrich haar zonderlinge uitmonstering op te merken. Anton Grieb liep heen en weer door de keuken en mompelde voor zich uit. Blijkbaar liep hij in zijn gedachten een lijst door met activiteiten die nog voor de levering van vandaag afgerond moesten zijn en bevestigde hij vervolgens aan zichzelf dat hij een en ander allang gedaan en voorbereid had.

			Te midden van deze ongewone opwinding liet Christina Grieb haar verbazing de vrije loop. ‘Hanna, dat kun je toch niet serieus menen!’

			Haar vader en broer keken geschrokken op, waarna ze alle drie wild door elkaar praatten. Voor zover Hanna het kon verstaan, beviel de aanblik van zijn zus in een broek Friedrich wel, terwijl bij haar ouders de schrik de overhand had. Afgezien van haar benen, waarnaar ze alle drie herhaaldelijk staarden, bleef de blik van haar moeder ook aan Hanna’s bovenlichaam hangen.

			‘Heb je dan misschien liever dat ik tijdens het werk in mijn rok verstrikt raak, moeder?’ vroeg ze uiteindelijk luid, om de wirwar van stemmen van haar familieleden te overstemmen.  ‘Hoe comfortabel deze broek ook is, ik ben niet van plan om mijn rokken definitief op te geven. Maak je geen zorgen. Maar voor vandaag is dit kledingstuk de beste keuze.’

			Christina liet opgelucht haar schouders zakken en ademde hoorbaar uit. De ouders wisselden een blik die het midden hield tussen geamuseerdheid en ontzetting. Toen haalde haar vader uiteindelijk zijn schouders op en was het onderwerp afgehandeld – net op tijd, want op dat moment klonk de deurklopper.

			Hanna sprong op, zonder haar ontbijt zelfs maar aangeraakt te hebben. Over de tafel heen keek ze stralend naar haar vader en ook zijn wangen waren nu wat rood. Hoewel hij zich zo lang tegen alle vernieuwingen verzet had, leek hij nu net zo gebrand op de machines als Hanna.

			Ze herkende de heer die tussen de koetsier en een tweede man op de bok zat direct.

			‘Meneer Grieb, juffrouw Grieb, het is mij een genoegen u weer te zien. En dat moeten uw wondermooie echtgenote en uw zoon zijn.’

			‘De vreugde is geheel mijnerzijds, meneer Knauer,’ antwoordde Hanna’s vader.

			‘En hier hebben we meneer Ebertin. Hij zal me een handje helpen.’

			Anton knikte, wees met zijn uitgestrekte arm naar de werkplaats en ging hun voor. De heren sprongen van de koets en volgden hem snel.

			‘Het is een grote opluchting dat u er bent, meneer Knauer,’ zei Hanna, terwijl ze uitbundig in haar handen klapte. De bestraffende blik van haar vader had haar vast het zwijgen moeten opleggen, maar ze was veel te opgewonden om zich nu in te houden.

			‘Dankzij uw aanwijzingen kan er niets meer misgaan. Ziehier.’ Ze liep haastig door de winkel naar de werkplaats, waar ze naar de linkerhoek wees. ‘Dit is de plek voor onze koelapparatuur. De snijmachine en…’

			‘Bedankt, Hanna!’ onderbrak Anton haar kortaf.  ‘Vergeef me alstublieft het onstuimige gedrag van mijn dochter. Ze is erg opgewonden.’

			‘Pardon, vader,’ mompelde Hanna. Ze voelde de roodheid in haar gezicht omhoogkomen en wendde zich af.

			‘Dat maakt niet uit,’ antwoordde Tim Knauer. ‘Ik begrijp haar opwinding heel goed. En als ik het me goed herinner, was uw dochter ook in Dresden al geïnteresseerd in alle kleine details. Nou, we hebben nog veel werk voor de boeg en moeten direct beginnen met lossen. Ondanks al uw ijver, juffrouw Grieb, kunt u dat misschien beter aan ons, mannen, overlaten.’

			Hanna knikte en dwong zichzelf te glimlachen, terwijl het tegenovergestelde door haar hoofd ging: dat zouden de heren wel willen! Vanzelfsprekend wilde ze niet alles aan hen overlaten, maar dat hoefde niet hardop gezegd te worden. Het zou voor haar genoeg zijn als ze zich bij de eerste de beste gelegenheid zelf inschakelde, daarvoor hoefde ze niet echt in de weg te staan.

			Misschien had Hanna naar de man moeten luisteren. Het eerste het beste onderdeel waar ze naar greep was al zwaarder dan ze had verwacht. Tim Knauer schudde lachend zijn hoofd.

			‘U hebt daar een koppige dochter, meneer Grieb.’

			Hanna sperde haar ogen ontzet open en wilde reageren, maar de vrolijke knipoog van de jongeman deed haar beseffen dat zijn woorden niet bedoeld waren om haar tot de orde te roepen. Ze grijnsde scheef en haalde haar schouders op. Omdat opgeven geen optie was, probeerde ze opnieuw een van de kortere zijwanden te pakken. Maar nog voordat ze het onderdeel uit de koets kon tillen, klonk er een schreeuw.

			Geschrokken draaide Hanna zich om en keek in het bezorgde gezicht van haar moeder.

			‘Hanna, bij mij komen, onmiddellijk!’

			Het stoorde Christina in het geheel niet dat ze haar dochter daarmee vernederde, en Hanna had de woorden van haar moeder het liefst genegeerd. Maar het leek haar ernst te zijn. Christina schoot naar haar toe en greep haar arm vast, zodat aan het uitladen van het zijpaneel niet meer te denken viel. ‘Het huis in, zonder tegenspraak!’

			Het indringende bevel en de bezorgde blik van haar moeder maakten haar achterdochtig, hoewel ze nog wel een laatste poging durfde te doen. ‘Moeder, laat me toch alstublieft helpen. U kunt zelf zien hoeveel werk het kost om alleen al te lossen. Elke hand is hier nodig.’

			‘Niet de jouwe. Ik wil dat je me volgt naar de woonkamer.’

			Christina wachtte niet op het antwoord van haar dochter, maar sleepte haar aan haar arm achter zich aan het huis in. In de woonkamer duwde ze Hanna op een stoel en schoof er een tweede stoel zo bij dat deze recht voor haar stond. Hanna had zichzelf er graag van willen overtuigen dat haar moeder totaal overdreven reageerde, maar ze kende haar te goed. Christina Grieb was niet iemand die snel in paniek raakte, wat dus inhield dat er een reden moest zijn voor het vreemde gedrag van haar moeder. Die zei eerst geen woord. In plaats daarvan liep ze naar de ladekast, waarop altijd cognac en de bijpassende borrelglaasjes voor haar vader, en glazen en een karaf verse limonade voor haar moeder en de kinderen stonden, en schonk haar dochter en zichzelf in.

			Hanna’s hart sloeg op hol en haar mond was zo droog van alle spanning dat ze dankbaar een paar slokken dronk.

			‘Wanneer heb jij je laatste bloeding gehad?’ vroeg Christina zonder enige waarschuwing.

			Hanna hapte naar lucht en verslikte zich in haar drankje. Het duurde een tijdje voordat ze gekalmeerd was, maar meer dan ‘Hoe bedoelt u?’ kon ze niet uitbrengen.

			‘Dat was toch een simpele vraag. Geef antwoord!’

			Duizend gedachten wervelden plotseling door Hanna’s hoofd. Hoe kwam haar moeder erop om haar zo’n indiscrete vraag te stellen? En wat had haar bloeding te maken met het werk in de werkplaats? En waarom moesten deze dingen in hemelsnaam nu worden opgehelderd, terwijl het zo druk was in de ziederij?

			‘Ik wacht,’ onderbrak Christina de gedachten van haar dochter.

			Hanna zuchtte. ‘Drieënhalve week geleden, geloof ik.’ Ze rekende het in stilte na en knikte. Haar laatste bloeding was van verrassend korte duur geweest, maar het tijdstip klopte.

			‘En weet je zeker dat je je niet hebt misrekend?’

			‘Waar wilt u heen?’ Hanna schoof heen en weer over haar stoel en slaagde er niet in om de indringende blik van haar moeder te weerstaan. Het gesprek ging in een richting die haar bang maakte, omdat ze aanvoelde waar het toe zou leiden.

			‘Dat zal ik je uitleggen zodra je een volgende vraag voor me hebt beantwoord. Heb je met Gustav het bed gedeeld?’

			Hanna slikte, zweeg en zocht vertwijfeld naar woorden.

			‘Liefje.’ Haar moeder pakte haar handen en streelde zachtjes de ruggen ervan. ‘Het was me waarschijnlijk niet opgevallen als je, zoals gewoonlijk, een rok en een blouse gedragen had en een kort jasje eroverheen. Maar nu kon ik niet over het hoofd zien dat je voller bent geworden.’

			Hanna’s vingertoppen waren ijskoud. Ze dronk haar glas in één teug leeg en hield het krampachtig tussen haar handen. Nog steeds wist ze niets te antwoorden. Ze kon haar moeder toch niet opbiechten dat ze in de nieuwjaarsnacht alle fatsoen overboord had gegooid en zich had overgegeven aan een man met wie ze niet verloofd en beslist niet getrouwd was.

			‘Je verlaat deze kamer niet voordat ik een ja of een nee gehoord heb!’

			‘Ja.’ Haar stem was nauwelijks te horen, maar Christina had het begrepen. Aandachtig legde ze haar handen op haar eigen knieën en leunde achterover in de stoel.

			‘Je zou dus zwanger kunnen zijn.’

			Hoewel Hanna had vermoed waar dit over ging, raakten de woorden haar als een klap. Ze was sinds de nieuwjaarsnacht niet meer intiem geweest met Gustav. Haar maandelijkse bloedingen kwamen weliswaar nooit op de dag nauwkeurig, maar was toch vier weken na Nieuwjaar begonnen.

			‘Hij zei dat hij zou oppassen,’ zei ze, alsof dat er het ontbrekende bewijs voor was dat ze in geen geval in andere omstandigheden had kunnen verkeren.

			‘Nou,’ reageerde haar moeder, ‘we zullen snel weten hoe goed die jongeman heeft opgepast.’

			Hanna liep naar het raam en keek zwijgend toe hoe haar vader en Friedrich worstelden met de zware ijzeren onderdelen. Tevergeefs probeerde ze te vechten tegen de opkomende tranen. Het liefst had ze zich nu in de armen van haar moeder geworpen, maar ze schaamde zich zo dat ze haar niet eens kon aankijken.

			Christina zuchtte. ‘Ondanks de tijd die je met de schilder hebt doorgebracht, had ik nog steeds het idee dat je hart aan Louis toebehoort.’

			Hanna snikte luid en drukte geschrokken haar hand voor haar mond. Het volgende ogenblik voelde ze hoe haar moeder haar armen om haar trillende lichaam sloeg. Hanna kon haar tranen niet meer bedwingen en stamelde nauwelijks verstaanbaar: ‘Dat is ook zo. Maar hij is weg. Gustav was er voor me, maar hij is me gewoon vergeten. Ik bedoel Louis. Geen enkele brief. En Sophie zegt dat hij allang geschreven heeft.’

			‘Wat? Wie heeft aan wie geschreven?’ vroeg haar moeder, en ze streelde haar kalmerend over haar rug.

			‘Louis aan zijn ouders.’

			‘Ik begrijp het. Dus jij weet dat zijn brieven hun ontvangers bereiken.’

			Hanna snikte en knikte.

			‘Nou, laat me raden, toen werd het Nieuwjaar, misschien heb je daarbij een glas of twee van wat dan ook gedronken. En toen deed je wat je toen gedaan hebt.’

			Hanna kon nauwelijks geloven hoe kalm ze de gebeurtenissen samenvatte, die ze toch zeker met heel haar hart moest verafschuwen. De toon van de stem van haar moeder was nauwelijks veranderd en je zou kunnen denken dat ze het over een nieuw zeeprecept hadden.

			‘Maar er was een bloeding, al was die korter dan normaal,’ gaf Hanna in overweging.

			‘Dat is een klein sprankje hoop.’ Christina pakte het gezicht van haar dochter beet en dwong haar om haar in de ogen te kijken. Hanna herkende mededogen en diepe liefde, maar geen wrok of woede.

			‘Hoe komt het dat u niet boos bent?’

			‘Wat zou dat voor nut hebben? Wij volwassenen zijn de schuldigen. In plaats van jullie op verstandige wijze voor te bereiden op dergelijke dingen, doen we alsof zulke incidenten niet bestaan en dat jullie, jongeren, niet worden blootgesteld aan dit constante gevaar. Terwijl ik dat zelf het beste zou moeten weten.’

			Hanna slikte de brok in haar keel weg. Zelfs nu ze zo openlijk met elkaar spraken, vermeed haar moeder het de dingen die Gustav en zij hadden gedaan precies te benoemen.

			‘Wat bedoelt u daarmee?’

			Christina glimlachte plotseling. Beschaamd veegde ze een haarlok uit haar gezicht en legde toen uit: ‘Ik heb geluk gehad. Je vader trouwde ter plekke met me toen hij erachter kwam dat jij onderweg was.’

			‘Bedoelt u dat u nog helemaal niet getrouwd was?’

			Christina legde haar wijsvinger op haar lippen en schudde haar hoofd. Toen rechtte ze haar schouders en keek Hanna rustig aan. ‘Gissingen leiden tot niets. We zullen de dokter bezoeken om zekerheid te krijgen. Daarna zien we wel.’

			Hanna kromp in elkaar en begon heen en weer te lopen door de woonkamer. Het idee dat ze deze delicate kwestie uitgerekend met Konstantin Schmieger zou moeten bespreken deed haar in paniek naar adem happen.

			‘Doe me dat niet aan. Ik smeek het u!’

			Haar moeder sloeg met haar vlakke hand tegen haar voorhoofd. ‘Natuurlijk. We gaan naar Ansbach. Daar kent niemand ons en lopen we ook niet het gevaar te worden gezien door een praatgrage wasvrouw.’

			‘Dank u, moeder.’

			‘Ach, kind,’ verzuchtte Christina zachtjes. ‘Ik zou willen dat het anders was, maar ik wil dat je erop voorbereid bent.’ Ze wachtte even en vervolgde toen: ‘Als je zwanger bent, zul je met de schilder moeten trouwen. Dat is je toch wel duidelijk?’

			De tranen die Hanna het afgelopen uur herhaaldelijk had onderdrukt, liepen nu weer over haar wangen. Desondanks knikte ze dapper.

			Slechts een paar dagen na het gesprek met haar moeder begon bij Hanna een sterke ochtendmisselijkheid en lag het voor de hand dat een bezoek aan de dokter nu eigenlijk niet langer nodig was. Desondanks namen de vrouwen kort daarna de postkoets naar Ansbach en bezochten een arts die gespecialiseerd was in vrouwengeneeskunde.

			De man bevestigde wat hun allang duidelijk was: Hanna verwachtte een kind.
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			Donderdag 8 maart 1866

			Hanna

			Hanna’s achttiende verjaardag viel op een donderdag en begon met de inmiddels vertrouwde misselijkheid. Noch haar vader, noch Friedrich wist ervan en bij geen van beiden was nog argwaan gewekt.

			Haar broer schreef haar gebrek aan eetlust in de ochtend nog altijd toe aan haar verlangen naar Louis, ook al bracht ze regelmatig tijd door met Gustav. Haar vader daarentegen leek in gedachten verdiept. Waarschijnlijk had hij haar veranderde eetgewoonten niet eens opgemerkt.

			Vanmorgen was Hanna’s humeur zo slecht dat ze zich niet kon voorstellen dat ze zelfs maar een uur van haar feestdag zou kunnen genieten. Misschien zou het in plaats daarvan een goed moment zijn om haar vader ervan op de hoogte te stellen dat hij grootvader werd. Op haar verjaardag en in het bijzijn van gasten, zelfs al waren het alleen Sophie en Gustav, zou hij haar zeker niet berispen, en tegen de tijd dat de gasten weg waren, was hij in het beste geval alweer gekalmeerd.

			Toen ze de keuken binnenkwam, waren Friedrich en haar vader al aan het werk in de ziederij. Haar haar moeder had thee voor haar klaargemaakt.

			‘Goedemorgen, lieverd,’ zei Christina, terwijl ze haar dochter omarmde. ‘Van harte gefeliciteerd met je verjaardag. Je cadeau is er pas vanmiddag, in het bijzijn van je gasten.’

			‘Dank u wel, moeder.’

			‘Hoe gaat het vanochtend met jullie beiden?’ Haar moeder had zich aangewend om, als er niemand anders aanwezig was, haar en haar ongeboren kind samen aan te spreken. Dan streelde ze haar ondeugend over haar buik en leek ze dolgelukkig te zijn dat uitgerekend zij degene was geweest die de toestand van haar dochter voor het eerst had doorzien. Het was duidelijk dat ze, nadat de schrik voorbij was, uitkeek naar de uitbreiding van het gezin.

			‘Afgezien van de eerste uren van de dag, waarin ik geplaagd word door misselijkheid, gaat het goed met me.’

			‘Dat is fijn. Die ochtendonpasselijkheid zal vast snel verdwijnen.’

			Hanna knikte afwezig. In gedachten zat ze al aan de koffietafel van die middag en verklapte ze haar geheim.

			‘Ik zal uw steun nodig hebben, moeder,’ begon ze uiteindelijk aarzelend.

			Christina stopte met het opruimen van de ontbijttafel. ‘Denk je dat vandaag de juiste dag is?’

			‘Voor zo’n boodschap is geen enkele dag de juiste dag. Ik ben ongehuwd en met niemand verloofd. Maar voordat uiteindelijk buitenstaanders het gaan vermoeden en vader dat vertellen, biecht ik het liever zelf op.’

			‘Goed idee, lieverd. Al het andere zou hem waarschijnlijk zeer kwetsen.’

			Hanna had de tijd tot de komst van haar gasten graag in de zeepziederij doorgebracht, maar haar vader verbood haar de toegang, met als reden dat dit op haar grote dag niet kon. Omdat het haar ondanks verschillende pogingen niet lukte hem van gedachten te doen veranderen, ging ze ongemerkt zijn schrijfkamer binnen, terwijl Friedrich en hij begonnen met het stapelen van de gedroogde basiszeep. Hanna deed de lade open en pakte de boeken. Ze wist dat haar vader het niet prettig vond als ze zich met zulke dingen bemoeide, maar ze bladerde toch door de eerste maanden van het nieuwe jaar.

			De investering in de nieuwe machines had een groot gat geslagen in hun financiën. Ze legde het kasboek aan de kant en nam de productiecijfers ter hand. Ze zag verbaasd dat de zeepziederij nog steeds precies dezelfde hoeveelheden produceerde als voorheen. Haar vader leek geen gebruik te willen maken van de nieuwe ketelgrootte of het volledige volume van het koelrek. Terwijl het nu toch echt noodzakelijk was om de productievolumes te verhogen, om de machinekosten terug te verdienen.

			‘Ik ga dit ter sprake brengen,’ mompelde Hanna, maar ze was zich er ook van bewust dat ze dat gesprek moest uitstellen tot een andere dag. Dat ze slecht nieuws ging brengen, was al meer dan genoeg, daarbij moest ze niet ook nog ruziemaken over zakelijke kwesties. Misschien had haar vader immers goede redenen en een uitgekiend plan voor de stappen waarmee hij de productie wilde verhogen.

			Precies tegelijkertijd met de derde slag van de staande klok werd de deurklopper gehanteerd, en natuurlijk was het Sophie die Hanna op de drempel omhelsde om haar te feliciteren.

			‘Ik heb maar een kleinigheid voor je.’

			Hanna schudde afkeurend haar hoofd. ‘Jij hoeft me toch niets te geven.’

			Nieuwsgierig was ze desondanks wel. Nog in de gang wikkelde ze voorzichtig het vloeipapier van het cadeautje af, vouwde het op en legde het opzij. De kleuren van de verpakking vertelden haar al wat ze in haar handen hield.

			‘Chocoladerepen uit Dresden!’ riep Hanna verrast. ‘Hoe ben je daar dan aan gekomen? Onze reis is inmiddels een halfjaar geleden.’

			Sophie glimlachte mysterieus en legde haar wijsvinger op haar lippen.

			‘Dat kun je mooi vergeten!’ riep Hanna met gespeelde verontwaardiging. ‘Je gaat me ter plekke vertellen waar je die tevoorschijn getoverd hebt!’

			‘Ik heb de levering besteld bij een zekere meneer Jordan. Hij verblijft momenteel in de Traube, is dat geen fantastisch toeval?’

			Hanna legde een hand op de schouder van haar vriendin en grijnsde. ‘En wanneer wilde je mij daarover vertellen?’

			‘Nou, vandaag,’ antwoordde Sophie onbekommerd. ‘Dat is toch vroeg genoeg?’

			‘Je had hem toch kunnen meenemen, Sophie.’

			‘Hij is pas gisteren aangekomen. Als je het niet erg vindt, wil ik graag eerst zelf wat tijd met hem doorbrengen voordat jij je neus in mijn zaken steekt.’

			Hanna gaf haar vriendin lachend een arm en trok haar de keuken in. Haar moeder had de grote eettafel feestelijk gedekt. Er stonden kaarsen op een feloranje tafelkleed en ze had het goede porselein uit de kast gehaald. Naast een chocoladetaart – die ze eigenlijk voor elke gelegenheid bakte, omdat haar vader er zoveel van hield – was er ook toegedekte appeltaart met suikerglazuur en rozijnen. Sinds haar kindertijd was dat haar favoriete taart geweest. Ze hoopte dat haar moeder ook aan slagroom zou denken, want zonder dat was deze delicatesse maar half zo lekker.

			Nog voordat ze bij haar gezin kon gaan zitten, werd er nog een keer op de deur geklopt. Hanna verwachtte Gustav, maar hij was niet de enige die voor haar stond.

			‘Henriëtte?’

			‘Verrassing!’ riep ze, maar ze vertrok toen beschaamd haar lippen. ‘Ik weet het, ik ben niet uitgenodigd. Maar ik mis Sophie en jou. Ik dacht dat jouw verjaardag een goede gelegenheid zou zijn om onze moeilijkheden uit de weg te ruimen.’ Ze zette een meelijwekkend gezicht op en voegde er een smekend ‘alsjeblieft’ aan toe.

			Hanna zuchtte. De verzoeningspoging had niet slechter kunnen uitkomen, want vandaag wilde ze een heel bijzonder onderwerp aansnijden. Aan de andere kant zou heel Rothenburg al snel haar geheim kennen. Dus maakte het eigenlijk niets meer uit of Henriëtte er vandaag achter kwam of pas over een paar weken.

			‘De anderen zitten in de keuken,’ zei Hanna, terwijl ze opzijstapte om haar binnen te laten. Gustav wilde Henriëtte volgen, maar ze hield hem bij de arm tegen. ‘Wacht even.’

			Ze had op dat moment besloten dat ze hem voor alle anderen op de hoogte wilde stellen, want hij was immers de vader van het kind.

			Nog voordat ze iets kon zeggen, pakte Gustav haar in zijn armen en feliciteerde haar. Daarna kuste hij haar op de lippen. Hanna deed een stap achteruit en wierp een blik over zijn schouder. Omdat er niemand te bekennen was, ontspande ze zich weer. ‘Ik moet je iets vertellen,’ fluisterde ze.

			Gustav keek haar opmerkzaam aan en zweeg. Hij moest vermoeden dat haar iets zwaarwegends op het hart lag.

			‘Ik zal het zo aan iedereen vertellen, maar aangezien het jou en mij betreft…’ Ze viel stil en zocht naar de juiste woorden. Gustav pakte haar handen en hield die rustig vast.

			‘Je zult beslist geschokt zijn, en daar bied ik mijn excuses voor aan.’

			‘Maak het niet zo spannend.’

			Hanna slikte en boog haar hoofd. ‘Ik verwacht ons kind.’

			Ze had gedacht dat hij haar handen zou loslaten en misschien zelfs meteen zou weggaan, maar precies het tegenovergestelde gebeurde.

			‘Godzijdank!’ riep hij. Hij begon te lachen, pakte haar vast en draaide haar rond.

			‘Ben je helemaal niet geschokt?’ vroeg ze, nadat ze weer met haar voeten op de grond stond.

			‘Geschokt? Nee! Toen je me zo ernstig aankeek, was ik bang dat je me niet meer zou willen zien. De naam Louis spookte door mijn hoofd en daarmee de angst dat hij misschien was teruggekeerd.’

			‘Dus jij vindt dit nieuws minder beangstigend dan een eventuele concurrent?’

			‘Zo is het nu eenmaal,’ zei hij simpelweg. ‘Binnenkort ga ik naar Karlsruhe om hopelijk een aantal van mijn schilderijen te verkopen en nieuwe klanten te winnen. Nu ik weet dat ik een gezin te voeden heb, zal ik proberen om les te gaan geven aan kunststudenten. Ik zal mijn leermeester om advies vragen. Natuurlijk kan ik niet meer zo gemakkelijk en zorgeloos bij de dag leven en me uitsluitend aan mijn kunst wijden. Maar ik kom uit een rijke koopmansfamilie, Hanna. Mijn ouders hebben me altijd gesteund en zullen dat blijven doen.’

			Terwijl Gustav sprak over een toekomst samen in een huis waar zij een kleine zeepziederij kon uitbaten terwijl hij lesgaf aan studenten en natuurlijk zelf schilderde, werd haar verbazing steeds groter.

			Ze hadden tot dan toe nooit over zijn ouders gesproken, maar het was alleen maar logisch dat hij uit een gegoede familie moest komen. Hij kon het zich immers veroorloven om in een herberg te wonen zonder zelf geld te verdienen.

			De vanzelfsprekendheid waarmee hij haar dromen meenam in zijn eigen toekomstplannen ontroerde haar tot tranen toe.

			‘Waarom huil je?’ vroeg hij geschrokken.

			‘Neem me niet kwalijk. Op zo’n reactie had ik niet gerekend. Je verbaast me steeds opnieuw.’

			Gustav legde zachtjes zijn handen op haar wangen en veegde haar tranen weg. ‘Je weet toch allang wat ik voor je voel, Hanna. Hoe zou ik niet blij kunnen zijn met dit nieuws?’

			Ze slikte een paar keer en streek verlegen haar rok en blouse glad. Toen glimlachte ze dapper. ‘Goed dan. Laten we zien of mijn vader dit nieuws net zo verheugd ontvangt.’

			‘Ik sta naast je, mijn liefste. Nu besef ik dat je niet eens weet wat voor cadeau ik voor je heb bedacht. Als het goed is, wil ik je dat graag vertellen in het bijzijn van je ouders, want het gaat ook hen aan.’ Hij trok zijn wenkbrauwen ondeugend op. Hanna lachte en veegde een haarlok achter haar oor. Meteen pakte hij haar hand en kuste de binnenkant ervan.

			‘Wat een dag!’ mompelde hij. Daarna voegden ze zich bij de anderen.

			Omdat Hanna nog geen hap gegeten had, realiseerde ze zich nu, bij het zien van de taarttafel, dat ze ontzettende honger had. Onder de verbaasde ogen van haar vader werkte ze twee grote stukken appeltaart en een smal stuk chocoladetaart naar binnen.

			Haar ouders en Friedrich praatten samen voortdurend over de nieuwe machines, terwijl het gesprek tussen Henriëtte en Sophie steeds opnieuw stokte.

			Hanna gebruikte een korte pauze om op te staan. Haar moeder stopte ogenblikkelijk met praten. Ze wees naar Hanna en gaf daarmee iedereen aan tafel te kennen dat ze moesten zwijgen.

			‘Ik dank jullie voor dit geslaagde verjaardagsfeestje. Nu heb ik iets belangrijks te zeggen. Vader…’ Ze wendde zich direct tot hem. ‘…ik zag uw ongelovige gezicht toen ik dat derde stuk taart op mijn bord laadde.’

			Anton lachte. ‘Vroeger viel je vooral op door je gebrek aan eetlust, dus dat verbaasde me.’

			Hanna knikte en keek vervolgens iedereen om de beurt aan. ‘Het zal niet lang meer geheim blijven, daarom vertel ik het jullie allemaal hier en nu.’

			Gustav sprong op van zijn stoel, pakte haar hand en vulde haar aan: ‘Met uw toestemming zou ik de hand van uw dochter willen vragen.’

			Hanna keek hem verrast aan. Eerst viel er een korte stilte, toen praatte ineens iedereen door elkaar heen.

			Gustav boog zich voorover naar Hanna en fluisterde: ‘Als je dat liever niet wilt, hoeft je vader nog niets te weten. Hij lijkt je toespeling op het eten niet te hebben begrepen.’ Hij glimlachte en vervolgde toen: ‘Misschien is het nieuws over een week of twee makkelijker te verwerken, want dan ben je verloofd. Als je me tenminste wilt.’

			Hanna schudde ongelovig haar hoofd. Toen sloeg ze haar armen om zijn nek en verborg haar gezicht tegen zijn borst. ‘Dank je wel,’ fluisterde ze. Verder kon ze niets zeggen, want ze moest te hard haar best doen om haar kalmte te bewaren.

			Gustav Cloppenburg was een heilige, schoot het door haar hoofd. Nou ja, misschien geen heilige, maar wel een door en door goedhartig mens. Zijn tussenkomst had verhoed dat ze haar vader verdriet moest doen, want de wetenschap dat uitgerekend zijn geliefde Hanna fatsoen en moraal in de wind had geslagen en zich ongebonden had ­overgegeven aan een amoureuze nacht, zou zijn hart beslist gebroken hebben.

			Anton Grieb pakte zijn taartvork en tikte bij gebrek aan een glas tegen zijn koffiekopje. Hij ademde een paar keer in en uit, om vervolgens kort en bondig te zeggen: ‘Gustav, onder vier ogen, alsjeblieft.’

			Hanna schrok, maar het lichte schudden van het hoofd van haar vader gaf haar te verstaan dat ze zich geen zorgen hoefde te maken. De twee mannen verdwenen naar buiten en haar moeder pakte de lege pot om koffie bij te vullen.

			‘Wat een slimme kerel,’ mompelde ze tevreden.

			Hanna draaide zich om naar Sophie en Henriëtte, die haar voor de tweede keer die dag feliciteerden.

			‘Afwachten,’ zei ze. ‘Mijn vader heeft zijn zegen nog niet gegeven.’

			‘Dat doet hij vast,’ zei Henriëtte, te luid als altijd. ‘Heb je niet op zijn gezicht gelet? Hij zou er waarschijnlijk veel grimmiger hebben uitgezien als hij iets tegen een bruiloft had.’

			Hanna gaf geen commentaar op Henriëttes vermoeden. Niet omdat ze niet dezelfde mening deelde, maar omdat ze niet wist of er leedvermaak uit haar woorden sprak. Wat Henriëtte Louis maanden geleden zo dreigend had aangekondigd, was immers gebeurd: ze had een andere man gevonden en zou niet alleen trouwen, maar ook een gezin stichten.

			Ze was niets van dit alles van plan geweest. Integendeel, de gebeurtenissen hadden haar overweldigd, en als ze het goed beschouwde, was de reden achter dit alles haar eigen verdriet geweest. Ze schudde haar hoofd en drukte haar oogleden zo lang dicht tot het beeld van Louis in haar hoofd vervaagde. Ze moest nog steeds aan hem denken en nog steeds deed de herinnering pijn. Maar hoezeer ze ook had gehoopt op een wonderbaarlijke speling van het lot, ze verwachtte een kind van een andere man. Daarmee had ze zichzelf beroofd van elke kans op een toekomst met hem. Op dit moment wist ze niet eens zeker of hij ooit nog zou terugkeren. Als hij dat wel zou doen, zou er beslist een andere vrouw aan zijn zijde staan. Want wat zou zijn zwijgen anders te betekenen hebben?

			Hanna wendde zich tot Sophie, die haar ondoorgrondelijk aankeek, haalde haar schouders nauwelijks merkbaar op en streelde, alleen voor Sophie zichtbaar, over haar buik. Haar vriendin begreep het meteen en zette grote ogen op. ‘Hoe het leven soms kan lopen,’ zei ze bedachtzaam, en ze stond op en omhelsde Hanna.

			‘Dus het is definitief,’ vroeg ze zachtjes, zodat Henriëtte het niet zou horen.

			‘Heb ik een keuze?’ antwoordde Hanna net zo zachtjes.

			‘Vermoedelijk niet.’

			Daarmee was voor dat moment alles gezegd. Natuurlijk had ze graag nog willen weten waarom Karl Jordan in Rothenburg was. Maar ze zou haar vragen moeten uitstellen tot een andere keer, omdat ze wist dat Sophie zulke privézaken niet wilde bespreken in het bijzijn van Henriëtte.

			Wat haar vader en Gustav moesten bespreken duurde nog geen kwartier. Toen ze de kamer weer binnenkwamen, glimlachte Anton Grieb zijn breedste glimlach.

			‘Jullie hebben mijn zegen,’ zei hij.

			Hanna viel hem om zijn nek en bedankte hem. Toen keerde ze zich naar Gustav en keek hem vragend aan. Het duurde even voordat hij begreep waar ze op zat te wachten. Toen sloeg hij lachend met zijn platte hand tegen zijn voorhoofd, stak zijn hand in zijn broekzak en haalde een juwelendoosje tevoorschijn.

			Hanna had ineens het gevoel dat de grond onder haar voeten draaide. Gustav Cloppenburg had een ring bij zich, wist ze ineens zeker, nog voordat hij het doosje opendeed. Dat moest betekenen dat hij, zelfs zonder van haar zwangerschap te weten, om haar hand had willen vragen.

			Ze drukte haar hand voor haar mond en snikte. Maar het was uit liefde voor deze man dat ze volschoot. Het was de wetenschap dat Gustav veel te goed voor haar was. Hij had iets beters verdiend! Ze wist dat haar gevoelens voor hem nooit zouden opwegen tegen zijn gevoelens voor haar. Wat haar met hem verbond, was een diepe vriendschap en een noodlottige nacht, waarin ze zichzelf vergeten was. Louis daarentegen was de man van wie ze hield, en hoewel zijn zwijgen haar hart had gebroken, voelde ze dat die liefde nog steeds diep in haar sluimerde.

			Haar gedachten waren vreemd helder. Op dat moment wist ze precies waar ze stond in haar leven en in haar gevoelswereld. Die twee waren niet te verzoenen, hoe graag ze dat ook wilde. Ze zou ermee moeten leven dat ze Louis voor altijd verloren had, niets was op dat moment duidelijker.

			‘Hanna?’ onderbrak Gustav haar gedachten.

			Ze kromp ineen. Hij was inmiddels op één knie gegaan en had het doosje in zijn hand geopend. Daarin lag een smalle gouden ring, die hij er nu uit haalde.

			‘Mijn liefste Hanna,’ zei hij, terwijl hij haar hand pakte. ‘Wil je mijn vrouw worden?’

			Ze keek op hem neer en knikte. Gustav duwde de ring om haar vinger en het volgende moment voelde ze zijn sterke en beschermende armen om haar heen. Als van ver hoorde ze het geklap van de aanwezigen. Over de schouder van haar verloofde trof haar blik die van haar broer. Tijdens het laatste halfuur had hij geen woord gezegd en in de opwinding had ze geen aandacht aan hem geschonken. Maar nu keek hij haar recht in de ogen. Hij had zijn lippen samengeknepen, maar nu vormde zijn mond geluidloze woorden die Hanna maar al te goed kon aflezen: ‘Wat ben je aan het doen?’

			Friedrich lachte niet mee met alle anderen. Hij klapte ook niet. In plaats daarvan schudde hij niet-begrijpend zijn hoofd. Haar broer wist wat er eigenlijk in haar omging.

			‘Tegen deze achtergrond zal mijn verjaardagscadeau waarschijnlijk vervagen,’ zei Gustav ineens.

			‘Waarom?’ Ze rukte zich los van de blik van haar broer.  ‘Wat is het?’

			‘Ik wil jullie schilderen. Jullie allemaal, als jullie dat toestaan. Een familieportret zou prachtig zijn voor jullie winkel en hopelijk indruk maken op de klanten.’
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			Donderdag 8 maart 1866

			Henriëtte

			Henriëtte was goedgehumeurd toen ze het feest in het huis van de zeepzieder verliet. Ze had haar doel bereikt, terwijl er niet meer voor nodig was geweest dan het onderscheppen van een paar brieven. Nu was Hanna verloofd en was ze Louis Schmieger allang vergeten.

			Ze kon er niets aan doen; tussen alle flanerende mensen die wilden genieten van de eerste zonnestralen van deze lente, begon ze hardop te lachen. Het kon haar niet schelen dat ze verbaasd werd aangestaard, want ze voelde een onbedwingbaar geluksgevoel. De gebeurtenissen waren het ultieme bewijs dat ze vanaf het begin gelijk had gehad: Louis was veel te goed voor iemand als Hanna! Daarbij ging het allang niet meer alleen om de maatschappelijke kringen waarin ze verkeerden, maar ook om hoe haar voormalige vriendin was veranderd.

			Wat zich in de nieuwjaarsnacht had aangekondigd, was nu zekerheid: Hanna’s gevoelens voor Louis waren nooit zo diep en waarachtig geweest als die van haar. Ze had de zoon van de dokter ingeruild voor een ander, alsof hij een stuk wasgoed was dat verschoond moest worden. Zijzelf zou zich nooit zo om de tuin hebben laten leiden, maar ervoor hebben gevochten. Ondanks het vermeende zwijgen van haar geliefde zou ze op zijn terugkeer hebben gewacht, haar trots zijn vergeten en de wondarts om het adres van zijn zoon hebben gevraagd. Op die gedachte was Hanna helemaal niet gekomen. Hoe kon haar liefde voor Louis dan echt zijn?

			Henriëtte liep niet meteen naar huis, maar maakte eerst een omweg via het postkantoor. De zoon van de dokter zou inmiddels beslist nog een keer geschreven hebben. Ze wilde de brief ophalen en bij die gelegenheid meteen een ernstig gesprek met Carl voeren. Nu werd het immers tijd om het prettige avontuur met hem af te sluiten en zich volledig op Louis te concentreren.

			Een blik door het raam van het postkantoor was voldoende om te beseffen dat ze deze keer geen geluk had. Heel Rothenburg leek uitgerekend op deze vroege avond post te willen versturen, en als ­Henriëtte iets niet kon gebruiken bij haar plan, dan waren het getuigen.

			Onverrichter zake draaide ze zich om en liep naar huis. Kort voor de Rödertor hoorde ze dat iemand haar naam riep. Ze draaide zich om en zag eerst Friedrich, die haar helemaal niet leek te zien, omdat hij de etalage van de viswinkel aan het bekijken was. Blijkbaar had Hanna’s broer na het overweldigende nieuws genoeg van zijn eigen familie en had hij frisse lucht nodig.

			‘Hier!’ klonk het weer. Het was Carl. ‘Waar zit je toch met je gedachten?’ vroeg hij lachend en hij veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Ik loop al een tijdje achter je aan en roep je na.’

			‘Neem me niet kwalijk. Ik dacht aan Hanna.’

			‘Hoe is het met haar?’ vroeg hij en hij overhandigde haar een nieuwe brief. Henriëtte stopte die in de zak van haar rok en gebaarde naar hem dat hij haar een stukje moest vergezellen.

			‘Er is buitengewoon goed nieuws,’ begon ze. ‘Kun je wat tijd vrijmaken? Mijn ouders zijn nog in de Traube en Theo is, zoals elke donderdag, bij de vergadering van de Raad voor de Armenzorg.’

			Henriëtte keek stug recht voor zich uit en kon het niet laten om te grijnzen. Ze dacht aan de laatste keer dat hij haar naar huis vergezeld had en hij, nadat hij eindelijk beseft had dat hij haar mocht aanraken en kussen, zijn vingers nauwelijks van haar af had kunnen houden.

			Vandaag interpreteerde hij haar uitnodiging meteen voor wat die was. Hij keek haar verlangend aan en knikte.

			‘Onze meid Isabella zal er zijn. Denk je dat het je lukt om onopgemerkt mijn kamer in te komen?’

			‘Al zou ik ervoor tegen de muur van het huis op moet klimmen.’

			Op haar kamer hielp Carl haar uit haar cape, die ze zorgvuldig in haar kledingkast hing. Toen draaide ze zich naar hem toe en trok haar handschoenen uit. Zijn blik vertelde haar dat hij met zijn gedachten ­allang ergens anders was, maar vandaag zou hij geduld moeten hebben.

			Ze liep naar de deur en draaide de sleutel om. Mochten haar ouders of haar broer eerder terugkeren dan verwacht, dan was er nog genoeg tijd om haar mannelijke bezoeker te verstoppen.

			‘Neem plaats, dan vertel ik je het nieuws.’

			Hij ging op het bed zitten en leunde met zijn armen achter zijn hoofd tegen de muur. Eigenlijk had ze verontwaardigd moeten reageren, omdat hij net deed alsof hij daar thuishoorde. Maar de vanzelfsprekendheid waarmee hij het zich in haar kamer gemakkelijk maakte, beviel haar te goed. Zelf bleef ze staan aan het voeteneinde van het bed, omdat ze wilde genieten van zijn aanblik terwijl ze sprak.

			‘We hebben Hanna gered,’ begon ze. ‘Ik kom net terug van haar verjaardagsfeestje, want ze is vandaag achttien geworden.’

			Carl richtte zich op, ging in kleermakerszit zitten en klopte op het matras voor hem, om aan te geven dat ze zich bij hem moest voegen. Ze deed hem dat plezier.

			‘Dus jullie kunnen weer met elkaar opschieten. Daar ben ik blij om.’

			Henriëtte zuchtte. ‘Nou, zo was het niet helemaal. Ik heb mezelf uitgenodigd en haar overrompeld. En ze was te beleefd om me de deur te wijzen. Maar nu, denk ik tenminste, komen we weer dichter bij elkaar.’ Ze schoof de twijfels opzij die op dat moment bij haar opkwamen. Want ze had immers gemerkt dat Sophie en Hanna steeds weer stiekem met elkaar gefluisterd hadden. Maar ze was ervan overtuigd dat ze er snel weer bij zou horen, want tegen het einde van het verjaardagsfeestje had ze haar trots overwonnen en haar excuses aangeboden aan Sophie, hoewel dat beslist niet nodig was geweest. Daarna waren de gesprekken tussen de meisjes niet meer zo verkrampt geweest, wat ze interpreteerde als een goed teken.

			‘Dat verheugt me,’ zei Carl, terwijl ze haar hand pakte.

			‘Niet doen!’ beval Henriëtte. ‘Dat is nog niet alles.’

			Carl leunde weer tegen de muur achter het bed en wachtte tot ze verderging.

			‘Ik zei dat we Hanna gered hadden. Daarmee bedoelde ik niet de vriendschap, maar de geschiedenis met Louis.’

			‘Je bedoelt dat ze hem eindelijk vergeten is?’

			‘Dat is precies wat ik bedoel. De schilder heeft tijdens het verjaardagsfeestje om haar hand gevraagd en ze zei ja.’

			Carl trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. ‘Dat is snel gegaan,’ zei hij, en ze probeerde een grijns vol leedvermaak te onderdrukken.

			‘Dat bewijst dat het goed geweest is dat we haar tegen Louis beschermd hebben. Als ze al zijn brieven zou hebben ontvangen, had ze misschien afstand van Gustav Cloppenburg gehouden en was ze op die manier de liefde van haar leven misgelopen.’

			‘Dus je bedoelt dat de schilder de liefde van haar leven is?’

			‘Zou ze anders ja hebben gezegd?’

			Even keken ze elkaar zwijgend aan, toen kon Henriëtte de spanning tussen hen niet meer verdragen. Op haar knieën kroop ze op Carls schoot en begon hem te zoenen.

			Hij greep haar haren vast, trok haar hoofd naar achteren en keek diep in haar ogen. ‘Dit hier is nog steeds onwerkelijk. Ik had nooit gedacht dat jij en ik…’

			‘Hou op met praten,’ onderbrak ze hem, want ze wilde nu beslist geen liefdesverklaringen van hem horen. Hij was de man die ze begeerde, maar zeker niet degene aan wie ze haar toekomst zou schenken. ‘Ik wil je lippen en je handen, Carl. Nu onmiddellijk en overal!’

			Alsof hij alleen op een signaal gewacht had, trok hij met snelle bewegingen zijn kleren uit en begon hij de ceintuur van haar jurk los te maken. Henriëtte genoot van zijn onstuimige passie en het gegeven dat hij totaal voor haar gevallen was. Ze vond het heerlijk om onder zijn aanrakingen te kronkelen en zijn adem te horen terwijl hij haar met zijn tedere handen onbeschrijfelijke genoegens gaf. Met elke minuut groeide haar eigen begeerte om hem aan te raken en te kussen. Ze haalde diep adem en sloot haar ogen. Ze hield van de geur van zijn lichaam.

			Volkomen ongegeneerd en zonder zich te bedekken keek Henriëtte even later toe hoe hij zich weer aankleedde.

			‘Laat je hemd maar bij mij,’ vroeg ze.

			Zonder iets te zeggen wierp hij haar het kledingstuk toe. Vervolgens trok hij zijn wambuis aan over zijn naakte bovenlichaam en knoopte het zorgvuldig dicht. Hetzelfde deed hij met zijn jas. Niemand zou merken dat er een kledingstuk ontbrak.

			Hij boog zich nog een keer over Henriëtte heen en kuste haar.

			‘Pas op dat niemand je ziet en doe de deur dicht.’ Ze dacht er niet aan om hem nu naar beneden te begeleiden. Het was zijn verantwoordelijkheid om ervoor te zorgen dat hij niet gezien werd en, als dat wel gebeurde, een goed excuus te hebben. Zij had nu belangrijker dingen te doen!

			Nadat Carl vertrokken was, trok ze haar ochtendjas aan en ging aan haar bureau zitten. Ze moest een paar keer opnieuw beginnen om de juiste woorden te vinden, maar uiteindelijk was ze tevreden met haar werk.

			Rothenburg aan de Tauber

			8 maart 1866

			Louis,

			Jij vraagt je af waarom je een brief van mij krijgt, daar ben ik me van bewust, want we zijn niet goed uit elkaar gegaan. Het heeft lang geduurd voordat ik mezelf tot deze stap kon brengen, zo diep was mijn verdriet omdat ik door jou zo verkeerd begrepen ben.

			Maar nu, lieve Louis, doe ik wat ik moet doen. Hoezeer je gedrag tegenover mij me ook heeft geërgerd, ik heb altijd alleen het beste voor je gewild, en daarom ben ik nu bezorgd om je zielenheil.

			Aangezien ik er niet van uitga dat iemand je in kennis stelt van de ontwikkelingen hier thuis, zal ik dat doen, want ik wil dat je voorbereid bent op wat je in je eigen land te wachten staat. Helaas is er geen manier om deze boodschap voor je te verzachten, dus schrijf ik het vrijuit: Hanna Grieb is verloofd.

			Je kent haar bruidegom niet, want hij is een vreemde. Een kunstenaar, die afgelopen najaar al in Rothenburg is opgedoken en sindsdien niet meer van haar zijde geweken is. Vandaag, op Hanna’s achttiende verjaardag, heeft hij haar hand gevraagd, en ze stemde toe.

			Louis, ik wil dat je weet dat ik met dit alles niets van doen had. Integendeel, het verraste mij ook dat ze je op het herfstbal in de Traube al vergeten was. Je was nog maar net weg en ze had al een vervanger voor je gevonden. Ik schrijf je deze regels zonder enig leedvermaak, dat moet je van me geloven. Mij gaat het enkel en alleen om jouw geluk, en je moet weten dat ik altijd aan jouw kant zal staan en er voor je zal zijn als je troost of steun nodig hebt. Het duurt nog een poos voordat je terugkomt. Misschien helpt de periode tot die tijd je om over Hanna’s ontrouw heen te komen. En misschien kunnen we na je terugkeer de wrok vergeten die vanwege haar tussen ons heerste, en opnieuw beginnen. Wees te allen tijde verzekerd van mijn oprechte vriendschap!

			Henriëtte

			Ze vouwde de brief zorgvuldig op en deed hem in een envelop. Morgen zou ze hem opsturen, en daarmee zou het onderwerp Hanna en Louis eens en voor altijd van tafel moeten zijn.

			Nu haar opgewonden spanning aan het afnemen was, merkte ze dat ze die avond nog niet had gegeten. Dat moest ze nog doen.

			Theodor zat al aan tafel, en alsof het zo afgesproken was, kwamen haar ouders op dat moment ook het huis binnen. Ze werden verwikkeld in een gesprek over een nieuwe gast.

			Terwijl Isabella het voorgerecht op tafel zette, vroeg Henriëtte waarom haar ouders die avond zo goed gestemd waren.

			‘Dat zal ik je uitleggen, Henriëtte,’ antwoordde haar vader. ‘Hotel Traube heeft hoog bezoek.’

			‘Kunt u ons verklappen wie dat is?’ vroeg ze, meer uit beleefdheid dan uit interesse.

			‘Het is een zeer gerespecteerde heer uit Dresden,’ was Elisabeth haar man voor.

			Henriëtte merkte de verandering in de lichaamshouding van haar broer onmiddellijk. Ze wist dat hij te beleefd was om door te vragen, dus deed zij dat voor hem.

			‘En wat is er zo bijzonder aan die heer?’

			‘Hij is uiterst hoffelijk en galant, maar tegelijkertijd zeer terughoudend in zijn informatie over wat hij van plan is te komen doen in ons wondermooie Rothenburg. Wat we inmiddels wel weten, is dat hij de erfgenaam is van een chocoladefabrikant. Ikzelf had er nog nooit van gehoord, maar de chocolade- en cichoreifabriek Jordan & Timaeus is inmiddels erg beroemd.’

			‘Tot ver voorbij de poorten van Dresden,’ viel Christian zijn vrouw bij.

			Henriëtte wisselde een blik met haar broer en zag dat hij meteen begrepen had wat dit nieuws inhield: de man wiens brief ze voor Sophies vertrek in haar handen gehouden had, was nog steeds ­geïnteresseerd in het weesmeisje, en zijn bezoek was ­voldoende ­bewijs dat zijn interesse in haar serieus genomen moest worden.

			Meneer en mevrouw Hartmann praatten tijdens de maaltijd zo geanimeerd dat het zwijgen van hun kinderen hun niet opviel. Kort daarna trokken ze zich met hun nagerecht terug in de kleine salon, een kamer die eigenlijk niets meer was dan de schrijfkamer van haar vader en alleen zo genoemd werd om voor gasten de schijn van een statig huis te wekken.

			‘Gaat het goed met je?’ vroeg Henriëtte zonder omwegen.

			‘Vanzelfsprekend,’ antwoordde Theo humeurig.

			Ze zuchtte. Zo reageerde hij altijd als hem iets op het hart lag. ‘Ik ben je zus, je hoeft mij niets wijs te maken. Karl Jordan, de bewonderaar van de vrouw die jij niet uit je hoofd en hart kunt verbannen, is in de stad. Dus vertel me niet dat het goed met je gaat!’

			‘Als je toch al alles weet, hoef je me niet te kwellen met je vragen. Ik wil het niet over dit onderwerp hebben. Niet met jou en ook niet met iemand anders.’

			‘Maar je houdt van…’

			‘Wees stil!’ siste hij. ‘Wat het voormalige pleegkind van onze ouders wel of niet doet, gaat ons niets aan. Meer valt er niet te bespreken.’ Hij gooide zijn servet achteloos op tafel en verliet met gehaaste pas de kamer. Henriëtte glimlachte. Het lukte hem niet eens om haar naam uit te spreken – een goed teken. Natuurlijk betreurde ze het dat haar broer leed. Maar hij had Sophie en de droom van een gezamenlijke toekomst met haar tenminste eindelijk uit zijn hoofd gezet. Deze dag was een van de mooiste in lange tijd, wat ertoe leidde dat ze zelfs een paar woorden wisselde met Isabella. Voordat ze die avond eindelijk naar bed ging, vroeg ze de meid nog om thee, die ze wilde drinken terwijl ze de brief van Louis aan Hanna las.
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			Winter 1866

			Louis

			Cincinnati

			Februari 1866

			Liefste Hanna,

			Deze brief is oneindig moeilijk voor mij. Ik heb je gezworen om de hoop op een vreugdevolle hereniging en gezamenlijk geluk niet op te geven, maar nu moet ik je zeggen dat ik niet meer weet of ik die belofte kan nakomen.

			Ik heb dingen meegemaakt die voorbij zijn, maar nog steeds aan me vreten. Meer dan eens heb ik in de afgelopen twee maanden geloofd dat ik niet levend zou terugkeren naar Rothenburg.

			Mijn reis van Chicago naar Cincinnati had niet langer dan een paar dagen moeten duren. Maar het liep anders. Net als bij mijn reis naar Chicago ging mijn route via Toledo. Daar ging ik aan boord van een rivierstoomschip, dat me over de Ohio River naar Cincinnati zou brengen.

			De verhalen van de zeeman over roodhuiden en hun hinderlagen kwamen in me op, en ik moet toegeven dat ik tijdens de hele reis nerveus was. Een praatgrage dame, die haar dochter en kleinkind in ­Cincinnati ging bezoeken, verzekerde me echter dat die allang geen gevaar meer vormden.

			Het nieuwste probleem waren de slaven, niet de indianen. Die laatsten waren allang verdreven of verplaatst. Op mijn vraag of iemand zich tegen de maatregelen van de blanken had verzet, lachte de vrouw verbolgen en ze legde uit dat sommigen van hen vast onverbeterlijk waren geweest, maar dat die vandaag niet meer in leven waren. Wat had ik die harteloze vrouw graag mijn mening gegeven, maar daar kwam ik niet meer aan toe, want op dat moment brak er een vreselijke brand uit op het schip.

			Ik herinner me dat ik zelf even dacht indianen op de rivieroever te zien, die leken toe te kijken hoe de stoomboot in vlammen opging.

			Maar toen wist ik niet meer zeker of ik nog wel op mijn waarneming kon vertrouwen, of dat mijn angst me parten had gespeeld.

			Ik had geen tijd meer om me ervan te vergewissen, want ik moest mezelf in veiligheid brengen. De brand was aan de achterkant van het schip uitgebroken. (Je moet me vergeven, want ik haal de benamingen achtersteven en boeg, bakboord en stuurboord nog altijd door elkaar.) Ik haastte me benedendeks en had geluk: de rook had de weg naar mijn kajuit nog niet versperd. Ik pakte mijn koffer, stopte er haastig alles in en stormde weer de trap op. Wat ik op het dek zag, was verschrikkelijk. Ik zal je de details besparen, alleen dit: er waren mensen die in de vlammen omkwamen, en sommigen probeerden zichzelf te redden met een sprong in het water. Ze bevroren of ­verdronken, omdat ze het zwemmen niet machtig waren.

			Waarom uitgerekend ik daarvan verschoond gebleven ben, weet ik niet. Ook mij redde alleen een sprong in het ijskoude water van een zekere dood in de vlammen. Mijn koffer verloor ik natuurlijk uit het oog, terwijl ik mezelf met mijn laatste krachten naar de oever wist te brengen.

			Ik had niets anders meer dan de kleren aan mijn lichaam en ik was ervan overtuigd dat ik binnen een paar uur zou bevriezen. Vermoeidheid verspreidde zich en omhulde me als een deken. En toen verloor ik het bewustzijn. Hanna, maak je geen zorgen. Het feit dat ik je schrijf betekent dat alles is goed gekomen. Ik ben behouden aangekomen in Cincinnati. Dat heb ik echter te danken aan de roodhuiden, voor wie ik van alle kanten gewaarschuwd ben. Ze hebben me verzorgd, trokken me warme kleren aan en hebben me na mijn herstel zelfs de weg naar Cincinnati gewezen.

			Achteraf weet ik zeker dat mijn zintuigen me niet bedrogen hebben en dat er echt indianen op de oever van de rivier gestaan hebben toen ons schip in brand vloog.

			De kranten schreven later over een inval van een paar indianen van het Waiatanwa-volk, van wie er nog altijd enkele tientallen in het bos verborgen zaten. Er werd gezegd dat ze brandende pijlen hadden afgevuurd op de rivierstoomboten en vervolgens toekeken hoe mensen ellendig verbrandden, verdronken of doodvroren.

			Maar ik weet dat dit niet overeenkomstig de waarheid is.

			Dan hadden we die pijlen toch moeten zien? En waarom zouden ze ons redden als ze ons eigenlijk wilden vermoorden? Nee. De kranten liegen. Naast mij hebben de indianen nog vier andere passagiers gered. Ze hebben zelfs de ronddrijvende koffers uit het water gehaald, de kleren en papieren gedroogd, en die zorgvuldig bewaard. Zonder daarvoor iets terug te verlangen overhandigden ze me mijn bezittingen, voordat ze me vergezelden tot de stadspoorten van Cincinnati. Zouden ze zoiets doen voor iemand die eigenlijk gedood had moeten worden?

			Ooit zal ik je hopelijk in detail kunnen vertellen over dit ongelooflijke avontuur. Inmiddels ben ik weer volledig hersteld en ben ik verhuisd naar mijn onderkomen in Cincinnati. Na alle opwinding kijk ik ernaar uit dat de dagen rustiger worden en dat ik eindelijk Amerika’s grootste zeepfabriek zal kunnen bekijken.

			Wat zou ik je graag willen zeggen dat ik nauwelijks kan wachten op onze hereniging, want die komt dichterbij met elke brief die ik je schrijf. Maar ik weet niet meer waar ik aan toe ben, dus ik zal me inhouden met de beschrijvingen van mijn gevoelens.

			Maar ik geef de hoop niet op, Hanna.

			In liefde de jouwe,

			Louis
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			Donderdag 8 maart 1866

			Sophie

			Sophie was er daadwerkelijk in geslaagd om haar plannen voor de komende dagen geheim te houden voor Hanna. De gebeurtenissen waren tijdens het verjaardagsfeestje niet van de lucht geweest: niet alleen was haar vriendin nu verloofd, maar door een klein gebaar had ze haar ook nog duidelijk gemaakt dat ze een kind verwachtte.

			Door alle opwinding had Hanna haar niet meer naar Karl gevraagd, waarvoor ze zeer dankbaar was. Tussen de zoon van de chocoladefabrikant en haar was de afgelopen maanden een levendige correspondentie op gang gekomen en in die tijd had ze de serieuze, vriendelijke man zeer in haar hart gesloten. Karl was niet alleen geïnteresseerd in haar werk, maar ook in haar wensen en dromen. Hij leek een onwrikbaar vertrouwen in haar te hebben, want hij gaf in iedere brief meer prijs van zichzelf en zijn familie.

			Ze wist nu dat Karl uit een grote en hoogopgeleide familie kwam, waartoe naast zijn broers Ernst en Max ook zijn drie zussen Doris, Helene en Maria behoorden. Ze stonden allemaal hoog aangeschreven in Dresden, een gegeven dat Sophie aanvankelijk intimideerde, omdat ze niet iemand was die in deze kringen zou passen. Zij had in een brief haar bedenkingen daarover geuit. Zijn reactie daarop was verrassend genoeg het verzoek geweest om haar in Rothenburg te mogen bezoeken.

			Sophie verliet de zeepziederij kort na Henriëtte en Friedrich. Ze had de deur nog maar nauwelijks achter zich dichtgetrokken of Karl kwam naar haar toe en begroette haar met een handkus.

			Ze kon haar verrassing niet verbergen, want ze hadden eigenlijk afgesproken om elkaar pas de volgende dag te ontmoeten.

			‘Wat doe jij hier?’

			‘Vergeef me alsjeblieft deze overval, Sophie. Ik ben geen geduldig man. Ik zou kunnen zeggen dat mijn wandeling me hier heel toevallig naartoe heeft geleid, maar dat zou een leugen zijn. Ik loop al een hele tijd de Georgengasse op en neer, in de hoop je na het verjaardagsfeestje tegen te komen. Als je me dat toestaat, zou ik je graag naar huis willen begeleiden.’ Hij hield zijn hoofd opnieuw schuin en bood haar zijn arm aan.

			‘Weet je dat wel zeker?’ vroeg ze. ‘Alleen al de heenweg is een goed halfuur lopen. En jij moet daarna nog terug.’

			Karl draaide zich naar haar toe en kuste haar uitbundig op haar wang. ‘Je bezorgdheid is ontroerend. Maar dat moet ik wel redden. Zo niet, dan neem ik voor de terugweg een koetsje.’

			Sophie lachte snuivend. ‘Je hebt geen idee en bent vol goede hoop. Heerlijk.’

			‘Dus waar wij naartoe gaan zijn er geen koetsjes?’

			Sophie schudde haar hoofd, wat haar metgezel meer amuseerde dan zorgen baarde.

			De avond was koel en een lichte wind dreef hen de stad uit en de vallei in. Een tijdje spraken ze over de dagelijkse gang van zaken. Sophie vertelde over haar werk in het leprozenhuis en de daaraan verbonden moeilijkheden. Desgevraagd legde ze hem uit dat ze het lichamelijke werk niet erg vond en dat ook haar afkeer voor bepaalde bezigheden verdwenen was.

			‘Wat me echter nog altijd raakt, is het leed van de mensen. Velen van hen merken mijn aanwezigheid nauwelijks op, maar sommigen van hen die dat wel doen, liggen mij na aan het hart.’ Ze zweeg en dacht aan de oude Charlotte, die een paar dagen tevoren het tijdelijke met het eeuwige verruild had.

			‘Het is vast moeilijk om deze mensen los te laten.’

			Ze knikte en slikte haar emotie weg. Ze slaagde er nog steeds niet in om het advies van pastoor Bezold op te volgen en zich het lot van de zieken niet al te zeer aan te trekken.

			‘Ja, dat is het ook. In het begin huilde ik mezelf elke avond in slaap. Aan de ene kant was er de onbekende omgeving, de eenzaamheid en elke dag de terugkerende uitputting. Maar aan de andere kant altijd ook het medelijden met die arme zielen. Veel van verhalen van de lotgevallen over wie de pastoor me vertelde, waren bijna ondraaglijk.’

			‘Terwijl jij zelf al zoveel hebt doorgemaakt!’ riep Karl ontzet uit en hij drukte Sophie dicht tegen zich aan. Het leek bijna wel alsof hij elk onheil van haar wilde afwenden, en het feit dat hij zo bezorgd om haar was, verwarmde haar hart direct.

			‘Geloof me, dit is niets vergeleken bij de mensen in het leprozenhuis. Sommigen van hen hadden een familie, die hen verstootte nadat ze ziek waren geworden. Kun jij je zulke harteloosheid voorstellen? Anderen lijken sinds hun geboorte helemaal alleen op de wereld te zijn. Dan is het mij toch een stuk beter vergaan. Ik had ouders die van me hielden, en toen ik hen verloor, pleegouders die zich op een ontroerende manier om me bekommerden. Ik heb geen reden tot klagen. Bovendien…’ zei ze, terwijl ze zich zachtjes bevrijdde uit de stevige greep van haar metgezel, ‘…heb ik reden tot vreugde. Ik heb je er nog niet over verteld omdat ik niet wist of dat wel passend zou zijn.’

			Met opgetrokken wenkbrauwen keek Karl haar van opzij aan en wachtte tot ze verder sprak.

			‘Ik woon niet meer alleen in mijn kamer,’ zei ze en ze glimlachte mysterieus.

			Karls gezicht betrok en hij drukte zijn lippen stevig op elkaar. ‘Wat houdt dat in?’ vroeg hij, hoorbaar geschokt. Pas op dat moment besefte Sophie hoe hij haar uitspraak moest hebben geïnterpreteerd.

			‘O nee,’ zei ze haastig. ‘Maak je geen zorgen.’

			Karl liet zijn gespannen schouders zakken en ademde opgelucht uit. ‘Want?’

			‘Er is een weesjongen die mijn ouders tijdens hun leven in ons gezin wilden opnemen. Jacob is nu tien en pastoor Bezold heeft toegestaan dat hij bij mij woont.’

			‘Ik begrijp het,’ zei Karl. Voor het eerst sinds hij haar voor de ziederij had opgewacht, kon Sophie zijn gezichtsuitdrukking niet duiden. Hij leek gesloten en afwezig. Maar wat had ze dan verwacht? Hij had de lange afstand van Dresden naar Rothenburg afgelegd om haar te zien en haar het hof te maken. Nu stelde ze hem voor een voldongen feit: in haar leven was nu een kleine jongen om voor te zorgen.

			‘Het spijt me. Ik had het je moeten vertellen voordat je aan deze lange weg begon.’

			Karl knikte, maar zweeg nog steeds. Sophies hart klopte plotseling in haar keel. Aan de ene kant was ze bang dat ze hem daarmee uit haar leven had verdreven. Aan de andere kant piekerde ze er niet over om zich schuldig te voelen over het feit dat ze begaan was met het lot van Jacob. Ze had nog steeds het gezicht van het kleine kereltje voor ogen, toen ze hem nog geen tien dagen geleden vertelde dat hij bij haar kon komen wonen en dat ze, als hij daarmee instemde, zoiets als zijn grote zus kon zijn. Jacob was in tranen uitgebarsten, maar tegelijkertijd had hij van ganser harte gelachen. Hij had de andere kinderen, met wie hij rondhing, achtergelaten met de trotse uitleg dat hij voortaan een huis en een grote zus had. Toen had hij zijn veel te magere hand in de hare geduwd en was hij nog diezelfde dag met haar naar Sankt Leonhard gegaan.

			Pastoor Bezold had zich ook om hem bekommerd en had hem al snel in zijn hart gesloten. Sophie en hij dachten erover dat het waarschijnlijk tijd werd om hem ’s ochtends naar de volksschool te sturen, zodat hij kon leren lezen en schrijven. Aansluitend kon hij zich dan nuttig maken in het leprozenhuis, voor zover dat voor een tienjarige mogelijk was.

			Ze keek Karl aan en omdat hij nog steeds bleef zwijgen, bleef ze stilstaan. Ze besloot op dat moment dat ze zijn tijd niet langer kon verspillen.

			‘Het spijt me dat ik je daarmee zo voor het hoofd gestoten heb. Maar ik wil het meteen open en eerlijk zeggen: ik zal Jacob nooit weer wegsturen. Ik zou het begrijpen als je ter plekke terugkeert naar Dresden en we onze vriendschap beëindigen. De beslissing om de jongen naar mij toe te halen is onomkeerbaar. Het spijt me oprecht als ik je daarmee gekwetst heb. Maar ik heb er geen seconde spijt van dat ik deze jongen een thuis heb gegeven. Als ik kon, zou ik hetzelfde doen voor alle andere weeskinderen van Rothenburg, maar dat is een ander verhaal.’

			Karl slikte hoorbaar en begon te hoesten. Sophie stond voor hem en wist niet wat ze moest doen of zeggen, dus wachtte ze tot hij gekalmeerd was. Wat ze toen zag, verbaasde haar eens te meer: Karl Jordan glimlachte!

			‘Ik moet me verontschuldigen, Sophie. Mijn stilzwijgen heeft je vast verontrust. Tja, ik geef toe dat het plotselinge bestaan van een pleegbroer, of wat die Jacob nu ook van je mag zijn, me enigszins uit het lood heeft geslagen. Ik moet ook bekennen dat ik hoop niet bij ieder nieuw bezoek een volgend weeskind onder je hoede te vinden. Niet omdat ik je grote hart niet waardeer, lieve Sophie. Het is veel meer het feit dat ik op een gegeven moment geen ruimte meer zal hebben, als je straks misschien alle weeskinderen van Rothenburg naar Dresden brengt.’

			Sophie wilde iets antwoorden, maar toen drong beetje bij beetje tot haar door wat Karl zojuist gezegd had. Ze had hem het liefst willen vragen of ze hem goed begrepen had, maar dat leek haar belachelijk. Het was duidelijk wat zijn woorden betekenden, ook al had hij niets definitiefs uitgesproken.

			‘Wil je daar niets over zeggen?’ vroeg hij, nog steeds glimlachend.

			‘Op dit moment niet,’ zei ze eerlijk. Toen ze zag dat zijn mondhoeken naar beneden zakten, pakte ze zijn hand en kneep erin. ‘Dit komt als een grote verrassing.’

			‘Is dat echt zo?’ Hij bood haar zijn arm aan. Ze waren slechts een paar stappen verwijderd van het leprozenhuis. ‘Als dat zo is, zijn de woorden in mijn brieven waarschijnlijk niet duidelijk genoeg geweest. Ik zou niets liever willen dan op een dag met jou terug te kunnen keren naar Dresden.’

			Ze stonden nu voor de ingang van de parochie. Karl keek omhoog en wees naar het dakraam.

			‘Is dat jouw kamer?’

			‘Ja.’

			‘Ik geloof dat ik zojuist een schaduw de kamer in zag verdwijnen. Jouw Jacob zal zeker op je wachten met nieuwsgierige vragen.’

			Sophie lachte kort. ‘Daar kon je weleens gelijk in hebben.’

			‘Ik weet dat het nog te vroeg is,’ zei Karl, waarmee hij het vorige onderwerp weer oppakte. ‘Je bent hier net aan een nieuw leven begonnen en als ik je goed heb begrepen, is de opleiding die je van de pastoor krijgt, belangrijk voor je. Maar ik kan je verzekeren dat er ook in Dresden zieke mensen en wezen zijn.’

			Sophie hoorde haar eigen hartslag alsof dat orgaan in haar hoofd zat. Verlegen duwde ze een haarlok achter haar oor en verborg vervolgens haar trillende handen achter haar rug.

			‘Je hoeft niets te zeggen, mijn lief. Ik heb geen haast. Maar als je me dat toestaat, zal ik je zaterdag tijdens het avondeten over mijn ouders vertellen. Ze zijn erop gebrand om je eindelijk te leren kennen, want ik schijn bij elke gelegenheid euforisch over je te zijn.’ Karl glimlachte ondeugend. ‘Het zou hun een genoegen zijn als je tijdens de paasdagen onze gast zou willen zijn.’ Zonder haar antwoord af te wachten nam hij afscheid en bedankte haar voor de wandeling. Voorzichtig legde hij zijn handen op haar armen, trok haar naar zich toe en kuste haar op de wang.

			‘Een koets haalt je zaterdagavond om zes uur op, als je dat goed vindt?’ Glimlachend voegde hij eraan toe: ‘Ik zal toch wel een koetsier kunnen vinden die helemaal hierheen durft te gaan.’

			Sophie wist dat het tijdstip zou leiden tot enkele discussies met pastoor Bezold, omdat hij in dat geval de zieken alleen te eten moest geven. Desondanks nam ze Karls uitnodiging aan. ‘Ik kijk ernaar uit om meer over je ouders te weten te komen. En ik kijk ook uit naar jou.’

			Het feit dat Karl na dit afscheid fluitend aan de terugweg begon liet Sophie glimlachend achter. Langzaam liep ze de trap op naar haar kamer. Vermoedelijk zou ze die nacht lang wakker liggen om na te denken over zijn aanbod, want het was buitengewoon aanlokkelijk.

			Ondanks het sombere novemberweer was het haar bevallen wat ze maanden geleden van Dresden gezien had. Wat zou ze daar dan wel niet voor beeld van hebben als ze er in het voorjaar naartoe reisde? Natuurlijk was een kort bezoek wel iets heel anders dan wanneer ze daar een nieuw leven opbouwde aan de zijde van een echtgenoot. Maar zou ze dat eigenlijk wel kunnen? Rothenburg verlaten zou betekenen dat ook alle herinneringen aan haar familie voor altijd achterbleven. En Hanna. De gedachte dat ze haar vriendin niet meer bij haar in de buurt zou weten, deed pijn, ook al was er nog helemaal niets beslist.

			Nou, stelde Sophie zichzelf gerust, paaszondag zou dit jaar op 1 april vallen. Er bleef haar dus nog aardig wat tijd over om haar gedachten op een rijtje te zetten en uit te zoeken of de pastoor haar uitgerekend in die periode wel kon missen. Over een definitieve beslissing kon en wilde ze op dat moment nog niet nadenken.

			Volkomen in gedachten verzonken ging Sophie haar kamer binnen. Ze deed haar hoed en cape af, haalde de haarklemmen uit haar kapsel en schudde haar haren los. Toen ze in de spiegel keek, dreigde haar hart een slag over te slaan. Ze slaakte een scherpe schreeuw en drukte haar handen tegen haar borst.

			Achter haar stond niet alleen Jacob, maar ook Theo.

			Ze keek van de een naar de ander en probeerde haar hartslag weer onder controle te krijgen. Aan Jacob vroeg ze: ‘Laat je zomaar een vreemdeling onze kamer binnen zonder mij om toestemming te vragen?’

			Ze begreep dat de jongen er niets aan kon doen. Hoe had hij zich kunnen verzetten tegen uitgerekend de volwassen man die hem bij hun eerste ontmoeting al zo had geïntimideerd dat hij weggerend was?

			‘Je moet hem geen verwijten maken, Sophie. Ik heb hem geen keus gelaten en heb hem ook uitgelegd dat je beslist blij zou zijn met het bezoek van je pleegbroer.’

			‘Precies,’ onderbrak Jacob hem en hij straalde van onschuld naar haar. ‘Hij zei dat je met hem bent opgegroeid als een zus. Nu groei ik met jou op. Daardoor zijn hij en ik dus ook bijna familie van elkaar.’

			Sophie kon haar lachen niet inhouden. Ze streelde de jongen teder over zijn hoofd. Het was verbazingwekkend hoe gemakkelijk sommige dingen uit te leggen waren als je ze door de ogen van een kind bekeek.

			‘Zou je zo lief willen zijn om pastoor Bezold te gaan helpen? Ik kom zo achter je aan.’

			Jacob keek haar met toegeknepen ogen aan en bewoog zich niet.

			‘Is er nog iets?’

			‘Je moet me eerst zweren dat je niet boos op me bent!’ eiste hij, terwijl hij uitdagend zijn armen over elkaar sloeg voor zijn borst.

			‘Hoe zou ik boos op jou kunnen zijn, jij kleine deugniet?’

			‘Je moet het zweren,’ zei hij en hij hield haar zijn pink voor haar neus.

			Sophie haakte haar pink in de zijne en zei toen plechtig: ‘Ik zweer het!’ Toen deed ze de deur achter hem dicht en leunde ertegenaan.

			‘Nu is hij dus je broer. Wat handig voor jou.’ Ze hoorde zelf hoe boos haar woorden klonken, maar dat kon haar niet schelen. Hoe durfde Theo Jacob op deze manier te gebruiken om in haar leven binnen te dringen? En dat nu ze eindelijk zover was om hem te vergeten en zich open te stellen voor een ander.

			Ze sloeg haar armen voor haar borst over elkaar en keek hem met fonkelende ogen aan. In plaats van te antwoorden was Theo tegenover haar overduidelijke woede opnieuw sprakeloos.

			‘Zeg wat je wilt, Theodor. Ik heb werk te doen.’

			‘Ik weet het zelf niet zo precies.’ Hij haalde verlegen zijn hand door zijn haren. ‘Mijn ouders vertelden over een gast uit Dresden, dus ik was bang…’

			Hij viel stil en staarde naar de vloer. Toen keek hij met een ruk op. ‘En ik had gelijk met mijn vermoeden. Want nu sta je deze wildvreemde man toe om je te bezoeken en je naar huis te begeleiden.’

			Theodor Hartmann was jaloers! Dat besef raakte Sophie als een klap. Ze vreesde dat haar knieën het snel zouden begeven als ze hem nog langer moest blijven aankijken. Ze ging op het krukje voor haar wastafel zitten, pakte de borstel en begon haar haren uit te kammen, die opgestoken waren geweest, maar nu totaal in de war zaten.

			‘Door wie ik me naar huis laat vergezellen, en wanneer en waarom, gaat jou niets aan. Was dat alles?’ Ze onderbrak het kammen van haar haren en staarde hem via de spiegel aan. Dat, en het feit dat ze zat, zorgde ervoor dat ze tegen zijn blik bestand was.

			‘Nee!’ riep Theodor boos. ‘Je mag die man niet meer ontmoeten.’

			Sophie draaide zich naar hem om, trok haar wenkbrauwen op en zweeg. Elk woord zou te veel zijn geweest, dat wist zij, en dat wist hij ook. Zijn gedrag was schandalig en belachelijk, en toch stond de anders zo stijve Theo nu voor haar om haar te vertellen wat ze wel of niet moest doen.

			‘Ik verbied het, hoor je?’ Hij stormde naar haar toe, trok haar van haar kruk en trok haar naar zich toe.  ‘Alsjeblieft, Sophie! Doe me dat niet aan. Je voelt iets voor me. Je zou wachten, weet je nog? Je hebt het beloofd.’

			Ze rukte zich van hem los. Deze keer zou ze niet toestaan dat hij haar weer kuste en haar in diepe verwarring achterliet. Het werd tijd om hem eindelijk op zijn plaats te zetten. ‘Als jij je mijn woorden zo goed herinnert, weet je vast nog wel wat ik nog meer gezegd heb?’ Ze keek hem afwachtend aan, maar hij antwoordde niet. Zijn neergeslagen blik vertelde haar echter dat hij precies wist waar ze op doelde. ‘Ik help je graag om je geheugen op te frissen…’

			‘Niet nodig. Ik weet heel goed wat je nog meer gezegd hebt.’

			‘Mooi. Dan is alles duidelijk.’ Ze knikte in de richting van de deur en ging weer voor de spiegel zitten. Theo maakte echter geen aanstalten om haar kamer te verlaten. Sophie zuchtte. Haar woede verdween en er bleef slechts hulpeloosheid over. ‘Als je me mag, waar ik van uitga,’ begon ze zachtjes, ‘dan sta je mijn geluk niet in de weg. Je kunt je nog steeds niet tegen me uitspreken, en dat moet ik accepteren. Maar accepteer dan alsjeblieft ook dat ik vooruit moet en zal kijken. Ik ben niet van plan om tot het einde van mijn dagen te hopen op een man die niet de moed heeft voor zijn gevoelens uit te komen.’ Ze stond op en deed de deur van haar kamer zelf open. ‘Ga alsjeblieft.’ Het deed haar pijn dat hij ook ditmaal verdween zonder een woord te zeggen, maar ze wist dat het de enige manier was, als ze ooit gelukkig wilde worden.
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			Vrijdag 13 april 1866

			Hanna

			Met een mengeling van verdriet en opluchting nam Hanna uitgerekend op vrijdag de dertiende afscheid van haar verloofde. Omdat ze echter niet bijgelovig was, hechtte ze geen betekenis aan deze datum.

			Gustav was nu op weg naar Karlsruhe om bij de opening van zijn tentoonstelling aanwezig te zijn en zou pas over een maand naar ­Rothenburg terugkeren. Als alles volgens het plan van haar moeder verliep, zou hij zijn ouders meenemen, zouden de families de verloving van de kinderen samen vieren en dan zou Hanna de Cloppenburgs volgen naar Karlsruhe, waar ze een paar weken zou doorbrengen om de rest van de familie van haar bruidegom te leren kennen.

			Sinds haar verjaardag was Gustav niet meer van haar zijde geweken. Met zijn schildersezel, kwasten en verf had hij haar al in de ochtenduren bezocht en, als het weer het toeliet, zijn werk voortgezet voor de ziederij. Haar vader was verheugd om deze ontwikkeling, omdat Gustav op die manier nieuwsgierige voorbijgangers aantrok, die hem eerst observeerden en vervolgens een stuk zeep kochten.

			Hanna had echter het gevoel verstikt te worden door zijn zorgzaamheid. Kort na haar verjaardag had ze lichte maagkrampen gekregen, wat er onmiddellijk toe had geleid dat hij haar tot nietsdoen veroordeelde. Natuurlijk kreeg hij daarbij ook steun van haar vader, die Hanna slechts enkele dagen na haar verloving in het bijzijn van haar broer over de zwangerschap had geïnformeerd. Sinds die dag schommelde Anton Grieb voortdurend tussen grote vreugde en overdreven zorg.

			Ze ging ervan uit dat de pijnscheuten in haar buik niets te betekenen hadden; er groeide immers een kind in haar, wat onvermijdelijk tot lichamelijke veranderingen moest leiden.

			Maar noch haar ouders, noch Gustav hadden daar iets van willen horen. Ze hadden haar elke toegang tot de werkplaats ontzegd en haar alleen toegestaan de ochtenduren in de winkel door te brengen met het sorteren van de uitgestalde zeep. Daarbij hield Gustav haar de hele tijd vanaf de straat in de gaten.

			Ze had bij het postkantoor afscheid van hem genomen en nog even zwaaiend achter de koets aan gelopen. Nu zat ze weer thuis in de keuken en liet ze het opgewonden geklets van haar moeder over zich heen komen, die al bezig was om plannen te maken voor het verlovingsfeest, dat snel na Gustavs terugkeer zou plaatsvinden. Ze legde haar moeder uit dat ze niet te veel moeite moest doen, want het was tenslotte slechts een feest in kleine kring. Maar ze liet zich niet afbrengen van haar voornemen om al vandaag een eerste overzicht van geschikte bloemen te maken.

			Nadat Christina het huis had verlaten, haalde Hanna opgelucht adem. Voor het eerst in een week had ze het gevoel dat ze niet meer bij alles wat ze deed in de gaten werd gehouden. Ze maakte daar meteen gebruik van door haar vader te bezoeken in de ziederij.

			‘Heb je eindelijk je achtervolgers van je kunnen afschudden?’ begroette hij haar. Friedrich, die op deze middag in de winkel stond, wierp slechts een korte blik in de werkplaats en wijdde zich daarna weer aan de klanten.

			Hanna rolde met haar ogen en zuchtte. Haar vader had haar gevoelens altijd al goed aangevoeld en had de paar hulpzoekende blikken die ze hem in de afgelopen week had toegeworpen geïnterpreteerd voor wat die waren: een verlangen naar rust en normaliteit.

			‘Ik heb Gustav vanmorgen naar de postkoets begeleid en moeder laat zich er niet van weerhouden om nu al met de voorbereidingen voor het verlovingsfeest te beginnen.’

			‘Bloemen of taarten?’ vroeg hij.

			‘Bloemen,’ antwoordde Hanna lachend. Ze keek naar haar vader, die net op het punt stond de geur aan een nieuwe partij zeep toe te voegen.

			‘Mag ik de schaafmachine uitproberen?’ vroeg ze.

			‘Van mij wel.’ Hij wees naar de gedroogde basiszeep, die hij al uit de vorm had gehaald.

			‘Zo weinig?’ vroeg ze, en het kwam bij haar op dat ze hem nog niet naar de hoeveelheden had gevraagd. ‘U hebt geïnvesteerd in machines en ketels, vader. Moet u dan niet ook het productievolume verhogen?’

			‘Geduld is nooit je sterke punt geweest.’

			Hanna schudde verontwaardigd haar hoofd en ademde in en uit om te kalmeren. Terwijl ze haar woorden voorbereidde, pakte ze een stuk onbewerkte zeep, deed dat in een verstelbare houder en begon het te bewerken. Ze merkte meteen dat de bediening van de machine veel gemakkelijker was dan schaven met de hand. De constructie van het apparaat was zo eenvoudig mogelijk: in het midden van een dikke houten plank bevond zich een breed, scherp mesblad. Als je nu de vastgeklemde zeep heen en weer duwde op het bord, sneed het mes de vaste massa in fijne stukjes. Het was niet veel anders dan wanneer je over een appel wreef en de hoeveelheid benodigde inspanning was minimaal.

			‘Dat heeft niets met geduld te maken, lieve vader,’ sprak Hanna hem tegen. ‘Het gaat er toch veel meer om de hoge investeringskosten zo snel mogelijk terug te verdienen. Bent u niet van plan om op zijn minst te profiteren van de nieuwe ketelgrootte? Ik bedoel, zelfs deze hoeveelheid is nog klein in vergelijking met de hoeveelheden die in het koelrek kunnen worden gedroogd.’

			Anton onderbrak zijn werk en keek haar verwijtend aan. ‘Je doet het weer, juffrouw! Je praat tegen me over mijn beslissingen, alsof niet ik, maar jij hier de leiding hebt.’

			Vermoedelijk had ze zich beter kunnen inhouden, maar dat had ze nog nooit gedaan als het ging om de belangen van de ziederij. ‘Met alle respect, vader. Maar daarvoor hebt u die machines toch zeker niet gekocht!’ Haar wangen begonnen te gloeien, en omdat haar hartslag ook voelbaar versnelde, ging ze tegenover haar vader zitten en nam een adempauze. Het verbaasde haar hoe kortademig ze de laatste tijd was, maar daar kon ze zich nu niet ook nog druk om maken.

			Haar broer moest haar woorden hebben gehoord, want hij kwam de werkplaats binnen en koos partij voor Hanna.

			‘U bent er toch zeker wel in geïnteresseerd om meer…’

			‘Al goed!’ viel Anton zijn zoon in de rede.  ‘Jullie hebben gelijk. Natuurlijk gaan we de hoeveelheden zeep verhogen.’

			‘En wanneer?’ haakte Hanna daar onmiddellijk op in, maar ­Friedrich schudde achter de rug van zijn vader zijn hoofd en legde zijn wijsvinger op zijn lippen.

			‘Ik stel voor,’ zei hij toen, ‘dat u daar volgende week mee begint. Dan hebben we nog wat aanlooptijd om de hoeveelheden grondstoffen aan te passen.’

			‘Mijn slimme jongen.’ Anton glimlachte trots. ‘Zo gaan we het aanpakken. Als je even geen klanten hebt, kun je beginnen met het ­berekenen van de hoeveelheden grondstoffen op basis van de ketelgrootte.’

			‘Ik zal hem helpen,’ zei Hanna. Ze kookte van woede en had er dringend behoefte om even afstand van haar vader te nemen. Die leek haar woorden helemaal niet meer gehoord te hebben. Hij pakte de gesneden zeep, deed die in een schone ketel en begon er de geselecteerde geuren aan toe te voegen. Hij had gekozen voor rozenzeep, wat Hanna zag aan het feit dat hij naast lavendelolie, citroenolie en muskustinctuur ook rozenrood toevoegde.

			Hanna volgde haar broer naar de schrijfkamer van haar vader, die eigenlijk niet veel meer was dan een kleine nis die bij zijn slaapkamer hoorde. Waarschijnlijk was die ooit bedoeld als inloopkast, maar de garderobe van haar vader was nauwelijks groot genoeg om zo’n verspilling van ruimte te rechtvaardigen. In plaats daarvan had hij de nis gemeubileerd met een opklapbare secretaire en een stoel, waarop hij de boekhouding van de ziederij en zijn zakelijke correspondentie verzorgde. Zijn zorgvuldig bijgehouden boekhouding bewaarde hij op een plank ernaast.

			‘Ga liever zitten,’ zei Friedrich. Zijn bezorgde blik deed verwachten dat ook hij op de hoogte was van haar klachten.

			‘Je hebt gewoon geen zin om de hoeveelheden grondstoffen te berekenen,’ plaagde ze hem. Hij haalde zijn schouders op en sloeg zijn armen over elkaar, terwijl zij vellen papier en een potlood uit de lade van de secretaire haalde. ‘Geef me dat rode boek eens,’ zei ze, wijzend naar de plank.

			Friedrich pakte een boek met een rode kaft en overhandigde dat aan zijn zus.

			‘Aan de slag, dan maar.’ Ze zocht de hoeveelheden vet, loog en zout op die voor de oude koperen ketel gebruikt werden, en zette die om naar de grootte van de nieuwe ijzeren ketels. Ondertussen maakte Friedrich het zich gemakkelijk op het bed van zijn vader. Hij deed zijn armen achter zijn hoofd en staarde naar het plafond.

			Een tijdlang ging Hanna helemaal op in de cijfers, maar Friedrich hield het zwijgen niet lang vol.

			‘Ik zal nooit begrijpen dat je zelfs dat rekenwerk graag doet.’

			Hanna controleerde haar berekeningen voordat ze het potlood neerlegde en zich naar haar broer omdraaide.

			‘Het hoort erbij, en deze keer is het me een waar genoegen. Ik was er al bang voor dat vader ondanks alle aankopen alles bij het oude zou laten. Nu weet ik dat het eindelijk vooruitgaat.’

			‘Tot nu toe is het altijd goed gegaan,’ wierp Friedrich tegen. ‘Waarom is het voor jou zo belangrijk om meer uit de ziederij te halen?’

			Hanna haalde diep adem. Ze moest zich inhouden om niet ook met hem haar geduld te verliezen, want hij had haar immers gesteund tegenover haar vader.

			‘We moeten met onze tijd meegaan. Overal worden moderne machines ingezet, terwijl wij nog steeds alles met de hand doen. Er hoeft alleen maar een ziederij in de buurt te komen die grotere hoeveelheden sneller kan produceren en de productiekosten kan verlagen. Dan verlaagt de concurrentie de prijzen en verliezen wij onze klanten!’

			‘Dat kan ik me niet voorstellen,’ mompelde Friedrich met halfgesloten ogen. ‘De Rothenburgers kennen en waarderen vaders zeep. Waarom zouden ze ons dat aandoen?’

			Hanna lachte ongeduldig. ‘Omdat het hun niets kan schelen wat ze ons aandoen. Als ze hetzelfde stuk zeep kunnen krijgen voor minder geld, zullen ze de goedkopere zeep kopen.’

			‘Daar heb ik nooit over nagedacht,’ gaf Friedrich toe. ‘Weer een bewijs dat ik de verkeerde persoon ben voor dit ambacht.’

			‘Er is niets wat niet geleerd kan worden.’

			‘Was dat maar alles wat er is.’

			‘Wat dan nog meer?’

			‘Dat zal ik je vertellen.’ Hij draaide zich op zijn zij en liet zijn hoofd in zijn hand rusten. ‘Zelfs als ik het zeepzieden op een bepaald moment slapend zou kunnen uitvoeren, is mijn verzwakkende gezondheid nog altijd een gevaar voor het familiebedrijf.’

			Geschrokken keek ze naar haar broer. Ze was zich er nooit van bewust geweest dat ook hij zich zorgen maakte over zijn lichamelijke gesteldheid. ‘Je wordt sterker!’ zei ze nadrukkelijk, maar hij haalde zijn schouders op, alsof hij daar lang niet zo zeker van was als zijn zus.

			‘We zullen zien,’ zei hij terneergeslagen.

			Hanna besloop het gevoel dat hij nog iets op zijn hart had, maar toen ze hem ernaar vroeg, wuifde hij het weg. Omdat ze bang was dat het misschien over haar mislukte relatie met Louis zou gaan, vroeg ze niet verder.

			Ze bekeek haar broer heimelijk van opzij toen hij opstond, door de kamer liep en uit het raam van de slaapkamer van zijn vader keek. Zoals hij daar stond, leek hij volkomen verloren. Hij was nog altijd te klein voor zijn leeftijd en alles aan hem was smal en tenger. Zijn huid was van een bijna doorzichtige bleekheid en sinds hun reis naar Dresden, nu een halfjaar geleden, was hij nooit volledig hersteld. Sommige dagen waren beter. Maar telkens als ze hoopte dat het eindelijk voorbij was, leken zijn krampachtige hoestaanvallen weer erger te worden. Nachtenlang hoorde ze hem in zijn slaap rochelen en kuchen. Zelfs de opgetrommelde dokter Schmieger wist zich geen raad; hij schreef steeds kruiden, thee en een zalf voor, en drong erop aan dat de jongen voldoende rust zou krijgen.

			Op dat moment, in de slaapkamer van haar vader, bad Hanna. Het feit dat Friedrich zelf zijn toestand zo realistisch wist in te schatten maakte het nog bedreigender voor haar, en ze moest tegenover zichzelf toegeven dat ze zich niet langer alleen maar zorgen maakte. Hanna vreesde voor haar broertje.
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			Zaterdag 14 april 1866

			Hanna

			Hanna was al een tijdje bang dat de zorgen van haar moeder en Gustav niet onterecht waren. Haar krampachtige buikpijnen namen niet alleen van week tot week toe, maar werden ook intenser.

			Om haar familie niet onnodig van streek te maken sprak ze er echter niet over. Als de pijn begon, trok ze zich terug onder een voorwendsel, alleen om haar ouders en broer vervolgens gerust te stellen dat ze blijkbaar een zeer vermoeide zwangere vrouw was. Omdat ze niet vertelde van haar pijnen en niet meer klaagde over ochtendmisselijkheid, ontspande de houding van haar moeder en mocht ze weer helpen in de ziederij.

			Maar er waren wel problemen geweest nadat ze de hoeveelheden hadden verhoogd. De gedroogde en gekoelde zeep kreeg plotseling bruine vlekken, gekleurde producten verloren hun kleur en tot overmaat van ramp werden ze ook nog ranzig. Niemand had daar rekening mee gehouden, maar nu werd ze geplaagd door een schuldig geweten, omdat zij immers degene was geweest die had aangedrongen op het gebruik van het nieuwe koelrek.

			Omdat noch zij, noch haar vader wist waarom de kwaliteit zo sterk was afgenomen, hadden ze vervolgens geen andere keuze dan weer op de conventionele manier te zieden en de dure machine ongebruikt te laten.

			Hanna ervoer deze toestand als ondraaglijk. Ze was het kantoor van haar vader binnengeslopen en had de cijfers doorgenomen. Anton had voor de investering een lening afgesloten. Die zou hij al spoedig niet meer kunnen aflossen. Zonder het gebruik van de machines en een hogere productie zouden ze niet alleen problemen krijgen met de terugbetaling van het geleende bedrag, maar konden ze binnen korte tijd ook geen grondstoffen meer inkopen.

			Hanna sloeg de boeken dicht en drukte haar handen tegen haar gezicht. Als ze niet snel een oplossing zou bedenken, zou het bedrijf van haar vader failliet gaan en was zij daar schuldig aan!

			Hoe had ze ooit kunnen denken dat zij wist wat het beste voor de ziederij zou zijn? Ze had moeten vertrouwen op de kennis en ervaring van haar vader, in plaats van zichzelf naar de voorgrond te dringen met haar eisen voor moderniteit.

			Hanna wilde opstaan om in alle rust de machines nog een keer te inspecteren en een uitweg te zoeken. Maar toen ze opstond, liet een ondraaglijke pijn haar in elkaar zakken en naar lucht happen. Ze probeerde zich erdoorheen te ademen, zoals ze dat al zo vaak gedaan had, maar deze keer wilde de pijn gewoon niet ophouden. De krampen overspoelden haar in terugkerende golven en telkens als ze dacht dat het voorbij was, begonnen ze opnieuw. Ze wist niet hoeveel tijd er verstreken was voordat ze eindelijk de kracht vond om op te staan. Voordat ze de kamer van haar vader verliet, draaide ze zich nog een keer om. Wat ze zag, benam haar de adem. De vacht die voor haar vaders bed lag, zodat hij de koude vloer niet hoefde aan te raken als hij uit bed kwam, was doordrenkt met bloed. Hanna zakte op haar knieën en huilde geluidloos. Toen schreeuwde ze om hulp.

			Wat er daarna met haar gebeurde, lag als verborgen onder een dikke muur van mist, die steeds weer opklaarde en op sommige momenten oploste. Hanna herinnerde zich dat haar moeder haar had gevonden en haar, met hulp van haar erbij geroepen vader, naar haar kamer had gebracht.

			Hoewel de tijd drong, had ze haar ouders gesmeekt om niet de dokter te laten roepen, maar een vroedvrouw. Het idee dat uitgerekend Louis’ vader haar in deze toestand kon zien, bracht haar zo in paniek dat haar moeder aan haar verzoek voldeed.

			De vroedvrouw bevestigde wat Hanna allang wist: ze had haar kind verloren.

			Friedrich werd met een lijst naar de apotheek gestuurd. Terwijl ze wachtten op medicijnen en kruiden, legde de vroedvrouw aan Christina Grieb uit wat haar de komende dagen of zelfs weken te wachten kon staan.

			‘Uw dochter zal blijven bloeden en de weeën-achtige pijn kan nog een hele tijd blijven optreden. Dat moet u zien als een goed teken, want op die manier raakt ze verwijd en wordt de rest van het weefsel hopelijk afgestoten.’

			‘Dat klinkt toch verschrikkelijk.’ Christina sloeg haar hand voor haar mond en er kwamen tranen in haar ogen. Hanna moest haar blik afwenden. Ze kon het verdriet en de ontzetting van haar moeder niet verdragen, omdat ze zelf nog ernstig van streek was.

			‘Het zou ook mogelijk zijn dat ze vanwege de…’ De vroedvrouw dempte haar stem en fluisterde iets wat Hanna niet helemaal begreep. Vermoedelijk gebruikte ze een klinische term voor wat ze nog in haar lichaam droeg. ‘…koorts krijgt.’ Die laatste woorden werden weer luider uitgesproken. Het kon Hanna niet schelen. Nooit eerder had ze zich zo vreemd verdoofd gevoeld als op dat moment. Natuurlijk was de zwangerschap in het begin een schok geweest, en het feit dat ze Louis daarmee voor altijd van zich afstootte, had haar bijna in een lang aanhoudende melancholie gestort. Maar de vreugde van haar moeder was op een bepaald moment ook naar haar overgeslagen en ze begon uit te kijken naar het kind, ongeacht wat dat betekende voor haar relatie met Louis.

			Nu had het noodlot weer toegeslagen, maar ze voelde niets anders dan een donkere leegte in haar ziel. Zou ze niet verdrietig moeten zijn? Of boos over het feit dat uitgerekend zij dit lot moest ondergaan? Voordat verdere vragen haar konden kwellen, kwam haar broer terug met de medicijnen. De vroedvrouw schonk haar een sapje in waardoor ze de lichamelijke pijn niet meer voelde en slaperig werd.

			Toen Hanna weer bijkwam, was het donker in haar kamer. Op de vensterbank had iemand een petroleumlamp neergezet, die nu op het kleinste vlammetje scheen en een schemerig licht op de muren wierp.

			‘Is er iemand?’ vroeg Hanna zacht.

			Het plotselinge geritsel naast haar maakte haar aan het schrikken, maar Friedrich stelde haar onmiddellijk gerust. ‘Het spijt me, ik moet zijn ingedut. Hoe gaat het met je?’

			‘Ik weet het niet,’ zei ze naar waarheid, want ze voelde helemaal niets.

			‘De vroedvrouw heeft je iets gegeven om je tot rust te laten komen en later iets tegen de krampachtige pijn,’ zei hij, alsof dat ook haar innerlijke leegte verklaarde.

			Friedrich liep naar het raam en draaide het licht hoger, waarna hij bij haar op het bed ging zitten en haar hand pakte. ‘Ik vind het echt vreselijk erg voor je. En voor dat kleine wezentje.’

			En toen was het verdriet er ineens.

			De woorden van haar broer klonken teder en liefdevol, en ze wist op dat moment dat iedereen in haar gezin het kind van harte zou hebben liefgehad. Hanna snikte en probeerde haar tranen te verbergen achter de hand die haar broer niet vasthield, maar dat mislukte. Het leek bijna alsof ze er gewoon op gewacht had om haar gevoelens de vrije loop te laten.

			‘Je hoeft je verdriet niet te verbergen,’ zei Friedrich. ‘Huil maar zoveel als je wilt. Het lukt mij nauwelijks om me in te houden. Hoe moet jij je dan wel niet voelen?’

			Hij pakte de stoffen zakdoek, die zorgvuldig opgevouwen op zijn knieën gelegen had, en gaf die aan haar.

			‘De zwangerschap kwam als een verrassing,’ begon ze, nadat ze haar neus had afgeveegd. ‘Niet verwacht en dan toch welkom. Maar misschien is juist dat wel de terechte straf voor mijn daden.’

			‘Je bent nog helemaal van streek. Anders zou je waarschijnlijk nooit zoiets doms zeggen. Geen van je daden was zo slecht dat je dit lot verdiend hebt.’

			Hanna lachte vermoeid. ‘Ach, denk je dat? Dat zie ik heel anders. Ik heb dingen gedaan die ik als ongehuwd meisje nooit had mogen doen.’

			‘Jij en talloze andere vrouwen, als je kijkt naar het aantal vaderloze kinderen in deze stad. Je zult al gauw een echtgenoot hebben, dus deze zonde telt niet echt meer.’

			Ze kneep in de hand van haar broer en tekende met haar vingertop kleine cirkeltjes op de rug ervan. Ze wist dat hij het goed bedoelde, maar geen van zijn woorden stelde haar gerust.

			‘In plaats van uit te kijken naar mijn kind gaf ik me over aan zelfmedelijden, omdat ik daarmee definitief elke toekomst met Louis verijdeld had.’

			Het leek verrassend en ongepast, maar op dat moment lachte ­Friedrich hard. ‘En dat noem jij een zonde? Dan geloof je zeker ook dat alle Rothenburgers die zichzelf nauwelijks kunnen voeden, blij zijn met hun vijfde en zesde kind? Je moet het je kunnen veroorloven om van het begin af aan blij te zijn met nakomelingen, en dan heb ik het niet alleen over geld! Misschien geeft bijna niemand het toe, maar ik ben ervan overtuigd dat de meeste mensen het in hun broek doen, zoals ze dat zo mooi zeggen. Ik zou in ieder geval bang zijn.’

			Ze wist dat hij gelijk had. Het was geen geheim dat van de meisjes en jongens uit Rothenburg gezegd werd dat ze verslaafd aan plezier en verspilling waren. De ongepaste kleding van de meisjes en de toenemende ongedisciplineerdheid en onkuisheid werden nu zelfs vanaf de kansel aan de kaak gesteld.

			‘Ik herinner me nog een van Henriëttes vele scheldtirades over het feit dat vrijgezellen nu ongehuwd hun eigen huishouden durfden te stichten, zodat hun liefjes in en uit konden gaan zoals ze wilden.’

			Hanna glimlachte vermoeid. Ze herinnerde dat gesprek ook, waarin haar voormalige vriendin nog maar eens had bewezen wat voor groot plezier de misstappen van anderen haar gaven.

			‘Weet je wat het ergste was?’ vroeg Hanna zacht.

			Friedrich trok zijn wenkbrauwen op en keek haar aan.

			‘Mijn grootste angst was dat ik als kersverse moeder niet meer zou kunnen werken. Voor mij was de zeep van mijn vader belangrijker dan het kind.’

			Friedrich schudde ontdaan zijn hoofd. ‘Dat is echt onzin. Die angst is niet meer dan natuurlijk, omdat je er geen idee van had en hebt hoe je leven zou zijn veranderd. Maar ik verzeker je dat je vaders zeepzieden niet belangrijker zou hebben gevonden dan dit kind, of enig ander kind dat je op een gegeven moment zult krijgen.’

			Hanna zweeg, want het was zinloos om nu nog over na te denken over hoe haar toekomst er met een kind uitgezien zou hebben.

			‘Je was boos op vader,’ leidde hij haar plotseling af van het onderwerp. ‘Toen je hem vroeg naar de hoeveelheden zeep, bedoel ik.’

			Hanna had even tijd nodig om zijn gedachtegang te volgen. Toen herinnerde ze zich waar hij het over had. ‘Dat moest ik toch ook wel? Jij vroeg hem niets anders dan ik. Maar uiteindelijk was ik de juffrouw die vermaand werd, en jij de slimme jongen. Hoelang moet dat zo nog doorgaan?’

			‘Als het aan hem ligt, tot het einde van zijn dagen – meer nog, tot aan het einde van dit familiebedrijf. Jij bent een vrouw, Hanna. En als ik eerlijk ben…’ Hij wachtte even, wuifde het weg en zei: ‘Laten we het daarbij laten.’

			‘Wat? Voor de dag ermee!’

			Haar broer keek haar lang aan. ‘Ik wil je niet nog meer van streek maken.’

			‘Maak je geen zorgen. Er is niets meer wat mij nog kan opwinden.’

			Friedrich streek zich over zijn kin en peinsde – een gezichtsuitdrukking die Hanna maar al te goed kende. Zoals altijd maakte hij zich zorgen om haar, hoewel hij de jongste van hen beiden was en zij eigenlijk voor hem moest zorgen. Ze werd overspoeld door een warm gevoel en moest zich inhouden om haar broer niet vast te pakken en tegen haar hart te drukken. Over twee maanden zou hij veertien worden, maar zijn kalme ernst deed haar zijn jonge leeftijd steeds weer vergeten.

			‘Ik wil je niet kwetsen, Hanna. Maar ik kan er gewoon niet achter komen. Wat is er gebeurd tussen Louis en jou? Ik was er zeker van dat niemand anders ooit in staat zou zijn om zijn plaats in te nemen. En nu is er die schilder.’

			Hanna slikte en zweeg. Ze had zijn gezichtsuitdrukking op haar verjaardag dus correct geïnterpreteerd. Hij had er geen woord over gezegd, maar het was duidelijk dat hij niet begreep waarom ze had ingestemd met een bruiloft. ‘Ik was zwanger en Gustav was de vader. Wat restte mij anders dan zijn voorstel te accepteren?’

			‘Dat kan zo zijn. Maar hoe heeft het eigenlijk zover kunnen komen?’

			Ze had ineens weer een dikke brok in haar keel en had even nodig voordat ze kon antwoorden. ‘Louis is zijn belofte niet nagekomen,’ zei ze zachtjes. Friedrich zweeg en ze wist dat hij niet wist wat hij met haar cryptische zin aan moest, dus vervolgde ze: ‘Hij zou schrijven en heeft dat niet gedaan.’

			Haar broer sperde zijn ogen wijd open en sprong op van het bed. Met slungelige stappen liep hij heen en weer door de kamer, schudde toen zijn hoofd en bleef vlak voor Hanna staan.

			‘Dat was Henriëtte,’ zei hij zonder enige samenhang. ‘Ik zeg je, zij zit hierachter.’

			‘Hoe kom je toch aan die onzin?’

			‘Dat is geen onzin,’ wierp hij tegen. ‘Is het je op oudejaarsavond niet opgevallen dat Carl Ludwig niet van haar zijde week?’

			Hanna’s hart sloeg op hol en ze richtte zich voorzichtig op. ­Friedrich schoot onmiddellijk toe, schudde haar kussen op en schoof het weer achter haar rug.

			‘Mag je rechtop zitten?’ vroeg hij. Ze kon deze vraag zelf niet beantwoorden en haalde daarom haar schouders op.

			‘Dat bewijst nog niets,’ zei ze.

			Haar broer was niet iemand die vaak lichamelijk contact zocht, daarin leek hij op zijn vader. Maar op dat moment legde hij zijn handen op haar schouders en dwong haar hem aan te kijken. ‘Word wakker! Hij is de zoon van de postbediende. Waarom zou iemand als Henriëtte met hem omgaan?’

			‘Omdat ze hem mag?’

			‘Pff!’ riep hij. ‘Jij hebt het door alle opmerkingen waarschijnlijk niet gemerkt, maar ik heb op de avond van je verjaardag nog een keer het huis verlaten. In de stad kwam ik Henriëtte tegen.’

			‘Dat is niets ongewoons. Net als jij wilde ze waarschijnlijk even wat frisse lucht na het spannende nieuws.’

			Friedrich kruiste zijn armen voor zijn borst en keek Hanna aan alsof hij op het punt stond het grootste geheim aller tijden te onthullen. ‘Vertel me dan eens,’ zei hij nadrukkelijk langzaam, ‘waarom Carl achter haar aan rende en met een brief zwaaide!’

			Hanna begreep meteen waar hij heen wilde. Zwijgend staarde ze haar broer aan. Ze balde haar handen tot vuisten, totdat haar vingernagels zo hard in de palm van haar hand drukten dat het pijn begon te doen. ‘Henriëtte heeft zich met Carl ingelaten zodat hij voor haar de brieven van Louis kon onderscheppen,’ zei ze toonloos. Toen sloeg ze haar handen voor haar gezicht en barstte in tranen uit.

			Friedrich streek haar behoedzaam over haar rug. ‘Niet doen,’ mompelde hij keer op keer, ‘je mag je niet opwinden. Je hebt al zoveel doorgemaakt, je hebt waarschijnlijk het ergste meegemaakt wat een vrouw kan overkomen. Ik had er niet over moeten beginnen, het spijt me oneindig! Je moet nu weer gezond worden, al het andere is bijzaak.’

			Ze wist dat hij het alleen maar goed bedoelde. Maar dat haar huidige toestand in één adem genoemd werd met de verdenking tegen Henriëtte bracht haar tot vertwijfeling. Ze snikte luid en werd overvallen door een huilbui. Ze kon maar één ding denken: Henriëtte had gewonnen!

			Louis had haar gewaarschuwd voor mogelijke intriges, maar ze had al die maanden geloofd dat ze voorzichtig genoeg was. Daarbij had juist het feit dat Henriëtte het met geen woord over Louis had gehad, haar achterdochtig moeten maken. Ze was nooit op het idee gekomen dat haar voormalige vriendin al die tijd alle touwtjes in haar hand had gehouden.

			Hanna rolde zich op in haar bed. Opnieuw kwamen er buikkrampen op, maar die waren niets vergeleken met de hopeloosheid en het verdriet die ze voelde, en die haar hart op dat moment verscheurden.
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			Maandag 30 april 1866

			Hanna

			Hanna had het aan haar moeder overgelaten om haar verloofde het vreselijke nieuws over te brengen. Hoewel haar toestand snel verbeterde en er geen verdere complicaties te verwachten waren, was het haar niet gelukt om de gebeurtenissen onder woorden te brengen. En dus had Christina het op zich genomen om een brief naar Karlsruhe te sturen.

			Na tien dagen verliet Hanna voor het eerst haar bed, en nadat ze haar ouders indringend had uitgelegd dat ze de afleiding in de ziederij nodig had om niet in nog diepere melancholie te vervallen, stemde haar vader ermee in dat ze hem ’s ochtends kwam helpen.

			Terwijl Hanna met haar moeder over de miskraam kon praten en met haar kon rouwen om het verloren kind, kon haar vader het niet over zijn hart verkrijgen om er ook maar een woord over te zeggen. In plaats daarvan voerden ze intensieve gesprekken over de acute moeilijkheden waarin de ziederij verkeerde.

			Het kostte Hanna een paar dagen om te begrijpen waarom hij nu wel naar haar mening wilde luisteren: dat was zijn manier om zijn eigen verdriet om het verloren kleinkind en de zorgen om haar te verwerken. De gesprekken lieten hem waarschijnlijk zien dat ze nog steeds haar levenswil had, want haar belangstelling lag nog steeds in het voortbestaan van de ziederij. En hoewel Anton in het verleden elke poging tot beïnvloeding door Hanna zou hebben geweigerd, stond hij haar nu toe om samen met hem na te denken over wat de reden zou kunnen zijn dat de kwaliteit van de zeep zo was verslechterd.

			Op de laatste dag van april besloot haar vader de nieuwe koel­installatie nog een keer uit te proberen. Ook hij dacht er blijkbaar niet aan om al op te geven. Hanna stond erbij toen hij eindelijk de grote kast opendeed en naar binnen keek. ‘En?’ vroeg ze. Dat was onnodig, want het gezicht van haar vader sprak boekdelen.

			Anton schudde eerst zijn hoofd en begon toen luid te vloeken.

			Hanna pakte het stuk zeep dat hij van de rest van het blok had afgesneden en bekeek het van alle kanten. ‘Met deze lelijke vlekken krijgen we onze zeep niet verkocht.’

			‘Natuurlijk niet,’ beaamde haar vader. ‘Waarom zouden klanten ook geloven dat je met iets wat er zo vies en onsmakelijk uitziet kunt schoonmaken?’

			‘Hebt u in de beginjaren of wanneer dan ook soortgelijke problemen gehad?’

			Anton ging op een van de stoelen aan de werktafel zitten en dacht even na. ‘Nu je het me zo vraagt,’ begon hij, ‘ja. Toen ik begon met zieden, was het winter. Daarom zette ik de koelrekken buiten op het erf. De zeep droogde snel, maar ook toen was de kwaliteit zo slecht dat ik de hele partij moest weggooien.’

			‘En verder?’

			‘Bij de volgende keer zieden sloeg ik de koelvormen weer op in de voorraadkamer. Het duurde bijna veertien dagen voordat het mengsel was opgedroogd, maar het was onberispelijk.’

			Hanna’s hartslag versnelde. Ze stonden op het punt het probleem op te lossen. ‘Dan komt het door de temperatuur, of niet?’ vroeg ze, zonder een antwoord te verwachten. ‘Misschien moet de koeling toch langzamer gebeuren. In onze oude vormen zinken de vreemde stoffen die we niet in zeep willen hebben, langzaam naar beneden, zodat we de vervuilde massa eenvoudig kunnen verwijderen. Maar in het grote koelrek stolt de massa veel sneller.’

			Antons wenkbrauwen vlogen omhoog. ‘Daarom zitten de vuildeeltjes overal. Ze hebben geen tijd om weg te zakken. Hanna!’ Hij legde zijn hand op de schouder van zijn dochter. ‘Daarin zou je weleens gelijk kunnen hebben.’

			Haar wangen gloeiden. Op dat moment was ze trots op zichzelf en kijkend naar haar vader zag ze dat hij hetzelfde voelde. Maar toen zuchtte hij plotseling en verdween de glimlach van zijn gezicht.

			‘Wat hebt u?’

			‘We weten nu wat de oorzaak van het probleem is. Maar daarmee hebben we het nog niet opgelost.’

			Ook haar optimisme nam weer af, want natuurlijk had haar vader gelijk met dit bezwaar. Wat hadden ze eraan dat ze nu wisten dat de basiszeep langzamer moest afkoelen, als ze een apparaat hadden waarmee dat niet kon? Ze waren geen stap verder, moesten nog altijd kleine hoeveelheden produceren en konden dus de schulden van haar vader, die hij voor de investering op zich had genomen, niet afbetalen.

			‘Ik sluit af voor vandaag.’

			Hanna keek verschrikt op. Het was nog vroeg in de middag en nooit eerder, zolang ze zich kon herinneren, was haar vader op dit tijdstip gestopt met zijn werk.

			‘Weet u het zeker?’ vroeg ze voorzichtig.

			‘Als het zo doorgaat, zullen we eraan moeten wennen,’ mompelde hij. Toen rechtte hij zijn schouders en glimlachte vermoeid. ‘Bovendien moet ik bij je broer gaan kijken.’

			‘Wat is er met hem?’

			‘Zijn hoest is erger geworden en hij is weer koortsig. Als het niet beter wordt, neem ik hem deze keer mee naar een specialist in Ansbach.’

			Hanna zette grote ogen op en moest zich inhouden om niet ter plekke in tranen uit te barsten. Wat zou ze haar broer graag deze last van zijn schouders willen halen. Ze was sterk en zou koorts en aanhoudende hoest vast veel beter doorstaan dan hij.

			‘Hanna!’ De stem van haar moeder onderbrak haar gepieker. Ze verontschuldigde zich bij haar vader en liep de woonkamer in.

			Nog voordat Christina hem kon aankondigen, had ze de gast herkend, die nog steeds met zijn rug naar haar toe stond. Hanna’s hart bonkte en ze voelde zich onwel worden. Het liefst was ze meteen omgedraaid om zich te verstoppen in haar kamer. Maar dat zou natuurlijk belachelijk zijn. Ze had geweten dat dit gesprek op haar afkwam; haar beslissing was allang genomen en de afgelopen dagen had ze haar woorden zorgvuldig voorbereid.

			Nu was het dus zover. Gustav was teruggekeerd en Hanna stond een moeilijk gesprek te wachten. Nog voordat ze hem had kunnen begroeten, snelde hij naar haar toe en nam haar in zijn armen. Hij hield haar zo stevig vast dat ze even het gevoel had dat ze geen lucht meer kreeg.

			‘Ik weet niet wat ik zeggen moet, mijn liefste. Het spijt me zo oneindig dat ik in deze vreselijke tijd niet bij je kon zijn. Wees alsjeblieft ook zeker van het medeleven van mijn ouders.’

			Hanna slikte en bedankte hem zacht. Zwijgend keek ze naar haar moeder, die haar blik leek te begrijpen en de kamer verliet. Toen ze alleen waren, vroeg ze hem te gaan zitten.

			‘Wat kan ik doen? Hoe kan ik je helpen?’ vroeg hij, en hij pakte haar hand. Ze staarde zwijgend voor zich uit en trok haar hand uit de zijne voordat ze antwoordde.

			‘Bedankt, maar je hoeft je geen zorgen te maken. Lichamelijk heb ik de…’ Ze slikte en kreeg het niet over haar hart om het woord “miskraam” in de mond te nemen. ‘…heb ik alles ongeschonden overleefd.’

			‘Lichamelijk, ja, dat kan kloppen. Maar hoe gaat het met je ziel?’

			Oneindige treurigheid overmande haar. Gustav was een door en door fatsoenlijke en goedhartige man, en daarom waren haar volgende woorden zo onafzienbaar moeilijk voor haar.

			‘Mijn ziel zal er langer over doen om te genezen,’ gaf ze toe, terwijl ze naar het puntje van de stoel waarop ze zat gleed en kaarsrecht ging zitten. ‘Bedankt dat je meteen gekomen bent. Wat ik je nu ga zeggen, is niet makkelijk voor mij, maar het moet wel.’

			Gustav keek haar ondoordringbaar aan en liet zijn blik toen naar beneden zakken, alsof hij precies wist wat er ging gebeuren.

			‘Ik ontsla je van je huwelijksbelofte, omdat de reden voor onze overhaaste verloving niet meer bestaat.’ Ze trok haar verlovingsring van haar vinger en legde die voor hem op tafel. Hoewel de schilder rustig knikte, zag ze de pijn in zijn gezicht. Hij kneep zijn lippen ­samen en keek haar net zo lang zwijgend aan tot ze zijn blik ontweek.

			‘En als het nu zo is,’ begon hij, ‘dat de zwangerschap voor mij helemaal geen rol heeft gespeeld? Wat als het al lang voor die tijd mijn wens was om jou tot mijn vrouw te nemen?’

			Hanna’s slapen begonnen te kloppen en ze wist dat ze in de komende minuten razende hoofdpijn zou krijgen. Natuurlijk had hij niet alleen vanwege het kind om haar hand gevraagd, want de ring was er al eerder. Maar dat veranderde niets aan de beslissing die ze had genomen. Het was verstandig geweest om in te stemmen met de verloving, maar ze had op geen enkel moment echt met haar hart achter deze verbinding gestaan.

			‘Het spijt me,’ zei Hanna. ‘Ik weet dat je me waarschijnlijk ook zonder die bijzondere omstandigheden ten huwelijk zou hebben gevraagd.’

			‘Dat zou ik inderdaad hebben gedaan.’

			‘Maar ik…’ Ze nam een korte pauze en ademde diep in en uit. ‘…zou zonder die omstandigheden niet hebben ingestemd,’ zei ze met ferme stem. De inzettende stilte was ondraaglijk. Ze wist maar al te goed hoezeer haar woorden hem pijn deden. Tegelijkertijd voelde ze oneindige opluchting. Na de eerste schrik had ze het kind gewild, en ze zou zich ook aan dit huwelijk hebben onderworpen. Mogelijkerwijs zouden ze in de loop der jaren zelfs gelukkig geworden zijn. Maar het lot had het anders gewild, en nu ze de verloving had verbroken, kon ze haar toekomst opnieuw overdenken. Die toekomst zou ermee beginnen dat ze Henriëttes intriges zou bewijzen en, als dat eenmaal gebeurd was, Louis de hele waarheid zou vertellen. En tot die waarheid zou ook haar relatie met Gustav behoren.

			‘Dan valt er waarschijnlijk niets meer te zeggen,’ onderbrak Gustav haar gedachten.

			‘Ik hoop dat je me ooit zult kunnen vergeven,’ zei ze zacht, terwijl ze de ineengedoken man naar de deur vergezelde.

			‘Vaarwel, Hanna,’ zei hij, zonder haar nog eenmaal aan te kijken. Toen was Gustav Cloppenburg weg.

			Hanna was niet van plan kostbare tijd voorbij te laten gaan. Omdat het eruitzag dat het ging regenen, pakte ze haar cape en verliet het huis. Ze snelde door de straten en was volledig buiten adem toen ze het postkantoor bereikte. Ze ging in de rij wachtende klanten staan en gebruikte die tijd om haar hartslag weer onder controle te krijgen. Toen het haar beurt was, vroeg ze om Carl te spreken te krijgen. De postbediende fronste weliswaar verbaasd zijn wenkbrauwen, maar gaf verder geen commentaar op haar wens en riep zijn zoon.

			Een enkele blik op Carls verschrikte gezicht was genoeg. Haar broer had gelijk gehad met zijn vermoedens.

			Carls anders zo lichte gezichtskleur had plaatsgemaakt voor een diep donkerrood, en toen hij haar met een uitgestrekte arm wees dat ze met hem naar buiten moest gaan, trilde zijn hand.

			‘Wil je me iets vertellen?’ vroeg Hanna.

			Carl liet zijn hoofd zakken en duwde met zijn voet een klein steentje weg. ‘Ik zou niet weten wat,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn handen diep in zijn broekzakken stak.

			‘Ik begrijp het,’ zei ze zacht en ze staarde hem aan. Omdat de zoon van de postbeambte er niet over dacht om iets te zeggen, vervolgde ze: ‘Nou, dan kan ik waarschijnlijk beter meteen met je vader gaan praten en hem erop wijzen dat jij het postgeheim verbreekt en brieven die eigenlijk voor mij zijn aan iemand anders overhandigt. Of misschien moet ik me rechtstreeks richten tot de superieur van je vader? De verduidelijking van de situatie zal er beslist toe leiden dat je lieve vader zijn baan voor altijd verliest en als gevolg daarvan niet meer weet hoe hij zijn gezin moet voeden.’

			Carl sperde zijn ogen open en drukte zijn handpalmen tegen elkaar alsof hij aan het bidden was. ‘Ik smeek je, Hanna! Dat kun je mij niet aandoen. We hebben dat allemaal alleen maar gedaan om jou te beschermen.’

			Ze lachte verontwaardigd en schudde toen haar hoofd.

			‘Dát is wat Henriëtte je verteld heeft?’

			‘Ja.’ Zijn stem klonk vertwijfeld. ‘Ze heeft me uitgelegd dat Louis aan haar broer had verteld dat hij je zou blijven schrijven om je gelukkig te houden totdat hij terugkwam, maar hij dacht er niet aan om zijn pleziertjes op te geven terwijl hij in het verre Amerika was.’

			Ze kon nauwelijks geloven wat ze hoorde. Dus zo was Henriëtte erin geslaagd om de eigenlijk rechtschapen Carl over te halen om deze postfraude te plegen. Ze had zich voorgedaan als een goede ziel, die niets liever wilde dan haar vriendin beschermen. Ze keek Carl recht in de ogen.

			‘Nu, dan zal ik jou eens wat vertellen over de goede Henriëtte. Voordat Louis vertrok, heeft ze hem gezegd dat ze er alles aan zou doen om te zorgen dat ik me van hem af zou keren in het jaar van zijn afwezigheid. Tegen mij heeft Henriëtte gezegd dat Louis haar wilde zoenen en dat ze hem natuurlijk had afgewezen, om mij te beschermen.’

			‘Daar zie je het!’ riep Carl boos uit. ‘Hij is een schoft.’

			‘Dat is hij niet. Misschien is het nieuw voor je, maar ze heeft al heel lang een oogje op Louis. Als hij haar had willen kussen, had hij dat al maanden voor zijn vertrek kunnen doen. Mocht je mij niet geloven, vraag het dan aan haar broer of willekeurig welke andere jonge man uit zijn vriendenkring. Het was een publiek geheim dat ze achter Louis aan zat.’

			Carl krabde aan zijn kin. ‘Dat hoef ik aan niemand te vragen. Ik heb zelf ogen in mijn hoofd en weet hoe Henriëtte naar hem keek. Maar ik dacht…’

			‘Je dacht dat ze een oprechte interesse in je had ontwikkeld. Nou, dat dachten we allemaal. Maar haar enige doel was om een wig te drijven tussen Louis en mij. Als je mij niet gelooft, ga dan naar Theodor. Hij zal je zeker bevestigen dat Louis er nooit over gesproken heeft dat hij ver van huis plezier wilde gaan maken met andere vrouwen.’

			Carl ging onhandig zitten op de vensterbank van de vishandel. ‘O god, wat heb ik gedaan?’ mompelde hij en hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht.

			Hanna was veel te boos om de gevoelens van de verdrietige jonge man te sparen. ‘Daar geef ik graag antwoord op. Henriëtte heeft bereikt wat ze wilde. Wat er tussen mij en Louis was, is dankzij jouw hulp onherstelbaar vernietigd.’

			‘Maar kun je hem niet schrijven en alles aan hem uitleggen?’

			Ze lachte vermoeid. ‘Dat zal ik doen. Al verandert dat niets meer aan de feiten. In de overtuiging dat hij niet langer in mij geïnteresseerd was heb ik me met een andere man ingelaten.’

			‘Dus je hebt met een verloving ingestemd, ook al voelde je nog iets voor Louis?’

			‘In mijn toestand had ik toch geen andere keuze,’ zei Hanna zacht. Toen sloeg ze haar hand voor haar mond en staarde Carl ontzet aan. Hoe kon ze zo babbelziek zijn? Nu was het te laat. Henriëtte had niets van haar zwangerschap geweten, maar nu had ze dat geheim uitgerekend aan Carl onthuld.

			‘Je bedoelt…’ Carl viel stil. Toen stond hij op en keek haar aan. ‘Maak je geen zorgen, ik zal er met niemand over praten. Nu ik weet welk spel Henriëtte met mij heeft gespeeld, zal ik mijn conclusies trekken, daar kun je zeker van zijn.’ Hij beet op zijn onderlip en zweeg even. Daarna trok hij resoluut zijn schouders naar achteren. ‘Ik beken mijn onvergeeflijke daad. Als je wilt, gaan we meteen samen naar mijn vader en zal ik alles aan hem opbiechten.’

			Hanna dacht even na en schudde toen haar hoofd. Ze wist dat Henriëtte hem net zo zozeer had bedrogen als haar. Hem trof, afgezien van de onderschepte brieven, geen schuld, ook dat had hij het alleen gedaan omdat hij geloofde dat Hanna zijn bescherming nodig had.

			‘Dit is niet nodig. Maar ik waardeer het dat je het me hebt aangeboden.’

			Carl keek haar plotseling met oneindig droevige ogen aan. ‘Ik geloof dat ik ongeveer weet hoe jij je moet voelen. Net zoals jouw gevoelens voor Louis echt waren, was dat ook zo met mijn gevoelens voor dat slinkse beest. Nu zal ik moeten wennen aan de gedachte dat ik een oneindig grote dwaas ben, die gevallen is voor de intriges van deze nare vrouw.’

			‘Dat geldt waarschijnlijk voor ons allebei,’ zei Hanna. Toen vroeg ze Carl om niets tegen Henriëtte te zeggen. Zij wilde degene zijn die haar erop aansprak.

			‘Maak je geen zorgen. Ik ben niet van plan om deze vrouw ook nog maar een seconde van mijn tijd te geven.’

			Op de terugweg maakte Hanna een omweg via de Herrngasse. Ze moest zich ertoe zetten om bij de wondarts aan te kloppen en hem naar het adres van Louis te vragen. Dokter Schmieger was echter discreet genoeg om niet te vragen waarom ze dat zelf niet had. In plaats daarvan overhandigde hij haar een briefje met een adres in Cincinnati en zei toen dat zijn zoon beslist zeer blij zou zijn met haar bericht.

			Zijn woorden bleven nog lange tijd in haar hoofd rondgaan. Als de dokter wist dat Louis op haar brief wachtte, kon dat alleen maar betekenen dat hij zijn ouders in vertrouwen had genomen. Dus wisten ze dat Hanna, ondanks haar belofte van het tegendeel, haar woord niet had gehouden.

			Haar hart bonkte. Ze voelde zich verraden en schuldig tegelijk, maar ze dwong zichzelf het opkomende zelfmedelijden te onderdrukken. Nu was het aan haar om haar fouten te bekennen en hem op zijn minst een deel van de pijnlijke waarheid op te biechten: dat ze zich had ingelaten met een andere man en verloofd was geweest. Ze kon het niet over haar hart verkrijgen om Louis ook nog te vertellen over de zwangerschap. Dat verdriet zou ze helemaal alleen moeten verwerken.

			Toen ze aan het begin van de avond weer op haar kamer was, pakte ze papier, pen en inkt.

			Rothenburg aan de Tauber

			April 1866

			Beste Louis,

			Ik schrijf je zonder te weten of je deze regels ooit zult lezen. In jouw plaats zou ik de brief wellicht ongelezen verscheuren, en als je dat doet, kan ik het je niet kwalijk nemen. Maar als je tot hiertoe hebt gelezen, vraag ik je uit de grond van mijn hart om ook de rest te lezen, omdat het voor mij een diepe behoefte is om je te vragen om vergeving voor mijn maandenlange zwijgen en nog veel meer.

			Wat zou ik je graag vertellen dat Henriëtte schuldig is aan de dingen die gebeurd zijn. Maar dat zou een leugen zijn. Ik alleen heb vernietigd wat er tussen ons begonnen was, en hoezeer ik er nu ook spijt van heb, het kan niet ongedaan worden gemaakt. Ter verduidelijking wil ik alleen maar dit zeggen: Henriëtte heeft ervoor gezorgd dat ik geen van je brieven ooit heb ontvangen. Maar dit is beslist geen excuus voor mijn daden. Mijn verdriet en teleurstelling over het feit dat je eenvoudigweg – zo geloofde ik – mij en je belofte om mij te schrijven vergeten was, deed mij dingen doen die ik uit de grond van mijn hart betreur. Nadat je vertrokken was en ik niets meer van je hoorde, ging ik ervan uit dat je alle interesse in mij verloren had. In mijn verdriet heb ik me ingelaten met Gustav, een kunstenaar. Ik besefte al snel dat dit avontuur me niet hielp om je te vergeten, en toch stemde ik ermee in toen hij me vroeg of ik met hem wilde trouwen. De verloving is inmiddels verbroken, maar dat maakt mijn fouten niet ongedaan.

			Ik heb de afgelopen maanden dingen gedaan die ik nooit had moeten doen en die me er nu toe brengen om deze woorden aan jou te schrijven, hoewel mijn hart erdoor breekt: ik laat je vrij, als ik tenminste het recht nog heb om dat te doen. Je hoeft je in het verre Amerika niet gebonden te voelen aan je belofte om naar mij terug te keren, want dat heb ik niet verdiend.

			Louis, ik wens bovenal dat je gelukkig wordt, want als iemand geluk verdient, ben jij het.

			Ik vraag je uit de grond van mijn hart om vergeving!

			Altijd de jouwe,

			Hanna
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			Dinsdag 1 mei 1866

			Henriëtte

			Henriëtte verveelde zich. Er waren bijna twee volle maanden verstreken sinds ze Hanna en Sophie voor het laatst gezien had en de allesbeslissende brief aan Louis had geschreven. Ze begreep zelf niet echt waarom het triomfgevoel na haar overwinning niet langer had aangehouden.

			Ze had verwacht dat ze haar vriendinnen na Hanna’s verjaardag weer vaker zou zien, maar er gebeurde niets van dien aard. Hanna deed haar werk in de ziederij en Sophie had in het leprozenhuis blijkbaar ook meer dan genoeg te doen. Daarbij kwam dat uitgerekend het leven van het weesmeisje leek uit te draaien op een spannend avontuur. Toen Henriëtte na de paasdagen in april het leprozenhuis bezocht en naar Sophie vroeg, had ze te horen gekregen dat die naar Dresden was afgereisd. En hoewel ze tevreden had moeten zijn, omdat Sophie blijkbaar eindelijk haar broer vergeten was, vrat een zeurende jaloezie aan haar. Iedereen om haar heen leek een eigen leven te leiden, dat op de een of andere manier vooruitging: Hanna ging trouwen met een keurige kunstenaar, Sophie met een welgestelde fabrikantenzoon. Zelfs haar broer leek op te gaan in zijn werk als advocaat. Hij genoot een uitstekende reputatie in Rothenburg en was bovendien een gerespecteerd lid van de Raad voor de Armenzorg.

			Maar waar bleef zij? Nog maar een halfjaar geleden was ze het middelpunt van elk maatschappelijk evenement geweest. Nu leek ze niet meer te bestaan.

			Ze herinnerde zich de woorden van haar broer, die haar ooit gewaarschuwd had dat ze alleen zou overblijven. Maar Theo wist natuurlijk niet dat ze dat voorkomen had. Ze was alle wrijving met haar vriendinnen en met haar broer alleen maar begonnen om ervoor te zorgen dat Louis zich, zodra hij terugkwam, voor haar zou openstellen. Als die dag eenmaal was aangebroken, zou ze weer het aanzien van de Rothenburgers genieten, zoals dat hoorde.

			Zuchtend ging ze bij haar wastafel zitten en werkte haar kapsel bij, voor de tweede keer die dag. Ze besloot naar Carl te gaan en hem voor te stellen om een wandeling te maken. Hij was haar immers trouw ­gebleven en, dat was niet onbelangrijk, hij genoot van haar gezelschap.

			‘Zijn bewondering is een zekerheid voor mij,’ fluisterde ze haar spiegelbeeld toe. Van onder haar kussen pakte ze zijn hemd. Zijn geur was allang verdwenen, maar zodra ze haar gezicht in de stof drukte, stelde ze zich voor dat ze zijn huid kon ruiken.

			Ze zou hem vandaag het kledingstuk terugbrengen en hem om een nieuw exemplaar vragen. Als hij slim was, zou hij haar verlangen naar hem herkennen en een manier vinden om ongestoord met haar samen te zijn.

			Het vooruitzicht van uren vol lust met Carl verbeterde haar humeur ogenblikkelijk. Ze depte glanzende pommade op haar lippen en deed parfum op. Lichtvoetig liep ze vervolgens de trap af, en omdat er net op het moment dat ze het huis wilde verlaten geklopt werd, trok ze zonder enige argwaan de deur open.

			‘Hanna!’ riep ze verrast.

			‘Mag ik binnenkomen?’

			Henriëtte dacht even na en besloot dat er vast een belangrijke reden moest zijn, als Hanna haar ineens opzocht. Dus moest Carl nog even wachten. ‘Natuurlijk, kom erin.’ Henriëtte liep voor haar uit de salon in en bood haar gast iets te drinken aan.

			‘Nee, bedankt. Wat ik te zeggen heb, duurt niet lang.’

			Henriëtte fronste verbaasd haar wenkbrauwen. Hanna’s toon was onbeleefd en ook haar gezichtsuitdrukking zag er niet uit alsof dit een vriendschappelijk bezoek was.

			‘Maar dat klinkt ernstig,’ probeerde ze er een grap van te maken.

			‘Zo ernstig als het maar zijn kan. Ik heb gisteren een zeer verhelderend gesprek gehad met Carl Ludwig.’

			Henriëtte slikte, liep haastig naar het raam en deed het open om haar nervositeit te maskeren. Haar hart sloeg op hol en omdat ze voelde dat haar wangen begonnen te gloeien, en ze aannam dat die binnen een seconde donkerrood zouden zijn, keek ze naar buiten alsof er iets interessants te zien was op straat.

			‘En?’ vroeg ze nadrukkelijk terloops.

			‘Hij heeft alles bekend. Het is voorbij!’ Hanna ging vlak voor ­Henriëtte staan. Met elk woord dat ze sprak, klonk haar stem luider. ‘Wat ben jij voor een monster? Hoe heb je Louis en mij zoiets kunnen aandoen? Op een haar na zou ik me voor altijd aan een man verbonden hebben, alleen maar omdat jij je intriges hebt opgezet!’

			‘Pff!’ riep Henriëtte nu net zo hard terug.  ‘Het is niet mijn schuld dat jij je om de nek van de eerste de beste kunstenaar hebt gegooid. In tegenstelling tot jou heb ik Louis niet al na een paar weken opgegeven en me met iemand anders ingelaten!’

			‘Ach, dan was dat tussen Carl en jou zeker alleen maar mijn verbeelding!’ zei Hanna giftig terug. ‘Maar over één ding heb je gelijk. Het was mijn fout dat ik me met een andere man heb ingelaten. Maar je weet ook dat ik dat nooit gedaan zou hebben als ik de brieven van Louis ontvangen had.’

			‘Zou hebben, zou hebben, zou hebben. Nou, Hanna, zo is het leven. Je hebt nu een verloofde en ik ben zo vrij geweest Louis daarvan in kennis te stellen. Het zou beter zijn als je die oude geschiedenis vergat en je concentreerde op je toekomstige echtgenoot.’

			Voordat Hanna kon antwoorden, stond Theo plotseling in de kamer en keek ontzet van de ene kijvende vrouw naar de andere.

			‘Wat is hier aan de hand?’

			‘Ben je al terug?’ vroeg Henriëtte verbaasd, en ze voegde er toen aan toe: ‘Dat gaat je niets aan.’

			‘Het kan wel zijn dat het hem niet aangaat,’ interrumpeerde Hanna, ‘maar ik stel je graag op de hoogte. Je lieftallige zus heeft mijn post gestolen.’

			‘Wat krijgen we nou?’

			‘Helemaal niets. Hanna verzint maar wat.’

			‘Helemaal niet,’ wierp Hanna tegen. ‘Ze heeft de brieven die Louis me al maandenlang schrijft, onderschept.’

			‘En hoe heeft ze zoiets schandelijks dan bewerkstelligd?’ vroeg Theodor, die er duidelijk geen woord van geloofde.

			‘O, dat was heel makkelijk. Ze heeft Carl Ludwig om haar vinger gewonden, zodat hij het voor haar deed. De jongeman heeft al die weken geloofd dat je zus serieus interesse in hem had en is daar nu net zo geschokt over.’

			‘Henriëtte?’ Theodors stem was een mengeling van ongeloof en verbijstering. ‘Dat klopt toch niet? Zeg dat het niet waar is.’

			‘Natuurlijk niet,’ antwoordde ze en ze glimlachte.

			Theodor verliet zonder nog een woord te zeggen de kamer. Te laat drong het tot Henriëtte door dat hij niet wegging om de meisjes alleen te laten, maar dat hij op weg was naar boven. Gevolgd door Hanna snelde ze achter haar broer aan, maar ze was niet snel genoeg. Toen ze haar kamer bereikte, was Theodor al bezig laden te doorzoeken.

			‘Gedraag je! Hoe durf je mijn spullen door elkaar te halen?’

			Theodor negeerde haar en liep naar de wastafel. Ze had de brieven onder borstels, haarspelden en doeken verstopt, die hij nu ontdekte. Hij leek volkomen te verstijven. Uit een vakje haalde hij de stapel brieven tevoorschijn, die ze zorgvuldig bij elkaar had gebonden. Zijn blik leek op die van een gekwelde hond. Hoofdschuddend staarde hij haar aan en zijn ogen vertelden haar dat hij op dat moment alle vertrouwen in haar en haar eerlijkheid verloren had.

			Ze kon niet voorkomen dat er plotseling tranen over haar wangen liepen. De woede van haar vriendinnen kon ze verdragen, maar als ze haar broer door deze kleinigheid verloor, zou haar hart breken, dat wist ze.

			Als uit de verte hoorde ze een teleurgestelde stem. ‘Je hebt ze niet alleen ingepikt, maar ook gelezen. Wat is er toch mis met jou? Kan het je echt niet schelen wat je de mensen om je heen aandoet?’

			Henriëtte had niet meer de kracht om iets terug te zeggen. Theodor had bereikt wat ze nooit voor mogelijk had gehouden: ze schaamde zich. Ze trok haar rokken omhoog en stormde de kamer uit. Op weg naar buiten hoorde ze hoe Theodor zijn excuses aanbood aan Hanna, en waarschijnlijk zou hij haar de brieven ook overhandigen. Maar dat kon ze niet meer aanzien. Ze liep de straat op en nam de weg naar het postkantoor. Er liepen tranen over haar gezicht, maar dat kon haar niet schelen. Nog nooit eerder was ze zo vernederd en nog nooit eerder was ze geplaagd door zoveel wroeging.

			Onophoudelijk hamerde de vraag van haar broer door haar hoofd. Wat is er toch mis met jou? Haar eigen antwoord, dat ze bereid was om alles te doen voor haar eigen geluk, klonk plotseling goedkoop en onfatsoenlijk.

			Henriëtte veegde de tranen van haar gezicht en vermande zich. Wat wist haar broer er nou van? Hij zou haar nooit begrijpen, omdat hij geen ruggengraat had en niet in staat was om op te komen voor zijn eigen geluk. Dat zou haar beslist niet overkomen, en binnen een paar maanden zouden ze allemaal zien dat haar acties hun vruchten hadden afgeworpen. Dan was Hanna een getrouwde vrouw en zou Louis eindelijk erkennen dat Hanna’s gevoelens voor hem nooit waarachtig geweest konden zijn. Natuurlijk zou hij dan op de hoogte zijn van de gestolen brieven, maar haar daden onderstreepten slechts eens te meer hoeveel ze van de zoon van de wondarts hield. Dat zou Louis ooit beseffen, ze zou gelukkig worden aan zijn zijde, en dan zou niemand zich afvragen wat er toch mis was met haar!

			Tot die tijd zou ze echter nog een tijd moeten wachten, en het idee om de komende weken en maanden te worden gemeden door iedereen om wie ze ooit gegeven had, bracht haar in paniek. Ze had nu dringend een medestander nodig en er was nog maar één persoon over die haar onder alle omstandigheden bijstond. Carl.

			Ze bereikte het postkantoor binnen enkele minuten. Door het venster heen zag ze dat hij, zoals gewoonlijk, zijn werk deed. Haar hartslag kalmeerde langzaam terwijl ze over haar rok en blouse streek en wachtte tot hij haar opmerkte bij het raam. Glimlachend keek ze toe hoe hij de brieven van de ene klant aanpakte en een pakketje overhandigde aan de volgende. Hij zag er goed uit, zoals gewoonlijk, en ze verheugde zich erop om troost te vinden in zijn armen.

			Toen merkte hij haar eindelijk op. Henriëtte zwaaide, maar hij reageerde niet. Ze slikte. Had hij haar soms niet gezien? Ze klopte op het raam en toen hij haar aankeek, wenkte ze hem naar zich toe.

			Hij aarzelde, dat kon ze zien. Haar aanvankelijke nervositeit sloeg nu om in echte twijfel. Wat was hier aan de hand? Maar toen verliet hij eindelijk het postkantoor om naar haar toe te komen en ze herademde rustig. ‘Carl,’ riep ze blij en ze wilde zijn handen vastgrijpen.

			De zoon van de postbeambte deed een stap achteruit, legde zijn handen op zijn rug en schudde zijn hoofd.

			‘Je bent vast een betere woordkeus gewend,’ bracht hij uit, ‘maar ik zeg het je met precies de duidelijkheid die je nodig lijkt te hebben. Verdwijn!’

			Henriëtte deed haar mond open en hapte naar lucht. Plotseling drong tot haar door wat Hanna had gezegd. ‘Dus je hebt me verraden,’ zei ze zacht.

			‘Ik heb jou verraden? Jij hebt me als een oud vod gebruikt voor je intriges. En voordat Louis teruggekomen zou zijn, zou je me op dezelfde manier hebben afgeschreven, zodat je hem om zijn nek zou kunnen vallen. Die inspanning bespaar ik je, want ik ben je voor. Ik zeg het je voor de laatste maal, verdwijn en kom nooit meer bij me in de buurt, jij achterbaks vrouwmens!’

			Hij draaide zich om en ging weer het postkantoor in. Henriëtte wilde nog iets zeggen, maar ze beefde over haar hele lichaam en kon geen woord uitbrengen. Theodors profetie was in vervulling gegaan: nu was ze volkomen alleen.
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			Donderdag 3 mei 1866

			Sophie

			Haar terugkeer uit Dresden was al twee weken geleden en Sophie had zichzelf er nog steeds niet toe kunnen brengen om een beslissing te nemen. Karls familie had haar met open armen ontvangen. Uit verschillende toespelingen had ze begrepen dat ze al gevreesd hadden dat hij vrijgezel zou blijven. Haar verschijning had de gemoederen van zijn ouders, broers en zussen gekalmeerd, en geen van hen leek zich te storen aan het feit dat ze niet uit een familie van naam kwam en ook geen vermogen bezat.

			Er was maar één ding dat haar tijdens haar bezoek zorgen baarde: zonder uitzondering leken alle familieleden van Karl te geloven dat haar werk in het leprozenhuis niets meer was dan de goedmoedige bevlieging van een jonge vrouw die niets beters te doen had met haar tijd. Vooral Karls moeder had meerdere malen de verwachting uitgesproken dat Sophie, als ze eenmaal getrouwd zou zijn, zich zou gaan richten op het welzijn van haar gezin en haar eigen kinderen, en al het andere werk zou opgeven.

			Sophie was in haar antwoorden beleefd maar vaag gebleven en had er alleen op gewezen dat het nog te vroeg was om over dergelijke beslissingen na te denken.

			Tegenover Karl had ze zich duidelijk uitgesproken, maar ze besefte al snel dat dit niet nodig was.

			‘Maak je geen zorgen, ik zou je nooit beperken in wat je doet,’ had hij haar verzekerd, en omdat ze hem vertrouwde, was dat voor het moment voldoende geruststelling.

			Als Sophie nu terugdacht aan de dagen in het huis van de Jordans, werd het haar zwaar te moede. Ze wist dat Karl echt van haar hield en beslist een goede en ruimhartige echtgenoot voor haar zou zijn. Maar met elke dag die voorbijging, groeide de afstand tussen haar leven en het zijne. Bovendien had ze zelfs in zijn nabijheid een verdriet gevoeld dat nauwelijks te verklaren was.

			Nog voordat ze dat zelf in de gaten had gekregen, had hij gemerkt dat er iets niet in orde was met haar, en had hij zich voorzichtig teruggetrokken. Aan het einde van haar tijd in Dresden had hij ondanks alles toch om haar hand gevraagd, maar ze had zich er niet toe kunnen brengen een antwoord te geven en had om bedenktijd gevraagd. Als ze aan de teleurstelling op zijn gezicht dacht, schaamde ze zich, want inmiddels wist ze precies waar haar aarzeling vandaan kwam.

			Ze stond in haar kamer en zocht in de lade van het nachtkastje naar het doosje. Uit respect voor Karls gevoelens had ze de ketting niet meegenomen. Nu pakte ze die en deed hem zonder aarzelen om. Toen keek ze in de spiegel en schudde haar hoofd.

			‘Maak niet dezelfde fout als Hanna,’ waarschuwde ze zichzelf zacht.

			Natuurlijk wist ze allang dat Hanna de verloving verbroken en helaas het kind verloren had. Desondanks was datgene wat haar vriendin overkomen was een waarschuwing voor haar. Sophie mocht dan arm en zonder bezit zijn, maar dat maakte haar ook onafhankelijk. Ze hoefde aan niemand rekenschap af te leggen voor haar beslissingen en zou alleen instemmen met een huwelijk als ze er uit de grond van haar hart van overtuigd was dat ze het juiste deed.

			‘Juffrouw Hübscher!’

			Sophie kromp in elkaar, duwde haastig de ketting onder haar jurk en liep naar pastoor Bezold, die in de deuropening van de ziekenhuiskamer stond.

			‘Wat is er?’

			In plaats van een antwoord drukte hij haar een lijst in haar hand en vroeg haar om de opgeschreven medicijnen te gaan halen bij de apotheek.

			Voor Sophie kwam die afwisseling zeer gelegen, omdat ze de tijd na het karige ontbijt had besteed aan eerst het wassen van bedlegerige patiënten en vervolgens de bergen vuile was. Sinds Jacob naar school ging, miste ze zijn helpende handen bij alles, maar ze dacht er niet over om hem zijn scholing te ontnemen.

			Ze genoot van de warme meizon en was helemaal in gedachten verzonken toen ze halverwege Theo tegenkwam. Met een naar beneden gerichte blik wilde ze hem zonder groeten passeren, maar hij hield haar tegen.

			‘Goedendag, Sophie,’ zei hij.

			‘Theodor,’ antwoordde ze kortaf en ze knikte.

			‘Ik was op weg naar jou. Als je wat tijd kunt vrijmaken? Ik moet met je praten.’

			‘Pastoor Bezold wacht op medicijnen. Een andere keer.’

			‘Nee, het is dringend.’ Hij klonk zo vastberaden dat ze hem verrast aankeek. Zijn blik rustte liefdevol op haar en ze moest opzijkijken om haar nervositeit niet prijs te geven.

			‘Nou, vergezel me dan naar de apotheek.’

			Zwijgend liep hij naast haar. Uiteindelijk werd ze ongeduldig. ‘We zijn er bijna.’ Ze wees naar de Marien-apotheek vlak voor hen.

			‘Ga gewoon naar binnen, ik wacht en begeleid je dan terug naar huis.’

			Sophie slikte de ingehouden woorden in die haar op de tong ­lagen, omdat ze heel goed wist dat Theo zich daardoor niet zou laten wegjagen. Bovendien was ze eerlijk tegen zichzelf, ze had allang een warm gevoel bemerkt en keek ernaar uit dat hij haar zou vergezellen op de weg terug. Het was alsof ze vervloekt waren. Ze wist dat ze uiteindelijk toch weer met ruzie uit elkaar zouden gaan, omdat de dingen tussen hen in de tussentijd niet veranderd waren. Desondanks genoot ze van zijn aanwezigheid.

			Ze ging de Marien-apotheek binnen en overhandigde haar lijst.

			‘Dit kan nog wel even duren. Misschien moet u nog wat boodschappen doen? Dan zet ik alles voor u klaar en kunt u de bestelling over een uur ophalen.’

			Voor de apotheek ontving Theo haar met een vragend gezicht. ‘Geen zak met medicijnen?’

			‘Die kan ik pas over een uur ophalen.’ Haar hart bonkte en ze was al bang dat Theodor van gedachten zou veranderen en haar alleen zou laten, maar het tegenovergestelde was het geval.

			‘Mag ik je dan uitnodigen voor limonade en gebak?’

			Ze wist niet echt wat ze van zijn plotselinge vriendelijkheid moest denken, maar stemde in met een schouderophalen.

			‘Wil je me niet eindelijk vertellen waarom je met me wilt praten?’ vroeg ze, nadat ze een plaats hadden gevonden op de binnenplaats van de Goldenen Greifen en hun bestelling hadden geplaatst bij de waardin. Ze nipte aan de limonade die Klara haar net had gebracht en keek Theo afwachtend aan.

			‘Ik hou van je, Sophie Hübscher, en ik wil dat je mijn vrouw wordt.’

			Sophie was blij dat ze net haar limonade had doorgeslikt, want anders had ze nu waarschijnlijk alles weer uitgespuugd. Ze staarde Theodor aan en wist niet of ze boos of blij moest worden. Hoe kon hij daar gewoon zitten, naar haar kijken en haar vertellen dat hij met haar wilde trouwen? De situatie tussen hen was ongeveer net zo romantisch als wanneer hij net een stuk taart bij haar zou hebben besteld.

			‘Je houdt me voor de gek,’ bracht ze uit.

			‘Niets is minder waar.’ Hij reikte over de tafel en gooide daarbij bijna haar glas omver. Nadat hij dankzij zijn snelle reactie het ergste had kunnen voorkomen, grijnsde hij scheef en pakte weer haar hand. ‘Je weet heel goed wat ik voor je voel, Sophie. En alles wat ooit tussen ons in heeft gestaan, is er niet meer.’

			Sophie schudde haar hoofd. ‘Zelfs als ik voorbijga aan de onromantische manier waarop je me om mijn hand vraagt, moet ik je helaas vertellen dat je het mis hebt. Al die onoverkomelijke hindernissen staan nog steeds tussen ons in. Ik ben nog steeds een wees en het pleegkind van je ouders – een feit dat je eerder verkeerd leek. En jij bent advocaat en lid van de Raad voor de Armenzorg. Mijn werk is niet goed genoeg voor je, ben je dat al vergeten?’

			‘Ik ben zo ontzettend dom geweest, Sophie. Ik kan het zelf nauwelijks geloven, want op elk ander gebied van het leven weet ik heel goed wat ik wil en hoe ik dat kan bereiken. In emotionele kwesties heb ik echter toegestaan dat Henriëtte een doorn in mijn verliefde hart heeft geplant. Ik weet nu dat haar dwang om anderen te manipuleren altijd ook mijn leven heeft beïnvloed. Ik hou van je sinds je bij ons bent komen wonen, en dat wist ze meteen. In kleine doses heeft ze jarenlang op mijn geweten ingepraat en ik was te dom om daardoorheen te kijken.’ Hij zweeg even, streelde zachtjes over haar wang en voegde eraan toe: ‘En te laf om tegen haar in te gaan en voor jou op te komen.’

			Het liefst was Sophie opgestaan om zich in Theo’s armen te werpen. Maar ze vertrouwde er nog steeds niet op dat hij zijn woorden deze keer werkelijk serieus meende. ‘Waardoor ben je zo plotseling van gedachten veranderd?’

			‘Daar zijn twee redenen voor,’ zei hij, meteen zo zakelijk dat Sophie haar lachen moest inhouden. Dat was weer de advocaat in Theo die tevoorschijn kwam.

			‘Ik was vreselijk bang dat je als getrouwde vrouw uit Dresden zou terugkeren of, erger nog, dat je helemaal niet zou terugkeren. De wetenschap dat ik het zelf geweest ben die je in de armen van een ander gedreven heeft, heeft me nachtenlang van mijn slaap beroofd.’

			‘En de tweede reden?’

			Theo bracht zijn glas naar zijn mond en dronk een slok voordat hij antwoordde. Hij trok zijn hand terug en ging rechtop zitten. ‘Dat is Henriëtte,’ legde hij uit. ‘Ik heb pas nu gehoord hoe gruwelijk ze heeft ingegrepen in Hanna’s leven.’ En toen vertelde hij haar over de onderschepte brieven en de manier waarop ze Carl daarvoor het hoofd op hol had gebracht.

			Sophie kon nauwelijks geloven wat ze hoorde. Ze wist hoeveel Hanna geleden had onder Louis’ stilzwijgen. Dat ze nu hoorde dat Henriëtte achter dit alles zat, brak bijna haar hart.

			‘Hanna is Louis kwijt,’ besloot Theodor zijn betoog. ‘En dat komt alleen maar doordat ze nooit gedacht had dat haar vroegere vriendin tot zulke intriges in staat zou zijn. Dat heeft mij de ogen geopend. Het was voor mij een bewijs dat alles wat Henriëtte me ooit heeft voorgehouden over de valsheid van mijn eigen gevoelens, alleen voortkwam uit haar eigen gemeenheid.’

			Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben zo dom geweest, Sophie. Ik heb je niet verdiend en zou het begrijpen als je me niet meer wilt omdat je een betere en eervollere man hebt gevonden. Ik weet echter ook dat ik met geen enkele andere vrouw gelukkig zal zijn. Zonder jou ben ik verloren.’

			Hoewel ze allang wist welk antwoord ze hem zou geven, moest ze hem ook de volgende vraag nog stellen: ‘En je ouders?’

			Theodor lachte. ‘Die waren geschokt!’

			Sophie schrok en staarde hem aan, maar hij stelde haar meteen gerust. ‘Niet op de manier waar je nu bang voor bent. Ze waren geschokt toen ze hoorden dat je in Dresden verbleef en dat die Karl Jordan hier eerder blijkbaar maar om één reden geweest was, namelijk om jou het hof te maken. Ik zal de onthutste blik van mijn moeder nooit vergeten. Ze staarde me aan en omdat ik niet reageerde, vroeg ze me uiteindelijk wanneer ik eraan dacht om wakker te worden uit mijn diepe slaap om dat huwelijk te voorkomen.’

			‘Je bedoelt…’ begon Sophie met kloppend hart.

			‘Ik bedoel,’ onderbrak hij haar, ‘dat ze er altijd op hebben gerekend dat jij en ik uiteindelijk bij elkaar zouden komen. Ze hadden geen idee dat ik dacht dat zij je zouden kunnen afwijzen. Mijn vader vertelde me dat als ik jou liet gaan, ik het verdiende om tot het einde van mijn dagen ongelukkig te zijn.’

			Sophie slikte hard, maar het lukte haar niet om de tranen van ontroering te onderdrukken. Vol tederheid dacht ze aan Elisabeth en Christian Hartmann en aan het feit dat zij kennelijk hun zoon en ook haar altijd hadden doorzien. De zekerheid dat ze zich toch niet vergist had in de vriendelijkheid van deze twee mensen leek haar nu een late genoegdoening tegenover Henriëtte.

			‘Dus wat zeg je ervan?’ vroeg Theo.

			Sophie kon er niets aan doen. Ze barstte in lachen uit en toen ze Theo’s gekwetste gezicht zag, verontschuldigde ze zich meteen. ‘Je bent en blijft vreemd,’ zei ze. ‘Alleen jij krijgt het voor elkaar om na zo’n gesprek op zo’n abrupte manier van onderwerp te veranderen en een beslissing te eisen.’

			Anders dan anders verviel Theo op dat moment niet in hardnekkig zwijgen. In plaats daarvan haalde hij zijn schouders op en grijnsde brutaal naar haar. ‘En wat dan nog? Je kent me alleen zo, en ik ben bang dat ik niet anders kan.’

			Sophie knikte. Toen bevrijdde ze hem van zijn kwelling. ‘Ik kan ermee leven dat je nu eenmaal zo bent. Ik vrees zelfs dat het juist die vreemde eigenzinnigheid is die me in je aantrekt. Als jij ook kunt leven met het feit dat er bij mij ook een aanhang hoort – want ik ben niet van plan om de kleine Jacob op te geven –, dan word ik graag je vrouw.’

			Theo sprong zo abrupt op van zijn stoel dat die omviel. Hij bloosde, zette de stoel weer overeind en keek haar beteuterd aan. ‘Ik ben en blijf een zonderling.’

			‘Wat is er nu dan weer?’

			‘De ring. Ik ben hem vergeten. Terwijl ik op weg was naar jou, omdat ik mijn gevoelens aan je wilde onthullen en om je hand wilde vragen. Hoe kan ik op zo’n belangrijk moment de ring vergeten?’

			Ze pakte zijn handen vast, trok hem naar zich toe en kuste hem op het puntje van zijn neus. ‘Nou, Theodor Hartmann, dan zul je me dus bij je ouders thuis moeten uitnodigen en je voorstel moeten herhalen.’

			Hij grijnsde. ‘Dit zal ik inderdaad moeten doen, jij mooi, begripvol schepsel!’
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			Maandag 11 juni 1866

			Louis

			De brief van Henriëtte had Louis’ hart gebroken. Al in april besloot hij niet meer terug te keren naar Rothenburg, behalve om zijn ouders te bezoeken. De wetenschap dat Hanna daar gelukkig was met een andere man maakte hem de terugkeer naar huis onmogelijk.

			In plaats daarvan had hij zich, samen met enkele arbeiders die hij had ontmoet tijdens zijn werk bij Procter & Gamble, in het nachtleven gestort. Daarbij had hij dingen meegemaakt en gedaan waarvoor hij zich schaamde, maar die er niet toe hadden geleid dat hij zich verre hield van zulk soort genoegens. Zijn afkomst, zijn ongewone accent en het feit dat zijn hart gebroken was, zorgden ervoor dat de meisjes in Cincinnati aan zijn voeten lagen.

			Zijn pijn over Hanna’s verloving zat zo diep dat hij zich in de weekeinden regelmatig moed indronk in kroegen en zich daarna vermaakte met vrouwen die hem een nacht lang het gevoel gaven iets bijzonders te zijn. Daarbij lette hij er pijnlijk precies op om niet te ver te gaan, want hij was niet van plan een niet meer goed te maken ongeluk over zich af te roepen door een van die meisjes te bezwangeren. Bijna anderhalve maand leidde hij dit extravagante leven, daarna veranderde Hanna’s brief alles.

			Haar bericht bereikte hem half mei. Al eind mei had hij vervolgens een reis naar huis geboekt, en zojuist was hij in Bremen van boord gegaan.

			Omdat hij niet wist of Carl zijn brieven nog altijd onderschepte, had hij zijn terugkomst niet aangekondigd – noch bij zijn ouders, noch bij Hanna. Op weg naar huis had hij ononderbroken geprobeerd zijn gevoelens te doorgronden. Zoals het schip onder zijn voeten schommelde, werd hij heen en weer geworpen tussen liefde, woede en verdriet. Uiteindelijk kon hij zelf niet meer zeggen welk van die gevoelens de overhand had. Zijn verlangen naar haar was onverminderd groot, maar er was ook wrok. Waarom had Hanna niet hardnekkiger vastgehouden aan de gevoelens die ze volgens eigen zeggen voor hem had? Waarom had ze zich zo gemakkelijk laten bedriegen? En was dat eigenlijk wel zo? Of had ze Henriëttes intriges zo voorgespiegeld dat het leek alsof ze geen andere keuze had gehad?

			Hij dacht na over zijn eigen gedrag van de afgelopen weken. Zijn verdriet had ertoe geleid dat hij zich weliswaar in de armen van andere vrouwen had geworpen, maar hij was Hanna geen moment vergeten. Waarom zou dat bij haar anders geweest moeten zijn? Ook zij had onder een vermeende teleurstelling geleden en een manier gezocht om die te vergeten.

			Louis stopte uiteindelijk met piekeren. De waarheid over zijn gevoelens zou hem pas onthuld worden als hij voor Hanna stond.
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			Dinsdag 12 juni 1866

			Hanna

			Het was aan haar hardnekkigheid te danken dat Hanna uiteindelijk de diagnose te horen kreeg, want de voorafgaande weken was de zorg voor het voortbestaan van de ziederij zo allesomvattend dat daarnaast nauwelijks ruimte was voor andere gedachten. Steeds weer hadden haar ouders geprobeerd haar angsten weg te nemen, uiteindelijk met de melding dat de Spaar- en Leenkas hen een betalingsuitstel van twee maanden had verleend. In die periode zou haar vader zich tot de fabrikant van het koelrek wenden, in de hoop dat die een oplossing voor hun probleem zou weten.

			In de weken waarin ze angstvallig wachtten op nieuws uit ­Dresden was Friedrichs toestand dramatisch verslechterd. Haar ouders spraken er niet over in haar bijzijn, maar Hanna onderkende zelf hoe slecht het met hem gesteld was. Zijn neus was door het permanente snuiten rood aangelopen, zijn ogen waren voortdurend ontstoken en de hoest wilde hem al evenmin verlaten als de koorts, die hem vooral ’s nachts steeds weer kwelde.

			Nadat dokter Schmieger op deze regenachtige junidag met een bezorgd gezicht het huis had verlaten, trof Hanna haar moeder in tranen aan in de keuken, terwijl haar vader de wacht hield aan Friedrichs bed.

			‘Je gaat me vandaag vertellen wat er mis is met onze Friedrich. Anders ga ik zelf naar dokter Schmieger toe en eis ik een antwoord.’

			Haar moeder veegde de tranen van haar gezicht en zei tegen Hanna dat ze naast haar moest gaan zitten. ‘Je hebt gelijk, lieverd,’ begon ze. ‘We hadden al veel eerder met je moeten praten. Maar je had zelf al zoveel te verwerken. Bovendien was er de zorg voor de ziederij. In de hoop dat Friedrich snel weer zou herstellen, hebben je vader en ik dit gesprek steeds weer vooruitgeschoven.’

			Hanna zette grote ogen op en drukte haar hand voor haar mond. Te oordelen naar de woorden van haar moeder kon dit gesprek alleen maar betekenen dat er geen hoop op verbetering was.

			‘Wat is er dan mis met hem?’ vroeg ze en haar stem brak.

			‘Hij heeft tuberculose. Hij hoest al bloed, zijn nek is stijf en hij heeft problemen met zien. Dokter Schmieger heeft ons erop voorbereid dat onze jongen de zomer niet zal overleven.’

			Hanna legde haar handen keurig op het tafelblad en ging rechtop zitten. De woorden van haar moeder weerklonken in haar hoofd zonder echt tot haar bewustzijn door te dringen. ‘Welke therapie stelt de arts voor?’

			Haar moeder trok verrast haar wenkbrauwen op. Ze pakte een zakdoek en snoot haar neus voordat ze antwoordde. ‘Er is geen therapie meer. Je broer gaat sterven.’

			Hanna schudde haar hoofd. Wat haar moeder daar zei kon niet waar zijn, want het mocht gewoon niet waar zijn. Het mocht dan zo zijn dat hij een ziekelijke jongen was, die zich zijn hele leven in acht moest houden, maar sterven?

			‘Dat sta ik niet toe,’ zei ze luid en ze sloeg met haar handen zo hard op het tafelblad dat haar moeder ineenkromp. ‘Ik weet nog niet hoe, maar dat gaan we voorkomen.’

			Christina hief haar arm op en streelde liefdevol haar gezicht. ‘Het is zoals het is,’ zei ze in tranen.

			Hanna kon de aanblik van haar moeder niet verdragen. Er kwam woede in haar op. Ze kon niet bevatten dat uitgerekend zij degene was die nu opgaf. Met twee treden tegelijk stormde ze de trap op en de kamer van Friedrich binnen. Zijn hoofd lag opzij en Hanna zag het bloed op het kussen. Hij was bleek, zijn haar was nat en hing over zijn gezicht, zijn adem ging moeilijk.

			‘Ik kom om u af te lossen, vader,’ zei ze. Nadat haar vader de kamer had verlaten, ging ze naast haar broer aan het bed zitten en streek zijn haren uit zijn gezicht. ‘Hoe gaat het met je?’

			Hij deed zijn ogen open en glimlachte vermoeid. ‘Ik ben bang dat ik me weleens beter heb gevoeld.’

			‘Ik neem vanaf nu jouw verzorging over. Je wordt weer gezond, hoor je?’

			Friedrich lachte even. ‘O, zusje. Ik had al gedacht dat het voor jou het moeilijkst zou zijn.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’ Ze voelde woede in zich opwellen. ‘Ik sta je niet toe dat je zomaar opgeeft. Denk je dat ik je uit die rivier heb getrokken om je nu aan die duivelse ziekte kwijt te raken?’

			Voordat Friedrich kon antwoorden, werd hij door een hoestbui overvallen. Hij haalde een rood doordrenkte zakdoek onder zijn hoofdkussen vandaan en hield die voor zijn mond. Het was deze erbarmelijke aanblik die haar de waarheid deed begrijpen: het was te laat. Friedrich zou deze strijd verliezen en anders dan zijzelf had hij zich allang verzoend met dat feit.

			‘Je bent Magere Hein één keer te slim af geweest, maar dat staat hij geen tweede keer toe.’ En toen glimlachte hij haar met zijn koortsige ogen toe en schertste: ‘Ik zal die man met de zeis over je vertellen, als hij me komt halen, en ik zal een regeling met hem treffen. Hij krijgt me alleen als hij voor jou zorgt.’

			Ze probeerde zich te beheersen, maar dat was tevergeefs. Er kwamen tranen in haar ogen en ze jammerde zachtjes. Dat was helemaal verkeerd, want ze moest hem troosten en niet andersom. Hij was degene die de dood voor ogen had, en desondanks probeerde hij haar aan het lachen te maken.

			‘En denk jij dat hij daarmee instemt?’ Haar stem dreigde te breken, maar ze speelde mee.

			‘Ik laat hem geen keuze!’ zei hij met een ernstig gezicht.  ‘Hij kan niet alles hebben. Hij heeft jouw kleintje gehaald en nu haalt hij mij. Dat is meer dan genoeg. En omdat ik weet hoezeer je om mij zult rouwen, zal ik hem vragen om jou gelukkig te maken. Met Louis, precies zoals het vanaf het begin had moeten zijn.’

			Hanna boog zich voorover en leunde met haar hoofd tegen zijn buik. Ze omarmde zijn veel te magere lijf en huilde zachtjes. Hij schokte onder haar en dat vertelde haar dat ook hij zachtjes huilde. Minutenlang hielden ze elkaar vast, zonder een woord te zeggen.

			Toen klopte hij haar ineens op de schouder en ze richtte zich weer op.

			‘Nu is het genoeg, je kunt nog eindeloze uren om me treuren als ik eenmaal onder de grond lig. Nu moet je me iets beloven, geliefde zuster!’

			‘Wat je maar wilt.’

			‘Je mag niet opgeven, Hanna. Vader zal jou en jouw inbreng meer dan ooit nodig hebben. Zoek een manier om de ziederij uit de problemen te halen en laat onze koppige vader dan zien dat jij in staat bent om iets groots van ons kleine bedrijf te maken. Je hebt zoveel ideeën en plannen. Die moet je in daden omzetten, hoor je?’

			Hanna had daar graag tegen ingebracht dat het moeilijk was om hem dingen te beloven die eigenlijk hun vader in de hand had, maar dat kreeg ze niet over haar hart. In plaats daarvan knikte ze.

			‘Als iemand van onze kleine ziederij een echte fabriek kan maken, dan ben jij het wel. Herinner jij je nog wat je me verteld hebt over de fabriek van C.E. Rost & Co. in Dresden? Rokende schoorstenen, verschillende grote fabrieksgebouwen en zelfs een eigen aansluiting op het spoorwegnet. Dat moet jij allemaal voor elkaar krijgen, Hanna. Beloof het me!’

			Ze knikte weer, al had ze het liefst precies het tegenovergestelde gedaan. Friedrich had er geen idee van hoe beroerd het er eigenlijk voor stond met het bedrijf van hun vader. De kans dat ze hun huis en de werkplaats konden behouden, was heel klein. De komende twee maanden zouden uitmaken of ze het zouden overleven of alles zouden verliezen. Maar die zorgen hield Hanna voor zichzelf. In plaats daarvan keek ze naar haar broer en zei: ‘Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt…’

			‘Nee,’ onderbrak hij haar. ‘Beloof me dat je het voor elkaar krijgt.’

			‘Goed. Dat beloof ik.’

			‘En dan is er nog Louis.’

			Hanna zuchtte en schudde haar hoofd. Ze wist waar haar broer naartoe wilde, maar ze nam het woord voordat hij verder nog iets kon zeggen. ‘Met alle liefde, Friedrich. Maar dat kan ik je niet beloven. Dankzij jou weet ik dat Louis me wel degelijk geschreven heeft. Ik heb zijn brieven intussen gelezen en in tegenstelling tot mij heeft hij zich altijd wel aan onze afspraak gehouden, terwijl ik er de voorkeur aan gaf om me met een gekrenkte trots en een gebroken hart in de armen van iemand anders te werpen. Geloof me, ik wil niets liever dan een kans om die fout weer goed te maken. Maar dat heb ik niet in de hand.’

			Verrassend genoeg drong haar broer er niet op aan dat ze hem nog een belofte deed. ‘Maar je blijft het proberen, ja?’ vroeg hij in plaats daarvan.

			‘Dat zal ik doen.’

			Hij glimlachte tevreden. ‘Je was mijn allerbeste zus, Hanna.’

			‘Ik hou van je uit de grond van mijn hart, Friedrich,’ antwoordde ze. Toen ging ze in de stoel bij het raam zitten en wachtte tot hij insliep.
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			Donderdag 14 juni 1866

			Louis

			Louis nam niet eens de tijd om zijn koffers uit te pakken. Nadat de eerste schok van zijn vervroegde terugkeer plaats had gemaakt voor grote vreugde om het weerzien, had zijn vader hem verteld hoe slecht het met Friedrich gesteld was. Vervolgens had hij tegen zijn ouders gezegd dat de verhalen over zijn avonturen, waar ze zo gespannen op wachtten, zouden moeten wachten, omdat hij diezelfde dag nog naar de ziederij wilde gaan.

			Zijn ouders reageerden met begrip, wat zeker ook te danken was aan het feit dat zijn moeder zijn afwezigheid wilde gebruiken om een spontaan feest te organiseren ter ere van zijn terugkeer. Zodra hij het huis verliet, zou ze waarschijnlijk huishoudster Katja eropuit sturen om boodschappen te doen terwijl ze zelf op pad ging om enkele van zijn vrienden uit te nodigen. ‘Overdrijf het niet, moeder,’ smeekte hij, toen ze afscheid namen.

			‘Ik weet met de beste wil van de wereld niet waar je het over hebt,’ antwoordde ze, maar de rode blos die over haar gezicht trok, vertelde hem wat hij ’s avonds kon verwachten.

			Omdat de moeder van Louis het rijtuig zelf nodig had, ging hij te voet naar de Georgengasse. Christina Grieb deed de deur voor hem open en trok een net zo verbaasd gezicht als hij in de ochtenduren al bij zijn ouders had gezien.

			‘Louis, wat een verrassing!’

			‘Een wondermooie goedendag. Ja, ik ben terug.’ Hij dacht er even over om mevrouw Grieb te vertellen over zijn beweegredenen, maar besloot dat niet te doen. Op dit moment ging het alleen om Friedrich. ‘Ik wil graag uw zoon bezoeken.’

			‘Wil je niet naar Hanna?’ vroeg ze verrast. Toen hield ze geschrokken haar hand voor haar mond. ‘Vergeef me de indiscrete vraag. Dat gaat mij natuurlijk helemaal niets aan.’

			Hij glimlachte schuchter. Haar vanzelfsprekende veronderstelling dat hij er alleen vanwege haar dochter zou zijn, gaf hem hoop. ‘Helemaal niet, mevrouw Grieb. Met Hanna zal ik later praten, als u dat goed vindt. Maar nu wil ik graag bij mijn vriend langs.’

			Christina knikte en wees naar de trap. ‘Je kent de weg. Blijf alleen niet te lang. Friedrich is erg zwak.’

			Hanna’s broer was wakker toen Louis binnenkwam. Zijn ogen leken met de seconde groter te worden totdat hij er uiteindelijk met zijn magere vuisten in wreef, alsof hij er de beelden van een droom uit wilde verdrijven.

			‘Goedendag, Friedrich,’ zei Louis. Hij deed de deur achter zich dicht en trok de stoel bij het raam dichter bij het bed.

			‘Ik ben waarschijnlijk aan het hallucineren.’

			‘Nee, ik ben heel echt. Ik heb mijn reis voortijdig afgebroken en ben naar huis teruggekeerd.’

			‘En dan ga je eerst naar mij toe, en niet naar Hanna?’ vroeg hij ongelovig.

			Louis zuchtte. ‘Dat met Hanna en mij…’

			‘…zal wel weer goed komen,’ onderbrak Friedrich hem.

			Louis keek verbaasd naar de bleke jongeman en haalde zijn schouders op. ‘Nou, we zullen zien.’

			‘Jawel, dat zullen we zien. En mag ik misschien om enige haast ­vragen, want ik heb niet veel tijd meer. Of wil je me soms ­wijsmaken dat de reden voor je terugkeer iets anders zou zijn dan mijn zus?’

			‘Laten we het niet over Hanna hebben,’ vroeg Louis, want het leek hem verkeerd om zijn zorgen te bespreken met de doodzieke Friedrich.

			‘Maar ik wil het over Hanna hebben!’

			Louis moest glimlachen. Sinds wanneer was Hanna’s broer zo open, ja, zelfs bijna bijdehand?

			‘Kijk me niet zo geschokt aan,’ vroeg Friedrich iets terughoudender. ‘Ik wil alleen de vurige wens uitspreken dat mijn lieve zus na deze barre maanden toch nog gelukkig zal worden.’

			Louis’ keel voelde plotseling alsof die werd dichtgesnoerd en hij moest een paar keer slikken om zijn verbijstering onder controle te krijgen. ‘Dus ze heeft veel verdriet van de verbroken verloving?’

			‘Wat? Nee!’ Friedrich schudde krachtig zijn hoofd. ‘Heb je dan helemaal niets meegekregen van de dingen die gebeurd zijn?’

			‘Nou, ik heb slechts één brief van je zus ontvangen, en dat was de reden waarom ik hier nu ben. Ik weet dat Hanna dankzij Henriëtte dacht dat ik haar vergeten was. En dat ze verloofd was.’

			‘Meer weet je dus niet?’

			Toen Louis nee zei, richtte Friedrich zich moeizaam op. ‘Jullie moeten dat zo snel mogelijk met elkaar uitpraten. Ik ben uitgeput,’ zei hij, ‘maar tegelijkertijd heel dankbaar dat je me hebt bezocht.’

			De wandeling naar huis deed Louis goed. Hij probeerde zijn gedachten te ordenen, want de aanblik van Hanna’s broer was nauwelijks te verdragen geweest. Zijn vader had hem weliswaar gewaarschuwd, maar de jongen in deze toestand met eigen ogen te zien, brak zijn hart. Tegelijkertijd maakte hij zich zorgen om Hanna, omdat hij wist hoeveel ze van haar broer hield. Het verlies van Friedrich zou haar beslist volledig van streek maken.

			Zijn moeder Alma ontving hem met een geheimzinnige glimlach en de uitspraak dat hij misschien toch gelijk had met zijn veronderstelling dat ze een klein welkomstfeestje wilde organiseren.

			‘Het is ook schandalig dat je me geen bericht hebt gestuurd. We hadden ons iets groots en pompeus voorgesteld voor je terugkeer. Door je geheimzinnige gedoe heb je ons die mogelijkheid ontnomen.’

			‘Het spijt me, vergeef me alsjeblieft, moeder.’

			‘Ik kan toch niet boos op je zijn? Ik ben veel te gelukkig om je weer te zien. Ze zijn allemaal gekomen. Alleen Hanna…’ Ze nam een korte pauze en keek hem twijfelend aan. ‘Na alles wat ik gehoord heb, wist ik niet zeker of je haar wilde zien.’

			‘Al goed,’ stelde hij zijn moeder gerust. Eigenlijk was hij opgelucht dat zijn gesprek met haar niet in het bijzijn van al zijn vrienden zou plaatsvinden.

			Louis kwam de eetkamer binnen, die nu helemaal overvol was. Naast zijn beste vriend Theo, die verdacht dicht bij Sophie stond en er opvallend gelukkig uitzag, hadden zijn ouders ook Henriëtte uitgenodigd. Ze wisten natuurlijk niet wat er tussen hen was voorgevallen, dus slikte hij zijn opkomende woede in en zette een glimlach op. Afgezien van de broer en zus Hartmann had Alma Schmieger ook Carl Ludwig en de tweeling Greta en Luise uitgenodigd. Ze begroetten hem allemaal uitbundig en na aanvankelijke aanloopmoeilijkheden praatte kort daarna iedereen door elkaar.

			Uit flarden van woorden maakte Louis op dat Carl zijn vader steeds meer hielp in het postkantoor en erover dacht om op een gegeven moment zijn plaats in te nemen. Greta en Luise leefden nog altijd het leven van de dag en werden door hun moeder van de ene maatschappelijke gebeurtenis naar de andere gesleept, in de hoop hen beiden eindelijk uit te huwelijken. Sophie had het huis van de ­Hartmanns inmiddels verlaten en werd in het leprozenhuis opgeleid tot verpleegster.

			Louis bleef heen en weer kijken van haar naar zijn beste vriend. Zijn blik viel uiteindelijk op haar hand. ‘Zie ik het goed?’ vroeg hij Theo op fluistertoon, en de grijns van zijn vriend vertelde hem wat hij moest weten, nog voordat het officieel werd aangekondigd.

			Henriëtte gedroeg zich bij al dat vrolijk gepresenteerde nieuws ongewoon rustig, wat Louis alleen maar goed uitkwam, omdat hij niet van plan was ook maar één persoonlijk woord met haar te wisselen.

			Nadat ook hij verslag had gedaan van zijn ervaringen en vooral het vuur op de boot en de redding door de indianen in oogverblindende kleuren had geschilderd, liep hij naar de keuken, waar hij de huishoudster vroeg om de karaffen met wijn te vullen.

			‘Daar zal ik meteen voor zorgen,’ antwoordde Katja, terwijl ze zich naar de voorraadkamer haastte. Louis wilde teruggaan naar zijn gasten, maar Henriëtte versperde hem de weg.

			‘Heb je iets nodig?’ Hij kneep zijn ogen samen en deed er alles aan om zijn woede in te slikken.

			‘Nee. Ik wilde gewoon zien hoe het met je gaat.’

			‘Zeer goed, dank je.’

			Louis wachtte tot ze voor hem opzij zou gaan, maar ze had blijkbaar andere plannen.

			‘Echt?’ vroeg ze. Met een bestudeerde oogopslag kwam ze naar hem toe en legde voorzichtig haar hand op zijn arm. ‘Je hebt het een en ander te verwerken, en ik heb je al geschreven dat ik er voor je ben als je gezelschap nodig hebt.’

			Louis sloeg haar hand ruw weg en nam afstand. ‘Als er één ding is dat ik niet nodig heb, dan is het wel jouw gezelschap. Je bent hier alleen omdat mijn moeder niet weet wat je gedaan hebt. Ik kan je verzekeren dat dit de laatste keer zal zijn dat je ons huis betreedt.’

			Henriëtte zette grote ogen op en Louis zag de glans erin.

			‘Bespaar jezelf die valse tranen. Ik weet wat je hebt aangericht en dat verbijstert me.’

			De schittering in Henriëttes ogen verdween onmiddellijk, in plaats daarvan verscheen er een zelfvoldane glimlach op haar gezicht.

			‘Het kan zijn dat je het niet wilt horen, maar ik was het niet die haar aan die kunstenaar heeft voorgesteld. Het is ook niet mijn schuld dat ze vervolgens gezondigd heeft en zich daarna, omdat haar zwangerschap natuurlijk snel aan het licht zou komen, verloofd heeft met die man. Je doet net alsof ik haar tot die daden gedwongen heb, maar ik was de enige die al die tijd op jou gewacht heeft. Als ze dat kind niet was kwijtgeraakt, zou ze nu nog steeds verloofd zijn. Jij bent de tweede keus. Hoe kan het dat jij ondanks alles nog steeds aan haar kant staat?’

			Ze praatte zonder te stoppen op hem in, maar haar woorden drongen niet meer tot hem door. Het liefst had hij ter plekke het huis verlaten om zich naar Hanna te haasten, haar vast te pakken en haar te vertellen dat alles goed zou komen. Op dat moment had hij er oneindig veel spijt van dat hij vooral die laatste weken niet aan haar zijde had gestaan. Ze had niet alleen moeten omgaan met het einde van haar verloving, maar ook met het verlies van haar ongeboren kind. Nu zou daar al gauw de dood van haar broer bij komen. Hoeveel lijden kon een mens verdragen voordat hij brak?

			Maar toen drong het tot hem door dat ook dit slechts een leugen van Henriëtte kon zijn, omdat zij de laatste persoon was aan wie Hanna zou vertellen over deze zware slag van het lot.

			‘Ik geloof je niet,’ zei Louis kortaf.

			Henriëtte onderbrak haar woordenstroom en trok verbaasd haar wenkbrauwen op. ‘Denk je dat ik zoiets verzin? Nou, vraag het dan maar aan Theodor. Van hem heb ik gehoord over die zwangerschap, en hij zal het waarschijnlijk van Sophie hebben.’

			Louis zweeg en juist dat zwijgen leek Henriëtte aan te moedigen. ‘Begrijp je nu dat ze niet de ware voor je is? Ze is niet meer het goede en fatsoenlijke meisje dat ze een jaar geleden was. Ze heeft een schuld op zich geladen en zodra de waarheid aan het licht komt, zal haar schandelijke gedrag de reputatie van jou en van je familie vernietigen.’ Ze haalde adem en knikte eenmaal krachtig, alsof haar woorden daardoor een onweerlegbare waarheid werden.

			‘Je zult je doel niet bereiken,’ zei Louis, en toen ze hem niet begreep, legde hij uit: ‘Nu ik weet hoeveel Hanna heeft geleden, drijft me dat alleen nog maar sterker naar haar toe. Meer dan ooit wil ik haar beschermen tegen mensen zoals jij. Dus ik moet je eigenlijk bedanken. Bedankt, Henriëtte, dat je mij de ogen hebt geopend!’

			‘Maar ze is niets toch meer dan een liederlijk vrouwmens!’ riep ze boos.

			‘Gedraag je!’ antwoordde Louis boos. Hij stond op het punt om haar definitief het huis uit te sturen, maar Carl, die in de deuropening achter Henriëtte was verschenen, was hem voor.

			‘Daar weet jij alles van, toch?’ vroeg hij zacht.  ‘Iemand die gevoelens veinst en intimiteit toestaat om haar eigen doelen te bereiken, heeft immers zelf het hoogste niveau van liederlijkheid bereikt. Daar kan niemand meer aan tippen, Henriëtte.’

			Louis slikte zijn eigen woorden in. Uit Carl sprak de teleurstelling van een man die zich gebruikt en bedrogen voelde. Er bleef voor Louis niets meer over om daaraan toe te voegen, behalve: ‘Ik wil dat je dit huis nu meteen verlaat.’
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			Vrijdag 15 juni 1866

			Hanna

			Hanna stond in de winkel en was bezig de schappen te vullen toen de deurbel een klant aankondigde. Ze keek op van haar werk en verstijfde.

			Voor haar stond Louis.

			Ze legde het stuk zeep, dat ze net mooi verpakt had, in de vitrine, die tegelijkertijd ook een toonbank was. Onder normale omstandigheden zou ze de vitrine daarna weer op slot hebben gedaan, maar haar handen trilden zo erg dat ze niet eens probeerde het kleine sleuteltje in het slot te duwen.

			‘Je bent terug.’ Ze merkte zelf hoe houterig die zin klonk, maar ze kon niets beters bedenken.

			‘Heeft Friedrich dan niets verteld?’

			‘Jawel. Maar na alles wat ik je heb aangedaan, durfde ik je niet te bezoeken.’

			‘Direct nadat ik je brief ontvangen had, ben ik op reis naar huis gegaan,’ legde hij uit, zonder in te gaan op haar opmerking.

			Ze keken elkaar bedremmeld aan en allebei konden ze de blik van de ander niet weerstaan. De spanning tussen hen was tastbaar, en dat bedroefde Hanna, die zich maar al te goed herinnerde dat ­momenten van stilte tussen hen in het verleden nooit onaangenaam waren geweest. Integendeel. Ze had aan zijn gezichtsuitdrukking kunnen aflezen en altijd herkend dat hij zich op zijn gemak voelde in haar gezelschap. Wat er nu in hem omging, kon ze niet zeggen.

			‘Hoe is het je vergaan?’ vroeg hij. Daarmee sneed hij eerst een onschuldiger onderwerp aan, waarvoor ze erg dankbaar was.

			‘Ik zou je graag willen vertellen dat, afgezien van de ziekte van Friedrich, alles geweldig gaat, maar dat zou een leugen zijn.’

			In korte bewoordingen vertelde ze Louis over haar reis naar ­Dresden, de grote investering in nieuwe machines en de moeilijkheden waar ze nu mee te kampen hadden. En met elke minuut die verstreek, verdween de aanvankelijke verlegenheid tussen hen. Louis had natuurlijk vragen en ze voelde zich niet geremd om hem de waarheid te vertellen.

			‘Zonder mijn koppigheid had vader waarschijnlijk nooit die lening afgesloten. Als we er niet in slagen om grote hoeveelheden zeep van hoge kwaliteit uit het koelrek te krijgen, verliezen we alles.’

			Louis stapte dichter naar de toonbank en greep Hanna’s hand over de glazen vitrine. ‘Ik geloof dat ik je kan helpen.’

			Haar hart sloeg op hol en ze wist dat het niet alleen kwam doordat ze plotseling weer hoop kreeg. ‘Hoe dan?’

			‘Heb je mijn brieven inmiddels kunnen lezen?’

			‘Jazeker.’

			‘Dan weet je ook dat ik in dienst bij Procter & Gamble ben geweest. Daar heb ik een beeld kunnen krijgen van de hele productielijn. Zoals je al zei, loopt daar alles over de lopende band en de hoeveelheden die ze produceren zijn duizelingwekkend.’

			‘Waren daar dan soortgelijke problemen?’

			‘Nu niet meer. Maar laten we meteen naar je vader in de ziederij gaan. Ik zal hem uitleggen wat zou kunnen helpen om het probleem op te lossen.’

			Hanna knikte. Opwinding greep haar aan, want als Louis echt raad wist, hadden ze binnenkort misschien een zorg minder. Aan de andere kant wist ze natuurlijk dat het eigenlijke gesprek nog moest plaatsvinden, want ze hadden er nog met geen woord over gesproken hoe het er tussen hen voor stond.

			‘Vader,’ begon Hanna zonder enige inleiding, ‘Louis kan ons misschien helpen.’

			‘Hoezo dan?’ vroeg Anton, die van Hanna niet eens de tijd kreeg om de gast fatsoenlijk te begroeten.

			‘De korte versie is dat hij in Amerika bij een van de grootste zeepfabrikanten heeft gewerkt.’

			‘Ik ben blij u weer te zien,’ zei Louis, terwijl hij Hanna’s vader de hand reikte, voordat hij verderging. ‘Aangezien Hanna zei dat de tijd dringt, kom ik meteen ter zake. De minderwaardigheid van de zeep ligt aan de duur van de koeling. Bij Procter & Gamble waren de koelrekken voor de toiletzepen vanbuiten bekleed met matrassen. Ik herinner me nog hoe verbaasd ik was over die ongewone constructie. Met eenvoudige basiszepen en schuurzepen werd zo’n inspanning natuurlijk niet gedaan. Maar toiletzepen moeten visueel perfect zijn, legde Mr Gamble me uit tijdens een rondleiding. Ze hadden na aanvankelijke moeilijkheden ontdekt dat het metaal van de behuizing van het koelrek de zeep te snel afkoelt en uithardt, zodat vuildeeltjes niet kunnen wegzinken. Een langzame afkoeling bereikten ze daar alleen door de isolatie. Daarbij werden de matrassen tegen de buitenkant van de behuizing gezet en vastgesjord. Meer was het niet, dat is zeker iets wat hier ook bewerkstelligd kan worden.’

			Hanna keek haar vader met kloppend hart aan. Hij streek bedachtzaam over zijn kin. ‘En dat weet je zeker?’

			Hij wachtte het antwoord van Louis niet eens meer af, in plaats daarvan dacht hij erover na waar hij zo snel mogelijk matrassen kon halen. ‘Ik ga geen tijd meer verliezen,’ zei hij resoluut. ‘Ik vraag horlogemaker Pückhauer om zijn rijtuig en rijd meteen morgenochtend in alle vroegte naar Ansbach.’

			‘Als u me toestaat, zal ik u vergezellen,’ stelde Louis zonder aarzelen voor.

			Anton Grieb bedankte hem en voor het eerst in weken zag Hanna hoop in de ogen van haar vader.

			‘Ik ga graag op je aanbod in.’

			‘Dank je, Louis,’ fluisterde Hanna.

			De volgende dag gingen Louis en haar vader naar Ansbach om de voor de isolatie benodigde matrassen te halen. Hanna wilde er eerst op aandringen dat ze de mannen zou begeleiden, maar na een lang gesprek – waarin Louis haar vertelde hoeveel gemakkelijker het zou zijn om kunstmatige soda te gebruiken bij de productie van zeep – veranderde ze van gedachten.

			Ze maakte gebruik van de afwezigheid van haar vader door in zijn kantoorkamertje te gaan zitten en in zijn naam een offerteaanvraag te schrijven aan de chemische fabriek Rhenania in Aken. Als alles volgens plan verliep, zou ze binnen een week of twee hun aanbod voor kunstmatige soda in handen hebben. Ze was er zeker van dat het haar met de hulp van Louis zou lukken om haar vader ook van deze stap te overtuigen. Natuurlijk was het vervelend dat Anton Grieb er nog steeds moeite mee had om haar voorstellen in overweging te nemen. Nu Friedrich door zijn ernstige ziekte buiten alle zakelijke kwesties bleef, zou Louis vanwege zijn ervaringen in Amerika misschien degene zijn die haar vader ervan kon overtuigen om te innoveren.

			Het werd echter ook tijd voor Hanna om de teugels in eigen hand te nemen. Ze had haar plan voor zichzelf gehouden en zou, zodra de offerte binnenkwam, haar vader voor een voldongen feit stellen: van deur tot deur blijven gaan om as van de Rothenburgers op te kopen was niet alleen tijdrovend, maar ook verouderd. Als de truc van Louis hielp, waren ze op weg om een geavanceerde zeepfabrikant te worden. Dat hield ook in dat ze zich niet langer meer konden afsluiten voor het moderne solvayproces.

			Hanna nam de voor het grote koelapparaat berekende productiehoeveelheden ter hand en schreef de bijbehorende brief.

			De mannen keerden pas in de vroege avonduren terug. Het rijtuig was volgeladen en beiden waren vrolijk. Louis wilde meteen beginnen om het koelrek te isoleren, maar Anton weigerde. Na deze vermoeiende dag was er naar zijn mening genoeg werk verzet, al het andere stelde hij uit tot de volgende dag. ‘Maar nu weg met jullie,’ veranderde Hanna’s vader abrupt van onderwerp. ‘Jullie hebben elkaar vast veel te vertellen. Een heerlijke avond, vinden jullie niet?’ Hij knikte naar zijn dochter en verliet gehaast de werkplaats.

			‘Ik geloof dat je vader ons te verstaan wilde geven dat we een wandeling kunnen gaan maken. Wat vind je ervan?’

			Louis was een stap dichterbij gekomen, wat ervoor zorgde dat Hanna zo begon te beven dat ze vreesde dat haar trillende stem haar onmiddellijk zou kunnen verraden. Tegelijkertijd kon ze onderweg natuurlijk niet tegen hem zwijgen. Ze slikte en rechtte haar schouders.

			‘Graag. Maar eerst wil ik graag nog even bij Friedrich kijken.’

			Kort daarna stond ze in de kamer van haar broer en ging bij zijn bed staan. Hij sliep en omdat hij zelfs niet wakker werd toen ze hem zachtjes toesprak, staarde Hanna secondelang naar zijn bovenlichaam. Zijn ademhaling was oppervlakkig, maar regelmatig. Ze veegde zijn haren van zijn voorhoofd en dekte hem zorgvuldig toe. ‘Laten we gaan,’ zei ze.

			Op weg naar beneden nam ze een beslissing. Ze wist niet of het door haar broer kwam – hij had immers gewild dat ze haar problemen met Louis zou ophelderen – of dat het gewoon de hoop was om weer dichter bij Louis te komen. Wat het ook was, het leidde ertoe dat ze eindelijk genoeg moed vatte. ‘Louis,’ begon ze, ‘mijn fouten zijn onvergeeflijk…’

			‘Dat zijn ze niet,’ onderbrak hij haar meteen. Hij bleef voor haar staan en legde zijn beide handen op haar schouders.

			‘Ik had een manier kunnen vinden om je te schrijven. Een enkel bezoek aan je ouders was genoeg geweest. Maar mijn gekrenkte trots weerhield me daarvan. In plaats daarvan heb ik mijn belofte op de slechtst mogelijke manier gebroken.’ Hanna haalde diep adem, want de volgende woorden zouden haar nog meer kracht kosten. Louis wilde iets zeggen, maar ze viel hem in de rede.

			‘Niet doen, laat me alsjeblieft uitpraten. Als ik het nu niet zeg, vind ik er misschien later de moed niet meer voor. Er was dat ene zwakke moment bij het nieuwjaarsfeest. Ik heb me met Gustav ingelaten, en dat had gevolgen. Hij is een goed mens, Louis. Zijn gevoelens voor mij waren oprecht en mijn daden hebben ook hem gekwetst. Nadat hij hoorde dat ik zijn kind verwachtte, vroeg hij om mijn hand en stemde ik toe. Maar ik verloor het kind en zag in dat vreselijke ongeluk een gelegenheid om mijn beslissing nog een keer te overwegen.’ Ze raapte al haar moed bij elkaar en pakte zijn handen.  ‘Niets van alles wat er de afgelopen maanden gebeurd is, heeft me jou doen vergeten. En zolang het me niet lukt om jou uit mijn hoofd en uit mijn hart te verbannen, zal ik me niet met iemand anders inlaten. Dat ben ik aan mezelf verplicht.’

			‘En als ik dat niet wil?’

			Hanna slikte. Natuurlijk. Hij was een goed mens en wilde ondanks alles niet dat ze eenzaam zou zijn. Maar in zijn goedheid zag hij over het hoofd dat hij haar dan losliet en precies deed wat ze uit de grond van haar hart niet wilde. Teleurgesteld liet ze haar schouders hangen.

			Louis tilde haar kin op en dwong haar hem aan te kijken.

			‘Ik wil niet uit je hoofd verbannen worden, en al helemaal niet uit je hart. En overigens lijken we meer op elkaar dan je zou denken.’

			‘Hoe bedoel je dat?’

			‘Heel eenvoudig, nadat ik van Henriëtte gehoord had dat je verloofd was, reageerde ik op dezelfde manier als jij. Ik heb geprobeerd mezelf af te leiden van mijn pijn.’

			‘Dus er is een andere vrouw?’ vroeg Hanna zacht.

			‘Zoiets,’ antwoordde Louis, en ze vermoedde dat het, anders dan bij haar, misschien niet bij één avontuurtje gebleven was. ‘En nee, er is nu geen andere vrouw meer. Dat behoort allemaal tot het verleden.’

			‘En nu?’ Ze kon haar ongeduld nauwelijks verbergen. Hij had haar te verstaan gegeven dat hij haar haar fouten vergaf, omdat hij er zelf niet vrij van was. Hij had haar gezegd dat hij niet wilde dat ze hem zou vergeten. Het liefst had ze hem ter plekke gekust, maar ze was nog altijd te onzeker. De bedrukte uitdrukking was echter van Louis’ gezicht verdwenen en had plaatsgemaakt voor de kwajongensachtige glimlach die ze zo gemist had.

			‘Dus je laat de beslissing aan mij over?’ vroeg hij, waarna hij zijn arm uitbundig om haar middel sloeg en haar naar zich toe trok.  ‘Welnu, in dat geval kies ik ervoor om vanaf nu aan jouw zijde te staan.’

			Hanna slaakte een zucht van verlichting en ging mee in zijn plagerij. ‘En mij wordt dan waarschijnlijk niets gevraagd?’

			Louis schudde langzaam zijn hoofd, onderbrak die beweging kort, alsof hij nog een keer goed moest nadenken, en zei toen: ‘Nee, helaas niet. Jouw “En nu?” heeft me duidelijk laten zien dat jij op mijn beslissing wacht.’ Hij trok haar naar zich toe en drukte een kus op haar lippen. Deze eerste aanraking was snel en driest en leek meer op een kusje dat je aan een broer of zus zou geven bij een verjaardag. Toen hun lippen echter van elkaar loskwamen, bleef zijn gezicht zo dicht bij het hare dat hun neuspunten elkaar raakten. Zonder iets te zeggen keken ze elkaar aan en Louis streelde haar voorzichtig over haar wang.

			‘Ik wil nooit meer ook maar een dag zonder je doorbrengen, Hanna,’ zei hij zacht, en hij kuste haar opnieuw. Zijn lippen lagen zacht op de hare en toen zijn tong zachtjes haar mond opende, waren alle gevoelstintelingen waarvan ze gedacht had dat ze die al verloren had, ineens weer terug.

			Als de fontein van een bron schoot haar hartslag omhoog. En net zoals het water van een fontein het bekken in stroomt, doorstroomde haar een aangename beving. Die verspreidde zich naar haar nek, rug, armen en bovenlichaam, en benam haar de adem.

			






Epiloog

			Hanna’s broer vocht nog lang en zijn levenswil verraste zelfs de dokter. Na de terugkeer van Louis herstelde hij en het duurde nog anderhalf jaar, waarin hij erg verzwakt was, maar in ieder geval nog leefde.

			Friedrich had er waarschijnlijk zijn zinnen op gezet om deze wereld niet te verlaten voordat zijn zus een Schmieger was geworden.

			Hanna en Louis hadden geen haast gemaakt met hun huwelijk, maar op een gegeven moment leek zelfs de laatste opleving van haar broer niet meer genoeg. In het voorjaar van 1868 werd Friedrich zichtbaar zwakker en het was uiteindelijk Hanna die haar geliefde voorstelde om te trouwen, zodat dit nog in het bijzijn van haar broer zou kunnen. Louis stemde daar graag mee in. Ze gaven elkaar in kleine familiekring het jawoord en vroegen Sophie en Theodor om getuigen te zijn van hun huwelijksgeloften.

			Noch voor Hanna, noch voor Louis zouden andere getuigen in aanmerking zijn gekomen. Theodor en Sophie waren niet alleen nog steeds hun beste vrienden, maar ook zelf sinds twee jaar gelukkig getrouwd. De Hartmanns genoten hoog aanzien onder de Rothenburgers,­wat niet alleen te danken was aan Theo’s werk als advocaat, maar ook aan Sophies zorg voor de armsten in de stad. Jarenlang waren de weeskinderen heen en weer geschoven tussen onvriendelijke en soms zelfs gewelddadige pleegouders, die de kinderen misbruikten als goedkope arbeidskrachten en het bijstandsgeld gretig opstreken. Maar Sophie liet niets na in haar streven naar een nieuwe, geïnstitutionaliseerde wezenzorg.

			Dankzij haar inspanningen en de steun van haar man, die inmiddels voorzitter van de Raad voor de Armenzorg was, werd het voormalige leprozenhuis een weeshuis, waar vijfentwintig dakloze kinderen onderdak vonden en les kregen van een leraar. Sophie ging volledig op in haar werk als directeur van deze instelling en werd daarbij daadkrachtig ondersteund door Jacob.

			Hanna was er jarenlang van overtuigd geweest dat Sophie, ­Henriëtte en zij door niets ooit van elkaar gescheiden zouden worden en dat ze alle drie als jonge vrouwen op elkaars bruiloften aanwezig zouden zijn. Maar de breuk met Henriëtte was onherroepelijk. Lang voor Hanna’s huwelijk, in de onrustige tijd van de Duitse oorlog, die uiteindelijk ook Rothenburg had bereikt, was ze een soldatenbruid geworden, nadat Carl haar nieuwe avances had afgewezen en haar had gezegd dat hij nooit meer iets met haar te maken wilde hebben.

			Nadat de Oostenrijkse troepen zich in de nasleep van hun nederlaag in de Slag bij Tauberbischofsheim hadden teruggetrokken, raakten er ongeveer tienduizend mannen ingekwartierd in Rothenburg en Henriëtte werd steeds weer met soldaten gezien.

			Hanna kon zich goed voorstellen hoe ze uiteindelijk te ver was gegaan in haar verslaving aan aandacht, want als ze de geruchten mochten geloven, was ze zwanger geworden van een van die mannen en had ze, nadat hij haar en het kind niet wilde, Rothenburg met onbekende bestemming verlaten. Zelfs Theodor kon niet zeggen waar zijn zus naartoe was gegaan. Zijn ouders en hem restte alleen de hoop dat ze ooit zou terugkeren, als haar nood te hoog werd.

			Hanna was daar nog niet zo zeker van. Henriëtte was niet iemand die haar nederlaag zou toegeven aan haarzelf of aan anderen. Ze zou nog liever in het armenhuis van een vreemde stad belanden dan dat ze aan haar ouders, haar broer en haar vroegere vriendinnen zou toegeven dat ze nu zelf de fouten had gemaakt waarvoor zijzelf anderen altijd had veroordeeld.

			Jarenlang was er maar één knelpunt in de verder gelukkige relatie tussen Hanna en Louis: hun huwelijk bleef kinderloos, en het duurde vele jaren voordat Hanna het gevoel van zich af kon schudden dat zijzelf schuld had aan haar kinderloosheid. Ze was al eerder zwanger geweest en had daar met angst, zorgen en egoïsme op gereageerd in plaats van haar zwangerschap als een geschenk te zien. Het leek haar lange tijd een rechtvaardige straf, omdat ze haar geluk eerder niet op waarde had weten te schatten. In die moeilijke tijd was het Louis die haar oprichtte en haar bleef vertellen dat hij met háár getrouwd was, en niet met het vooruitzicht op een perfect leven met kinderen.

			Nadat ze de zekerheid had dat zij alleen genoeg voor hem zou zijn, keerde de rust terug en concentreerden ze zich op het uitbouwen van de zeepziederij.

			De aanvankelijke problemen met het koelapparaat waren nu opgelost en Hanna had haar vader er uiteindelijk van kunnen overtuigen om de toiletzepen voortaan te maken met tropische oliën in plaats van met rundervet, en ze zo nog verder te verfijnen. De nieuw opgerichte fabriek Grieb & Schmieger Seifenmanufaktur groeide snel en gestaag, maar tegelijkertijd nam het aantal concurrerende bedrijven toe. De overproductie van zeep in het hele land leidde in het begin van de jaren 1880 tot dalende winsten, en Hanna en Louis hadden er hun handen vol aan om niet een van de ziederijen te worden die in deze crisis ten onder gingen.

			Hanna’s reddende idee om de basiszeep niet langer zelf te produceren, maar goedkoop in te kopen en alleen nog te parfumeren, te verven en in vorm te snijden, verlaagde hun kosten en zorgde er uiteindelijk voor dat Grieb & Schmieger een van de weinige fabrieken was die de zware prijzenoorlog overleefde.

			Bij alle zorgen over het behoud van het bedrijf was de kinderwens op de achtergrond geraakt. Des te groter was de verrassing toen Hanna op een ochtend in december 1882 voor het eerst moest overgeven en ze besefte dat haar laatste maandelijkse bloeding inmiddels acht weken geleden was.

			Hanna’s vurigste wens ging eindelijk in vervulling. De geboorte van haar zoon Anton Friedrich Schmieger maakte het geluk van de zeepfabrikante in juni 1883 compleet.

			






Nawoord

			Van handwerk naar fabriek

			De zeepfabriek die als basis diende voor mijn roman was de zeepfabriek Aula in Rothenburg aan de Tauber. Opgericht in 1840 als een kleine ziederij, ontwikkelde het ambachtelijke bedrijf aan de ­Georgengasse nummer 5 zich aan het einde van de negentiende eeuw tot een fabriek die nog tot in de jaren 1970 bestond.

			Van de voormalige zeepfabriek is helaas niet meer veel over. De gebouwen bestaan niet meer, de oorspronkelijke villa van de fabrikantenfamilie is nu een hotel, en er is ook geen bedrijfsterrein dat verdere informatie zou kunnen leveren.

			De locatie Rothenburg aan de Tauber

			De voorbereidingen voor dit project begonnen met onderzoek naar het onderwerp zeepproductie. Daarbij stuitte ik op zeepfabriek Aula in Rothenburg aan de Tauber, en omdat die zich daadwerkelijk ontwikkeld had uit een klein ambachtelijk bedrijf, besloot ik mijn verhaal in Rothenburg aan de Tauber te laten plaatsvinden.

			De stad lag lange tijd ver verwijderd van alle industrialisatie, wat vooral te wijten was aan het ontbreken van een verbinding met het spoorwegnet. De eerste stoomlocomotief bereikte pas in 1873 het voor de poorten van de stad gebouwde station. Daar gingen jaren van ruzies en tegeninitiatieven aan vooraf. Hier moeten vooral de voerlieden genoemd worden, die de aansluiting van Rothenburg op het Beierse staatsspoorwegnet verhinderden. Pas de Toewijzingswet van de Beierse regering, die in april 1869 bepaalde dat ook kleinere gemeenten een aansluiting moesten krijgen op het spoorwegnet, leidde uiteindelijk tot de aanleg van de spoorlijn tussen Rothenburg en ­Steinach, waarvan de bouw in 1870 begon en drie jaar later werd voltooid. Voordat deze spoorlijn werd aangelegd, was vooruitgang nauwelijks denkbaar. Rothenburg aan de Tauber bleef een romantisch ogende middeleeuwse stad, maar verarmde zienderogen. Zo nam de bevolking sinds 1830 gestaag af, twintig jaar later verdiende een derde van alle kostwinners hun brood als dagloner, zonder eigendom en zonder vaste baan.

			De in de roman geschilderde omstandigheden, zoals de mest­hopen midden in de stad of het grote aantal aan rachitis lijdende kinderen, komen overeen met historische feiten, en ook de genoemde Raad voor de Armenzorg bestond echt. Nadat de bestuursleden daarvan moesten erkennen dat de toenmalige zorg voor ouderloze of buitenechtelijk geboren kinderen door pleeggezinnen ontoereikend was, besloot men in 1866 tot geïnstitutionaliseerde wezenzorg. Daarbij werden de kinderen ondergebracht in het Wezen-, Opvoedings- en Reddingsinstituut in het voormalige leprozenhuis Sankt Leonhard.

			Sociaal leven en verenigingswezen

			Tijdens het onderzoek werd ik verrast door het feit dat vooral de jeugd van die tijd allesbehalve vroom en braaf was. Terwijl historische boeken, films of series graag de indruk wekken dat de kuisheid van vrouwen de allerbelangrijkste deugd was, laat de werkelijkheid een heel ander beeld zien. In het midden van de negentiende eeuw was er in Rothenburg een enorme toename van buitenechtelijke geboorten. In de jaren 1850 en 1860 was bijna een op de drie kinderen buitenechtelijk. Als redenen hiervoor golden uitbundige gezelligheid en seksuele zorgeloosheid.

			Het levendige verenigingswezen van de Rothenburgers bevorderde deze ontwikkeling nog verder. In de jaren 1840 werden de eerste verenigingen opgericht, vooral de vereniging Casino. In 1900 waren er al zestig clubs voor de ongeveer zevenduizend inwoners. Bij de verenigingsbijeenkomsten waren op vastgestelde dagen ook de vrouwen en kinderen van de leden welkom, zodat zich hier een soort huwelijksmarkt ontwikkelde.

			Na sluitingstijd bestond het plezierige deel van de dag uit ­verenigingsbijeenkomsten, middag- of avondborrels, burgerbals of, afhankelijk van het jaargetijde, ook jaarmarkten. Alcohol vloeide rijkelijk, meisjes droegen ‘ongepaste kleren’ en knechten en dienstmeisjes werden beschouwd als bijzonder onkuis, ongedisciplineerd en verslaafd aan genot.

			






Dankwoord

			Een groot deel van deze roman is geschreven in een bijzonder vreemde tijd – tijdens de coronalockdown. Tussen de schoolsluiting en de terugkeer naar klassikaal onderwijs op de school waar ik werk door, en te midden van mijn thuiskantoor en thuisonderwijs, heeft mijn gezin me de tijd, ruimte en rust gegeven om deze roman te schrijven. Laura en Jens, bedankt dat jullie me bij elk boekproject weer rugdekking hebben gegeven!

			Naast mijn gezin is mijn agent Anna Mechler mijn grootste steun en inspiratie voor mijn boekprojecten. Zij is degene die niet met één, maar met beide oren de ‘hartslag van de uitgeverswereld’ beluistert en daardoor altijd weer realistisch inschat welke van mijn boekideeën succesvol kunnen worden uitgevoerd. Bedankt, lieve Anna!

			Ik wil ook Michaela Sappler bedanken, die zich als redacteur bij Piper Taschenbuch sterk heeft gemaakt voor mijn manuscript en er mede voor gezorgd heeft dat De vrouwen van de zeepmakerij een uitgeverij gevonden heeft.

			Daarnaast gaat mijn grote dank uit naar Sandra Lode, die als freelanceredacteur de redactie van de roman heeft overgenomen. Met je goede gevoel voor details heb je mijn tekst verbeterd, afgerond en geperfectioneerd. Bedankt daarvoor!

			En tot slot wil ik mijn oprechte dank uitspreken aan dr. Florian ­Huggenberger van het stadsarchief van Rothenburg aan de Tauber. U hebt me al voor mijn bezoek aan uw huis geschikte literatuur aanbevolen en me ook op locatie bij het onderzoek ondersteund. Bovendien staat u me ook voor de volgende delen bij met gefundeerde adviezen. Bedankt daarvoor!
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Benieuwd naar het tweede deel in deze serie? Lees hier alvast een voorproefje.

			De kern van liefde

			Ansbach, maandag 2 juni 1872

			Ze herkende de man meteen. Uit een andere tijd, een ander leven. Een leven dat allang niet meer aanvoelde als dat van haarzelf.

			Met kloppend hart bleef ze staan en ze wendde haar blik af, maar die korte adempauze zou haar niet helpen. In de hoop dat onherkenbaar te blijven trok ze haar kapje ver over haar gezicht en duwde ze de haren die eruit waren gegleden, er weer onder.

			Het was zinloos om er nu over na te denken waarom de opzichtster uitgerekend haar gestuurd had om de kleren te halen, en niet een van de andere wasvrouwen. Of ze nu wilde of niet, ze moest dit moment doorstaan, want ze was al ontdekt en kon moeilijk in paniek wegrennen.

			Ze sleepte de houten kar over de kasseien. De klok van de kerktoren had nog niet eens acht uur geslagen en voor begin juni was de ochtend behoorlijk koud. Desondanks zweette ze, terwijl het echt harde werk in het dampend hete washuis haar nog wachtte.

			‘Daar bent u dan.’ De man stond op de traptreden voor de ingang van herberg Schwarzer Bock en wenkte haar met uitnodigende armbewegingen naar zich toe. Zijn stem was iets dieper dan ze zich herinnerde, maar zijn haar was hetzelfde stroachtige geel. Toen ze dichterbij kwam, herkende ze ook de grappige sproeten, die haar toen al bevallen waren, ook al had ze dat nooit toegegeven.

			‘Heeft u om een wasvrouw gevraagd?’ Ze sloeg haar ogen neer, in de hoop niet te worden herkend.

			‘Het spijt me bijzonder,’ antwoordde hij. ‘Onder normale omstandigheden zou ik zelf het washok opzoeken en u niet zo’n eind laten afleggen. Maar ik moet aanwezig zijn bij belangrijke afspraken met ambtenaren van de Noord-Duitse postdistrict.’

			Natuurlijk. Hij had vier jaar geleden al op het punt gestaan om in de voetsporen van zijn vader te treden. Hij had het er altijd over gehad dat hij er met zo’n respectabele taak beslist in zou slagen om op te klimmen in de betere kringen.

			‘U hoeft niets uit te leggen,’ mompelde de wasvrouw. ‘Het is me een eer om u van dienst te zijn.’ Ze maakte een korte buiging en pakte een goedgevulde linnen zak aan.

			Nog voordat ze zich kon afwenden, boog de man iets naar voren en probeerde haar in het gezicht te kijken.

			‘Wij kennen elkaar toch?’ Hij trok de zak weer uit haar handen en legde die zelf op de kar, net alsof hij zojuist beseft had dat zij niet iemand was die andermans zakken met kleding zou moeten dragen.

			‘U moet me met iemand verwarren,’ onderbrak de wasvrouw hem meteen. ‘Ik heb Ansbach nog nooit verlaten.’ Dat was weliswaar een regelrechte leugen, maar de makkelijkste manier om hem het zwijgen op te leggen.

			‘Ik zou toch zweren...’ Hoewel hij niet op het onderwerp verderging, toonden zijn vuisten – die hij tegen zijn heupen drukte –dat hij haar niet geloofde. Gelukkig was hij beleefd genoeg, of misschien zelfs te verlegen, om haar nog verder onder druk te zetten. ‘Wanneer kan ik de was terugverwachten?’

			‘Aan het eind van de week, denk ik.’

			Hij zuchtte en zwaaide afwijzend met zijn handen. ‘Helaas ben ik, zoals zo vaak het geval is, aan de late kant en heb ik alleen nog kleding voor de komende twee dagen.’

			‘Begrepen. Voor een passende toeslag kan ik proberen ervoor te zorgen dat uw bestelling voorrang krijgt boven de minder dringende bestellingen. Vandaag is het maandag. Woensdag zou ik in ieder geval een deel van uw kleren klaar kunnen hebben. Maar als de weersomstandigheden niet gunstig zijn, kan het moeilijk worden om de was te drogen. Tot de gebruikelijke diensten behoren wassen, drogen, bleken, stijven en strijken. Wenst u verder nog iets?’

			‘Dat is alles, dank u.’

			Met haar onderarm veegde ze de zweetdruppels van haar voorhoofd, terwijl ze terugliep naar het washuis. Haar gedachten dwaalden terug naar het verleden en brachten melancholie en verdriet met zich mee. Er waren vier jaar verstreken sinds ze haar geboortestad en de weinige mensen die echt iets voor haar betekenden de rug had toegekeerd. Intussen begreep ze allang niet meer wie ze op dat moment geweest was en waarom ze Hanna en Sophie het leven zo moeilijk gemaakt had, dat ze bijna hun geluk had vernietigd. Ze was dankbaar dat haar gemene gekonkel niet met succes was bekroond en dat de beide vrouwen haar intriges zonder gevolgen hadden overleefd. Sophie was al in 1866 getrouwd met haar broer Theodor en begin 1868 hadden Louis en Hanna zich ook verloofd. Rond diezelfde tijd had zijzelf gemerkt ze zwanger was, een onwettig kind van een man die ze nauwelijks kende en die allang weer weg was. Dat feit had haar lot bezegeld: ze had haar geboortestreek verlaten.

			Ze liet het handvat van de kar los, kromde haar rug en maande zichzelf haast te maken. De opzichtster had een hekel aan alle vormen van getreuzel. Bovendien zou het werk in het washuis haar tot andere gedachten brengen, en dat was dringend nodig als ze niet opnieuw in diezelfde diepe melancholie wilde vallen.

			Destijds had ze de eerste maanden van haar zwangerschap doorgebracht met het haten van alle mensen in Rothenburg, vooral Hanna, Sophie en Louis. Pas de geboorte van haar dochter had haar zachter gemaakt en haar ertoe gebracht haar eigen gedrag in twijfel te trekken.­Inmiddels wist ze dat niet alle anderen, maar enkel en alleen zij het kwade monster was geweest.

			Er waren de afgelopen jaren momenten geweest waarop ze ervan droomde om terug te kunnen keren naar de schoot van haar familie en haar verontschuldigen aan te bieden. Maar die moed had ze nooit kunnen opbrengen, want ze was immers geworden wat ze zelf altijd had veracht: een gevallen vrouw. Het was uitgesloten dat ze haar familie – en dan vooral haar broer, die inmiddels een zeer gerespecteerde advocaat was – zo’n schade zou berokkenen.

			De twee jaren met haar dochter Gertrud waren vol armoede en ontbering geweest, maar achteraf had ze er geen minuut van willen missen. Ze kon uit de grond van haar hart zeggen dat de tijd met haar kind de gelukkigste en meest onzelfzuchtige periode van haar leven was geweest. Dat uitgerekend haar mooie meisje door de wurgengel van de kinderen en kort daarna door de dood bezocht werd, had haar hart gebroken. Ze was een vrouw geworden die zich overgaf aan haar lot en dat accepteerde voor wat het waarschijnlijk was: de oogst van wat ze zelf gezaaid had.

			De afgelopen jaren had ze alle herinneringen aan Rothenburg, haar ouders en haar broer verdrongen. Ze was tegenwoordig een ander mens, wat niet alleen lag aan de valse naam die ze zichzelf had aangemeten. Als wasvrouw Barbara zwoegde ze dag in, dag uit en verdiende ze net genoeg om de huur te kunnen betalen voor een kamer. Die lag op slechts een steenworp afstand van het washuis. Ze deelde de kamer al bijna twee jaar met Margarethe, die ook werkte in het washuis van Ansbach.

			Dat ze juist nu deze boodschapper uit het verleden ontmoette, was niets meer dan een dom toeval, een speling van het lot. Ze zou ervoor zorgen dat Margarethe of een van de andere vrouwen hem de kleren terugbracht. Dan zouden de pijnlijke herinneringen wel weer snel vervagen.

			Ze had geen geluk. De opzichtster stond erop dat ze de kleding zelf zou afleveren. Ze had dus geen andere keus dan twee dagen later weer naar de Schwarzer Bock te gaan. Maar deze keer was ze erop voorbereid en had ze een halsdoek omgebonden. Als ze dan eenmaal voor hem stond, kon ze haar mond en kin erachter verbergen, en zo hopelijk voorkomen dat haar ware identiteit weer ter sprake zou komen.

			Haar bezorgdheid was echter ongegrond, want het was de waardin die de zak met kleding in ontvangst nam. De mollige vrouw overhandigde haar een envelop, waarvan de inhoud door de wasvrouw discreet gecontroleerd werd.

			‘Hij is veel te gul geweest met de fooi,’ tierde de waardin, die het geld schaamteloos moest hebben nageteld. Ze keek de wasvrouw nieuwsgierig aan en leek daarbij naar haar haren te staren.

			‘Kan ik verder nog iets voor u doen?’ vroeg Barbara met een nederig knikje.

			‘Rood haar. Goed. Dan is dit hier voor jou.’ De hospita drukte haar een opgevouwen vel papier in haar hand.

			‘Ik begrijp het niet?’

			‘Ik ook niet. Doe ermee wat je wilt. Die aardige meneer vroeg me om het aan jou te overhandigen als ik rode krullen onder je kapje zag. Meer uitleg heb ik niet voor je.’

			De wasvrouw knikte en duwde het papier in de zak van haar schort. Kort voordat ze het washuis bereikte, kon ze haar nieuwsgierigheid niet meer beteugelen. Ze bleef staan en trok het papier er weer uit.

			Haar eerste indruk was juist geweest. Ze hield een artikel uit het Rothenburger Tagblatt in haar handen, dat gedateerd was op 7 april van dat jaar. Alleen al het lezen van de kop erboven benam haar de adem. Naar steun zoekend leunde ze tegen haar kar en las wat haar in handen was gespeeld, omdat haar ware identiteit blijkbaar bekend was:

			Dodelijk ongeval op de ­Kobolzeller helling in ­Rothenburg

			Eigenaar van het gerenommeerde hotel Traube sterft terwijl hij met zijn wagen de vallei in probeert te komen.

			De wasvrouw drukte haar hand tegen haar mond en hapte ontzet naar lucht. De man om wie het hier ging, was niemand anders dan haar oom Ludwig Traub. Met sensatiebeluste uitvoerigheid rapporteerde de schrijver wat er gebeurd was: door langdurige nattigheid was het touw volledig doorweekt, waarmee passagierskoetsen om veiligheidsredenen aan een huismuur werden gebonden, om zo langzaam naar de vallei te laten zakken. Een late nachtvorst had er vervolgens toe geleid dat het touw broos geworden was en knapte onder het gewicht van paard-en-wagen. Onbeheersbaar was het voertuig steeds sneller bergafwaarts gegaan. Het paard, dat de snelheid niet kon bijbenen, was door de wagen overreden.

			Haar oom was daarbij van de bok van de koets geslingerd en op de kasseien terechtgekomen. Voor hem en het dier kwam alle hulp te laat. In een laatste volzin wees de smeerlap er niet zonder leedvermaak op dat dit ongeluk mogelijk het einde zou betekenen van het hotel, aangezien het echtpaar geen directe nazaten had en de weduwe nu in diep verdriet gevangenzat.

			Barbara staarde naar het papier en kwam pas weer tot zichzelf toen haar tranen op het papier druppelden en de drukinkt lieten uitlopen. Met haar mouw veegde ze haar wangen af. Ze frommelde het krantenartikel in elkaar en propte het terug in haar zak.

			Ze dacht aan haar ouders en er kroop een ijzige rilling vanuit haar nek over haar schouders naar haar vingertoppen. Haar vader Christian dankte zijn werk, en daarmee het degelijke leven dat hij aan zijn vrouw en kinderen had kunnen bieden, enkel en alleen aan Ludwig Traub. Alleen al bij de gedachte dat de leiding van het hotel snel zou worden overgenomen door iemand die misschien geen werk voor haar vader had, sloeg het haar zwaar om het hart. Ze kon en wilde zich niet voorstellen dat dit prachtige en verfijnde hotel in de toekomst niet meer in het bezit zou zijn van haar familie. Ze moest denken aan haar broer. Maar zijn passie voor de jurisprudentie was veel te sterk. Hij zou zijn werk als advocaat en zijn liefdadige ambities echt niet opgeven om een hotel te leiden.

			Toen ze de kar weer terugsleepte naar de overkapping achter het washuis, was ze in tranen. Hoe graag ze zichzelf ook voorhield dat ze onverschillig bleef voor wat ze net had gelezen, was dat was niet het geval. Haar maag verkrampte en omdat ze het gevoel had dat ze niet genoeg lucht kreeg, ademde ze zwaar. Ze moest haar spullen bij elkaar pakken en naar huis gaan om haar familie – vooral haar tante en haar moeder – bij te staan in deze moeilijke periode. Maar zelfs na al die tijd was haar schaamte nog steeds groter dan haar heimwee. Waarschijnlijk zou ze nooit meer de moed kunnen opbrengen om terug te keren naar Rothenburg.
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